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ÖNSÖZ 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait olduğunu düşündüğümüz mensur bir İskender-nâme 

adlı eserin 26a-50b varakları arasının metni ve bu bölümün sözlüğü yer 

almaktadır. İskender-nâme’nin üzerinde çalıştığımız varaklar arasında 

müstensihi hakkında herhangi bir bilgi ile karşılaşılmamıştır. Eser Eski 

Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini yansıtan bir Türkçe ile 

yazılmıştır. Eserin bugün bilinen nüshası Almanya Milli Kütüphanesi’nde Ms. 

Or. Quart. 1826 Staatsbibliothek, Berlin’de Menâkıb-ı İskender adına 

kayıtlıdır. 

Yüksek Lisans çalışmamızın konusunu oluşturan eserin adı kayıtlı 

bulunduğu künye bilgilerinde Menâkıb-ı İskender olarak geçtiği için tezin adını 

“Eski Anadolu Türkçesine Ait Mensur Menâkıb-ı İskender” olarak vermeyi 

uygun gördük. Üzerinde çalıştığımız varaklar arası esas alındığında eserin 

yazarı, yazılış tarihi, yazıldığı yer ve yazıldığı dönem hakkındaki bilgiler kesin 

değildir. 

Çalışmamız Giriş, Metin, Sözlük ve Tıpkıbasım olmak üzere dört 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eserin içeriği, imla özellikleri, 

kaynağı, nüsha tavsifi, eser üzerine yapılmış çalışmalar ve metnin yazım 

özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Metin bölümünde eser tam transkripsiyon 

yöntemi ile çeviriyazıya aktarılmıştır. Metnin sözlük bölümünde metinde yer 

alan bütün kelimeler alfabetik olarak dizilmiştir. Metinde geçen bütün 

kelimelerin, deyimlerin ve birleşik kelimelerin metindeki anlamları verilmiş; 

metinde birden fazla anlam içeren kelimeler için de ayrı ayrı anlamları 

verilmiştir. Ayrıca metinde geçen kişi ve yer adları için ayrıca bir özel isimler 

dizini oluşturulmuştur. Çalışmanın son bölümünde ise metinin Tıpkıbasımı yer 

almaktadır. 

Bu çalışmanın hazırlanması aşamasında katkılarını esirgemeyen 

danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Ümit Özgür DEMİRCİ’ye, tez süresince 

yardımcı olan  kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Serhat KÜÇÜK’e ve metin 

okumalarında desteğini esirgemeyen Dr. Öğr. Üyesi Orhan KILIÇARSLAN’a 

ayrı ayrı teşekkür ederim. 

 

 

Şerife ÖZDEMİR 

Düzce, Temmuz 2019 
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ÖZET 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNE AİT MENSUR MENÂKIB-I İSKENDER 

[26a/50b]  

 (GİRİŞ-METİN-SÖZLÜK-TIPKIBASIM) 

 

ÖZDEMİR, Şerife 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Ümit Özgür DEMİRCİ 

Temmuz 2019, 263 sayfa 

 

Bu tez çalışması mensur bir İskendernâme örneği olup, Menâkıb-ı İskender adlı 

eserin çeviriyazıya aktarımı ve metin sözlüğünü içermektedir. Üzerinde çalıştığımız 

Menâkıb-ı İskender adlı eserin ele aldığımız varaklar arası esas alındığında istisah 

tarihi ve müstensihi hakkında kesin bir bilgi ile karşılaşılmamıştır. Eser, adından da 

anlaşılacağı gibi, Büyük İskender’in hayatını, yaptığı savaşları, fetihlerini anlatan 

tarihten, rivâyetlerden ve destanlardan derlenerek hazırlanmış geniş bir manzum 

hikâyeyi konu edinmiştir. 

Giriş, Metin, Sözlük ve Tıpkıbasım olmak üzere çalışmanın metin bölümünde, 

esere ait olan 26a/50b varakları arasının transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Sözlük 

bölümünde ise metnin söz varlığı ayrıntılı bir biçimde sıralanmış ve kelimeler, 

deyimler metinde geçtiği anlamıyla verilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda 

eserin, ele alınan kısmına ait Tıpkıbasımı yer almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Büyük İskender, Eski Anadolu Türkçesi, Menâkıb-ı İskender. 
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ABSTRACT 

A PROSE FROM OLD ANATOLIAN TURKISH MENÂKIB-I İSKENDER 

[26a/50b] 

(INTRODUCTION- TEXT- DICTIONARY- FACSIMILE)  

 

ÖZDEMİR, Şerife 

Master, Turkısh Language and Literature Department 

Supervisor: Asst. Prof. Ümit Özgür DEMİRCİ 

July, 2019, 263 pages 

 

This dissertation is a prosaic sample of Iskendername and involves the 

translation and text dictionary of Menâkıb-ı İskender. When the between sheets of the 

work Menâkıb-ı İskender is taken as a basis, an accurate was copied of date and scribal 

of the work cannot be found. Hence the name, the subject of the work is a broad 

narrative consisting of the history, stories and epics on Alexander the Great’s life, wars 

he engaged with, conquests.  

In the Introduction part of this study, comprising of four chapters such as 

Introduction, Text, Dictionary and Facsimile, the text with transcription of the between 

sheets 26a/50b took part. In the Dictionary part, the vocabulary of the text was listed 

in detail and the meanings of words and idioms in the text were given. At the end of 

the study, the Facsimile of the handled part of the work was given. 

 

Keywords: Alexander the Great, Old Anatolian Turkish, Menâkıb-ı İskender. 
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İŞARETLER 

[ ] Düşmüş, silik, okunmayan kısımlardaki onarımları gösterir. 

< > Eksik yazılmış unsurları gösterir. 

{ } Mükerrer veya fazla yazılmış unsurları gösterir. 

(?) Şüphe belirtir. 

< ? Kelimenin hangi dile ait olduğunun belirsizliğini ifade eder. 

<  Kelimenin önceki şeklini gösterir. 

> Kelimenin sonraki şeklini ve değişim aşamalarını gösterir. 

-  Gramer analizlerinde fiil tabanlarının sonunu gösterir. 

→ Dizinde yer alan birleşik fiilleri, deyimleri, ikilemeleri ve isim 

tamlamalarını işaret eder. 

“ ” Alıntı ve vurgulanan anlamı gösterir. 
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1. ESERİN YAZILDIĞI DÖNEM 

Eski Anadolu veya Eski Oğuz Türkçesi olarak adlandırılan, Anadolu’da yazılı 

ve tarihsel gelişimini XIII. ve XV. yüzyıllar arasında yaşayan bu dönem, temelinde 

Oğuz Türklerinin ağız özelliklerini barındıran yazı dili olarak bilinmektedir. Eski 

Anadolu Türkçesinin XI. ve XIII. yüzyıllar arasındaki eserlerin yetersizliği nedeniyle, 

bu dönem hakkındaki günümüze ulaşan bilgiler sınırlıdır. Üzerinde çalıştığımız eserin 

dil özellikleri dikkate alındığında eser Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi eserlerinden biri olabileceği ancak daha çok Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini yansıttığı düşünülmektedir. 

 

2. İSKENDER 

Tarihsel kaynaklarda ve kültürümüzde bilinen İskender ikiye ayrılmaktadır. 

Bunlardan birincisi İskender-i Zülkarneyn diğeri ise Büyük İskender (Alexander the 

Great) olarak bilinen II. Filip’in oğlu olan Makedonya kralıdır. İskender ve Zülkarneyn 

farklı kişiler olmasına rağmen, geçmişte, bazı çevrelerce bu kişiler birbirine 

karıştırılmış ve tek şahıs olarak düşünülmüştür.1 Kur’ân-ı Kerim’de bahsi geçen 

Zülkarneyn (Kehf/ 83-99.)2 ve batılı kaynaklardan hakkında bilgi edindiğimiz Büyük 

İskender birbirinden tamamen farklı kişilerdir. İskender M.Ö. III. Asırda (356-323) 

yaşamış olup içki içen, adam öldürmekten zevk alan, adalet tanımaz, ırk ayrımı güden, 

Mısır’a bir Tanrı olarak giren, çok tanrılı Grek dinine uyan ve hatta eşcinsel bir kişidir.3 

Zülkarneyn’in hayatı hakkındaki bilgiler ise İslâm kaynaklarında daha çok tefsirlerde 

ve özellikle Kur’an-ı Kerim’de adının anılması dolayısıyla, sonradan kaleme 

                                                           
1 Baydemir, H. Özbekistan’da İskender, Zülkarneyn, Lokman Hekim ve Hatem Tay İle İlgili Halk Anlatıları, 

A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 41-2009, s. 110. 
2 Kehf Suresi 83-99. Âyetler Kur’ân-ı Kerim ve Yüce Meâli, (meâl Mahmut Toptaş), Ankara: 2005, s. 301-303. 
3 Pala, İ. Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 24. Basım İstanbul: Kapı Yayınları, s. 236. 
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alınmıştır.4 Rivayete göre İskender, ordusu ile zulumât ülkesine âb-ı hayâtı aramaya 

gitmiş ama veziri olan Hızır, suyu bulup içtiği hâlde ona nasip olmamıştır.5 

Azerbaycan’da bir kavmi Ye’cüc ve Me’cüc elinden kurtarmak için bir set (Sedd-i 

İskender) yaptırır.6 Zülkarneyn’in Ye’cüc ve Me’cüc üzerine set yapması, onların 

Allah’a inanmayışları ve inanlara da zarar vermeleri nedeniyledir.7  

Geniş bir coğrafyaya yayılmış birçok devleti on iki yıl gibi kısa bir zaman 

içinde ortadan kaldırarak buralarda büyük bir imparatorluk kuran İskender’in göz 

kamaştıran zaferleri, kendisinden sonra gelen devlet adamları için olduğu kadar 

sanatkârlar için de ilham kaynağı teşkil etmiş, hakkında destanlar yazılmış ve çeşitli 

menkıbelere konu olmuştur.8 

 

3. İSKENDER-NÂME 

İskender-nâme Fars edebiyatında ve Türk dilinin tarihsel gelişiminde önemli 

kaynaklardan birisidir. Bu sebeple İskender-nâme türü hem Fars hem de Türk 

edebiyatı açısından ele alınması gereklidir. 

3.1. FARS EDEBİYATINDA İSKENDER-NÂME 

İskendernâme türü Türk Dilinin Tarihsel gelişim sürecinde önemli bir kaynak 

olarak yer almaktadır. İskender-nâme konusunu Ahmedî’den önce Doğuda ilk defa 

                                                           
4 Pala, İ. İskender mi Zülkarneyn mi?, Journal of Turkish Studies (Türklük Bilgisi Araştırması), Volume: 14 

1990, s. 119. 
5 Pala, İ. a.g.e., s. 237. 
6 Pala, İ. a.g.e., s. 237. 
7 Pala, İ. a.g.m., s. 120. 
8 Kaya, M. İskender, İslam Ansiklopedisi, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2000, c. 22, s. 556. 



4 

 

 

İran edebiyatında Firdevsî (934?-1020?), Nizâmî (1150?-1214?), Emîr Husrev-i 

Dihlevî (1253-1325) İşlemiştir.9 

İskender konusu ilk kez İran edebiyatında Firdevsî tarafından Şâh-nâme adlı 

eserinde işlenmiştir. Firdevsî eserinde İskenderî konu olarak işlerken, Keyânilerin son 

hükümdarı olduğundan bahsetmiştir. Burada yer alan İskender-nâme 2500 

beyitliktir.10 Eser Fa’ûlün/ Fa’ûlün/ Fa’ûlün/ Fa’ûl kalıbıyla yazılmıştır.  

İskender konusunu bağımsız olarak ilk defa ele alan Genceli Nizâmî İran 

edebiyatında Firdevsî’den sonra İskender hikâyesini manzum olarak işleyen şairdir. 

Nizâmî, hamsesinin beşinci ve altıncı mesnevileri olan Şeref-nâme ve İkbâl-nâme’de 

İskender konusunu işlemiştir.11 7100 beyitlik bu eserde Nizâmî, İskender'in 

hükümdarlık yönünü ele almıstır. Şerefnâme mesnevisi, Azerbaycan Atabegi 

Nusratüddîn Ebû Bekr bin Muhammed’e (1191-1210), İkbal-nâme mesnevisi ise 

Musul atabeği İzzüddin Mesûd bin Arslan’a (1211-1218) sunulmuştur.12 Nizâmî her 

iki mesnevisini de Şâh-nâme kalıbıyla yazmıştır. 

Emîr Husrev-i Dihlevî; Nizâmî’nin Penc-Genc adlı hamsesine nazire olarak 

yazdığı Âyîne-i İskenderî adlı mesnevisinde İskender konusunu anlatmıştır. Mesnevi 

4450 beyitten aluşmaktadır.13 Dihlevî İskender ile ilgili anlatısına geçmeden önce 

eserindeki mesnevîler hakkında bilgi verir ve oğluna öğütlerde bulunur. Ardından 

Sultan Mahmud ile ilgili bir hikâyeden bahseder. Eserde Şâh-nâme kalıbıyla 

yazılmıştır. 

 

                                                           
9 Ünver, İ. Ahmedî İskender-nâme İnceleme-Tıpkıbasım, Ankara: 1982, Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 9. 
10 Mimir, D. Ahmedî’nin İskender-nâmesi’nde XIV. Yüzyıl Sosyal Hayatı, Yüksek Lisans Tezi, 2012, s. 27. 
11 Ünver, İ. a.g.e., s. 10. 
12 Avcı, İ. Türk Edebiyatında İskendernâmeler ve Ahmed-i Rıdvân’ın İskendernâme’si, Doktora Tezi, 2013, s. 31. 
13 Feyzioğlu, N. İskender-nâme Üzerine Bir İnceleme, Yüksek Lisans Tezi, 1991, s. III. 
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3.2. TÜRK EDEBİYATINDA İSKENDER-NÂME 

Türk edebiyatında tespit edebildiğimiz kadarıyla müstakil olarak yazılmış 

dokuz İskendernâme vardır. Bu eserler şunlardır: 

1. Ahmedî'nin İskendernâme'si, 

2. Hamzavî'nin İskendernâme'si, 

3. Ahmed-i Rıdvân'ın İskendernâme'si, 

4. Ali Sîr Nevâyî'nin Sedd-i İskenderî'si, 

5. Behistî Sinan'ın İskendernâme'si, 

6. Ebû Hasan Turtusî'nin İskendernâme'si, 

7. Karamanlı Figânî'nin İskendernâme'si, 

8. Lâmi'î Çelebi'nin Hırednâme'si, 

9. Mütercimi Meçhul Mensur İskendernâme. 

Varlığı bilinen dokuz eserden biri mensur, biri manzum-mensur geri kalanları 

ise manzum olarak kaleme alınmıştır. Bunlardan Karamanlı Figânî'nin 

İskendernâme'si ile Lâmi'î Çelebi'nin Hırednâme'si elde değildir.14 

Türk edebiyatında Ahmedî tarafından yazılmış İskender-nâme ilk manzum 

İskender hikâyesi örneği olması açısından büyük önem taşımaktadır. Ahmedi’nin 

“İskendernâme”si klasik edebiyatın büyük efsanevi kişiliklerinden biri olan 

İskender’in hayatını ve fetihlerini konu edinen ve döneminin felsefi, edebi ve ilmi 

seviyesini başarıyla aksettiren son derece önemli bir eserdir.15 Ahmedî, 

İskendernâme’nin mevzûunu Îran edebiyâtından almış fakat onu kendi bilgisi, kendi 

sanatı ve kendi buluşlarıyle süsleyip genişleterek, klâsik terbiye ve klâsik an’ane 

içinde, orijinal bir eser hâline koymuştur. Bu bakımdan Ahmedî’nin eseri Îran 

                                                           
14 Avcı, İ. a.g.e., s. 37. 
15 Gökcan Türkdoğan, M. Ahmedî’nin İskendernâme’sinde Kadın Hükümdar Modeli ve Kraliçe Kaydafa, Turkish 

Studies, Volume: 4/7 2009, s.761. 



6 

 

 

örneklerine nisbetle daha ciddî, târîhî hakîkatlere daha yakın kitaptır.16 Eser 8200 

beyitten oluşmakta olup arûz’un Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün vezni ile yazılmıştır. 

Eser, ilk manzum Osmanlı tarihini ve ilk mevlidi de içinde barındırır. Söz konusu 

mevlit, Süleyman Çelebi’nin (öl. 1422) mevlidi Vesîletü’n-necât’tan iki yıl önce, 1407 

yılında yazılmıştır.17 

Bir diğer İskendernâme’yi, II. Bayezid’in oğlu Şehzade Abdullah’ın 

çevresindeki şairlerden Karamanlı Figānî’nin yazdığı, eserin baş tarafının Farsça 

olduğu ve mütekārib bahriyle nazmedildiği çeşitli kaynaklarca bildirilmekteyse de 

eserin bugün nüshası mevcut değildir.18 

Nevâî’nin Hamse’sinde beşinci mesnevi olan Sedd-i İskenderî, Nizâmî’nin 

İskendernâme’siyle Emir Husrev’in Âyîne-i İskenderî’sine cevaptır. Bu mesnevîlerin 

vezni “Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl”dür19. Sedd-i İskenderî’nin konusu kaynağı 

itibarıyla Şehnâme’ye dayansa da, Nevâî bu hikâyede Nizâmî’yi esas almıştır.20 

Hamzavî, Türk Edebiyatında manzum ilk iskender-nâme yazarı olarak bilinen 

Ahmedî’nin kardeşidir. İskender’in hikâyesini anlattığı eseri, Kıssa-i İskender ya da 

Kitâb-ı İskender olarak adlandırılmaktadır.21 Hamzavî’nin Kıssa-i İskender adlı kitabı 

Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde halk için yazılmış manzum-mensur bir eserdir. 

Konularından bazıları Ahmedî’nin İskender-nâmesi’ndeki konulara benzer. Ancak bu 

eser, halkı hedef aldığı için çok sade bir dille kaleme alınmıştır.22 

                                                           
16 Banarlı, N. S. İskendernâme, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: M.E.B. Yayınları, s. 391-392.  
17 Avcı, İ. a.g.e., s. 38-39. 
18 Ünver, İ. İskender (Edebiyat), İslam Ansiklopedisi, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2000, c. 22, s. 

557- 559. 
19 Levend, A. S. Ali Şir Nevâî Hayatı, Sanatı ve Kişiliği, Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1965, c. I, s. 151. 
20 Tören, H. Alî Şîr Nevâyî Sedd-i İskenderî (İnceleme-Metin), Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2001. s. 9. 
21 Ayçiçeği, B. Behiştî Ahmed Sinan’ın (ö. 917/1511-12?) İskender-nâme’si (İnceleme-Metin), Doktora Tezi, 2014, 

s. 10. 
22 Kalfa, M. Kıssa-i İskender 301a-405a (Giriş-Metin-Dizin), Yüksek Lisans Tezi. 1994, s. 4. 
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Ahmed-i Rıdvân’ın ilk mesnevisi olan İskendernâme II. Bâyezîd adına 1500 

yılında kaleme alınmıştır. Aruzun Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün vezniyle, 8304 beyit 

olarak yazılan eserin günümüzde iki nüshası bulunmaktadır. Eser 19 bölümden 

oluşmaktadır. Ahmed-i Rıdvân, İskendernâme’yi kaleme alırken edebiyatımızda bu 

türün öncüsü olan Ahmedî’yi örnek almış, çeşitli ekleme ve çıkarmalar yaparak eserini 

meydana getirmiştir.23 

Behiştî Sinan’ın İskendernâme adlı eseri toplamda 6059 beyitten oluşmuş ve 

aruzun Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl vezniyle yazılmıştır. İskender-nâme 

mesnevîsi, yazmanın dağınık bir şekilde yapraklarında bulunmaktadır. Yazma On 

altı minyatürle bezeli olması yönüyle önem taşımaktadır. Hamsedeki İskender-

nâme minyatürleri şunlardır: 126b Ordusu hezimete uğramış olan Dârâ’nın 

boğdurulması, askerlerinin asılması, 92a İskender’in Dârâ’nın kızıyla ziyafet 

etmesi, 136b Kaytas’ın düşman askerini kementle yakalaması, 143a İskender’in 

Pîrûs’u öldürmesi, İskender’in Mağrib’de düşmanla savaşması.24 

Yukarıda bahsi geçen İskendernâme hikâyeleri dışında Türk edebiyatında 

müstakil olarak yazılan diğer İskendernâme hikâyeleri şunlardır; 

1. Ebû Hasan Turtusî'nin İskendernâme'si, 

2. Lâmi'î Çelebi'nin Hırednâme'si, 

3. Mütercimi Meçhul Mensur İskendernâme. 

İskendernâme’nin yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde bilinen pek çok yazma 

nüshası mevcuttur. İsmail Ünver’in tespitlerine göre bu yazma nüshaların sayısı 75’in 

üzerindedir.25  

                                                           
23 Avcı, İ. a.g.e., s. 177. 
24 Ersoy, E. II. Beyazit Devri Şairlerinden Behiştî’nin Hamsesi, Celal Bayar Ü. SBE. Dergisi, c. 9, s. 2-2011, s. 

258. 
25 Ünver, İ. a.g.e., s. 24. 
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4. NÜSHA TAVSİFİ 

 Mensur olarak yazılmış Menâkıb-ı İskender adlı eserin 26a/50b varakları arası 

yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Almanya Milli Kütüphanesi’nde Ms. Or. 

Quart. 1826 Staatsbibliothek, Berlin’de Menâkıb-ı İskender adına kayıtlıdır. 

Harekeli nesih hatla, 25x17 cm. 17,5x10,5 cm. ölçüsünde yazılmıştır. Eser toplam 

264 varaktan oluşmaktadır. Elimizdeki mevcut Menâkıb-ı İskender’in her 

varağında 13 satır bulunmaktadır. Menakıb-ı İskender’in nüsha tavsifi ile ilgili, 

eserin başlangıç ve sonuç kısmı elimizde olmadığı için bu hususla ilgili bir yorum 

yapılamamıştır. 

 

5. İSKENDER-NÂME ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

İskender-nâme üzerine yazılmış pek çok makale, yüksek lisans ve doktora tezi 

bulunmaktadır. Aşağıda İskender-nâme üzerinde ulaşılabilen çalışmaların 
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6. ESERİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Üzerinde çalışılan eser oldukça temiz, gayet okunaklı ve harekeli yazı ile 

yazılmıştır. Eser umumiyetle Eski Anadolu Türkçesinin imlâ özelliklerini 

yansıtmaktadır. Eserde Türkçe kelimelerde vokaller umumiyetle hareke ile 
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gösterilmiştir, ancak bazı Türkçe kelimelerdeki vokaller yazılmıştır. Burada asli uzun 

vokalli kelimelerdeki uzun vokaller yazılmıştır yargısına iki sebepten dolayı 

varılmamalıdır. Birincisi bu dönemdeki asli uzun vokalli tüm kelimelerin listesinin 

henüz tam olarak yapılmamış olması, ikincisi ise Türkçe kelimelerde aynı kelimenin 

vokali eserin bir yerinde gösterilmişken, başka bir yerinde hareke ile yazılmıştır. 

6.1. Vokallerin Yazılışı 

6.1.1. “a” Vokalinin yazılışı: 

6.1.1.1. Kelime başında “a” vokalinin yazılışı: Türkçe kelime başında “a” ünlüsü 

medli elif ( آ ) veya üzerine konulan üstün (   َ  ) ile gösterilmiştir. 

andan َ نْد نَْا   26b/01 

altun  َْ35  ا لْتونa/07 

anı   َ37  آنىa/11 

aldı  47  ا لْد ىb/12 

aġladı 34  ا غْل د ىa/04 

acıyub َُْيب  50a/10  آج 

alub  لبَُْآ   28b/01 

alupdur َْ31   آلپُْدُرb/08  

arķa  28   ا رْق هb/04 

  ataŋa  َ 27   ا ت کهb/07 
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6.1.1.2. Kelime ortasında “a” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “a” ünlüsü 

umumiyetle üstün ile (   َ  ) gösterilir. 

aġladı  48  ا غْل د يb/10 

andan  َْ49  ا نْد نb/13 

arķasıyla يْل ه  29b/03  ا رْق س 

atası  ىَ ا ت س   30b/13 

yaŋadın َْين  30a/10  ي ک آد 

yaman  َْن  31b/10  ي م 

ģayķırub َْيْق رُب  33b/01  ح 

ķarşudan َُود نَْق رْش   40a/04 

ķalķanın َْ41  ق لْق آن نa/12 

baġlayınca  َ45  ب غْل ي نْجa/09 

6.1.1.3. Kelime sonunda “a” vokalinin yazılışı: Kelime sonunda “a” ünlüsü elif ( 

 .ile gösterilmiştir ( ه ) ya da güzel he ( ا

anda  26  ا نْد هb/02 

anuŋla  28  آنکُْل هa/02 

ķanda  37  ق نْد هa/04 

arķasına ن ه  37b/08  ا رْقآس 

ķarşuŋa 38  ق رْشُک هa/10 
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sancaġına ن ه آغ   39b/01  س نْج 

ortasında نْد ه  40b/01  اوُرْت س 

ķara   َهق ر   42b/012 

šarafa   َفه  28a/07  ط ر 

uġurlamaġa غ ااغُُورْل م    48b/03 

 

6.1.2. “e” Vokalinin yazılışı: 

6.1.2.1. Kelime başında “e” vokalinin yazılışı: Kelime başında “e” ünlüsü hemzeli 

elif ( أ ) ya da elif ( ا ) ile gösterilmiştir. 

egdiler  َْل ر  31a/09  ا کْد 

elmās  َْ34  ا لْمآسa/11 

eceli   َلى  32a/04  ا ج 

erlik  َْ34  ا رْل کa/06 

eydür  َْ34  ا يْدُرb/07 

eksük  َْ27  ا کْسُکb/12 

endíşe  يش ه  37a/09  ا نْد 

elinde  50  ا ل نْد هa/06 

eyit  َْ27  ا ي تb/06 

emín  َْين  44a/03  ا م 
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6.1.2.2. Kelime ortasında “e” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “e” ünlüsü 

çoğunlukla üstün (   َ  ) ile gösterilmiştir.  

erenler  َْنْل ر  26a/04  ا ر 

ecel  َْل  26a/03  ا ج 

eger  َْ31  ا ک رb/13 

eylediler َْل ر  29a/07  ا يْل د 

evvel  َْل  27b/13  ا وَّ

delím   َل يمَْد    30a/04 

egredi  د ي  36b/07  ا کْر 

ejderhā  35  ا ژْد رْھ آa/06 

emānet  َْان ت  48b/11  ا م 

geldiler َْل ر لْد   50b/02  ک 

6.1.2.3. Kelime sonunda “e” vokalinin yazılışı: Kelime sonunda “e” ünlüsü 

umumiyetle güzel he ( ه ) ile gösterilmiştir. 

cümle  َ هجُمْل   35a/03 

öŋine  ن ه  50b/05  اوُک 

yüzine  ن ه  26a/01  يوُز 

üzerinde نْد ه ر   30b/02  ازُ 

vezírlerine ن ه يرْل ر  ز   34b/05  و 
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üzerümüze ه رُمُز   37a/05  ازُ 

düşmenüŋe نکُ ا  38a/09  دُشْم 

kendüye نْدُي ه  41a/03  ک 

şöyle  42  شُيْل هa/07 

birine  ن ه  45a/08  ب ر 

 

6.1.3. “ı ve i” Vokallerinin yazılışı: 

6.1.3.1. Kelime başında “ı” ve “i” vokalinin yazılışı: Kelime başında “ı” ve “i” 

ünlüsü umumiyetle esreli elif ve ye ( اِي ) ile ya da sadece esreli elif (  ِا ) 

ile gösterilir. 

iskender َْنْد ر  26b/08  ا سْک 

itdi  37  ا يتدْ  ىa/08 

içre  ه  38b/03  ا چْر 

ilerü  29  ا ل رُوa/03 

işbu  ُ31  ا شْبوb/09 

işidüb  دُب  36b/06  ا ش 

irdi  41  ا يرْد ىa/01 

ışıġın  َْين غ   41b/10  ا ش 

ıŝmarladılar َْل ر رْل د   49b/12 ا صْم 
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ışıġıyla  يْل ه غ   45a/01  ا ش 

6.1.3.2. Kelime ortasında “ı” ve “i” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “ı ve i” 

ünlüleri umumiyetle esre (   َ  ) ile gösterilmiştir. 

yirine   َن هي ر   39a/01 

öŋince  ه نْج   38b/11  اوُک 

öldiler  َْل ر  50b/06  اوُلْد 

erlik  َْ40  ا رْل کa/12 

yigirmi   َرم  32a/13  ي ک 

düşdiler َْل ر  44b/07  دُشْد 

gitdiler  َْل ر تدْ    45a/11  ک 

didiler  َْل ر د   48b/06  د 

gördiler َْل ر  50a/05  کُورْد 

virüp  َْيرُپ  27b/12  و 

6.1.3.3. Kelime sonunda “ı ve i” vokalinin yazılışı: Kelime sonunda “ı ve i” 

ünlüleri umumiyetle esreli ye ( ِي ى) bazen de ye ( ى ) ile gösterilmiştir. 

dirlerdi  يرْل رْد ي  29b/07  د 

gözi  ى  34a/12  کُوز 

geçdi   َ40  ک چْدىb/08 

yürüdi  33  يوُرُد ىa/01 
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itdi  َْد  ىا ت   38a/12 

dutdı  34  دُتدْ  ىb/12 

buyurdı 45  بيُوُرْد ىa/12 

oġlanları ى  38b/08  اغُْل نْل ر 

atası   َ28  ا ت سىa/01 

uyandı  37  ايُ نْد ىa/03 

 

6.1.4. “o ve ö” Vokallerinin yazılışı: 

6.1.4.1. Kelime başında “o ve ö” vokalinin yazılışı: Kelime başında “o ve ö” 

ünlüleri umumiyetle elif- vav ile üzerine konan ötre ( ُاو ) ile yazılmıştır. 

oturub  َْ26  اوُترُُبb/07 

ol  َْ31  اوُلb/02 

oġlın  َْ33  اغُْل ينb/03 

olub  َُْ37  اوُلبb/09 

ortasında نْد ه  40b/01  اوُرْت س 

öŋinde  نْد ه  27a/02  اوُک 

ölüme  ه  30b/10  الُوُم 

özine  ن ه  29a/01  اوُز 

öglü  ُ26  اکُْلوa/04 
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ömzenürsin َْين نوُرْس   29a/08 اوُمْز 

6.1.4.2. İlk hecede “o ve ö” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “o ve ö” ünlüleri 

ötre (   َ  ) veya ötreli vav ile (  ُو ) yazılmıştır. 

boşandı 31  بشُ نْد ىa/13 

ķomadı د ي  46a/09  قمُ 

görelüm َْلوُم  26b/11  کُور 

boynına 41  بيُْن ن هb/10 

ķorķdı  28  قوُرْقْد يb/12 

ķolı   َُىقل   49a/04 

şöyle  27  شُيْل هb/07 

görüb  َْ50  کُورُبb/06 

söze  ه  30b/07  سُوز 

dönderüb َْ46  دُنْد رُبb/09 

 

6.1.5. “u ve ü” Vokallerinin yazılışı: 

6.1.5.1. Kelime başında “u ve ü” vokalinin yazılışı: Kelime başında “u ve ü” 

ünlüleri ötreli elif (  ُا ) veya ötreli elif- vav ile ( ُاو ) yazılmıştır. 

urup  َْ26  اوُرُپb/13 

uġraş  َْش  28b/03  اغُْر 
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ulaşdurdı 37  الُ شْدُرْد يa/13 

uyana  38  ايُآن هa/10 

uġurlamaġa غ ه  49b/13 اوُغُرْل م 

üzere  ه ر   26b/11  ازُ 

üleşdürdi َُيالُ شْد رْد    32a/10 

üçünci  ى  28a/04  اوُچُنْج 

üşenme ه  37a/10  اوُش نْم 

üzengüde نْکُود ه  42a/04 اوُز 

6.1.5.2. Kelime ortasında “u ve ü” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “u ve ü” 

ünlüleri ötre (  َُ  ) veya ötreli vav (  ُو ) ile yazılmıştır. 

çevürüb َْوُرُب  42a/09  چ 

güpüldüsi ىکُو پلُْدُس    43a/05 

sürüşdiler َْل ر  47a/01  سُرُشْد 

bekleyüb َْ49  ب کْل يُبb/13 

kiminüŋ َْنوُک م   45a/10  ک 

olduġın َْين  27b/02  اوُلْدُغ 

bunuŋla 35  بنُوُکْل هa/04 

doķunub َْ41  دُقنُُبa/07 

buyurdı 45  بيُوُرْد ىa/12 
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çıķup  َُق پَْچ    50a/04 

6.1.5.3. Kelime sonunda “u ve ü” vokalinin yazılışı: Kelime sonunda “u ve ü” 

ünlüleri ötreli vav (  ُو ) ile yazılmıştır. 

ķarşu  27  ق رْشُوa/01 

atlu  ُ39  ا تلوa/02 

šatlu  ُ27  ط تلْوb/05 

yarāķlu ُاقْلو  34b/05  ي ر 

ķorķu  ُ37  قرُْقوa/09 

kendü  َُ40  ک نْدوa/03 

diyü  ُيو  45a/03  د 

gürleyü ُ35  کُورْل يوb/02 

girü  َُيرو  46a/07  ک 

dürlü  ُ27  دُرْلوa/10 

 

6.2. Konsonantların Yazılışı 

Arap alfabesinde, Türkçe’nin p, ç, g, ŋ ünsüzlerini karşılayan özel harfler 

bulunmadığından p ( ب ), ç ( ج ), g ( ڭ ) ve ŋ ( گ ) işaretleri ile karşılanmıştır. Osmanlı 

Türkçesinde “p”yi karşılamak için ( پ ), “ç”yi karşılamak için ( چ ) harfi kullanılmaya 

başlanmış ve bu yaygınlaşmıştır. İncelediğimiz eserde de bu şekilde kullanıldığını 

görüyoruz. 
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6.2.1. p ( پ ) Ünsüzü 

Metinde Türkçe kelimelerde ön ses durumunda p- ünsüzüne ancak birkaç 

kelimede rastlanmaktadır. Bugün p ile yazılan parmak, piş- vb. kelimeler Eski 

Türkçe’de olduğu gibi genellikle b ile; barmak, biş- şeklinde yazılmaktadır. 

görüp  َْ28  کوُرُپb/07 

šopın  َْ34  طُوپ نa/06 

alupdur َْ31  ا لپُْدُرb/08 

depeleyüb َْپ ل يُب  33b/03  د 

begenüp َُْ40  ب ک نپa/05 

šopuġına ن ه  35b/04  طُپغُ 

ķapusına ن ه  38a/04  ق اپسُ 

siperinde َْن پ ر  د هس    42b/06  

varup  َْارُپ  40b/09  و 

gelüp  َُْ34  ک لپb/05 

 

6.2.2. ç ( چ ) Ünsüzü 

İçinde ç ünsüzü bulunduran kelimelerde bu ünsüz başta, ortada ve son ses 

durumunda ya ( چ ) ile ya da ( ج ) ile yazılmıştır. 

çoķlıġından َْنْد ن  37a/10  چُقْل غ 
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çalışına ن ه آل ش   46a/11  چ 

ķılıçlar   َْچْل ر  48a/06  ق ل 

içümüze ه  35a/03  ا يچُومُز 

üçünci  ى  28a/04  اوُچُنْج 

çekdiler َْل ر کْد   38b/05  چ 

çerisiyle يْل ه س  ر   47b/10  چ 

güc  َْ29  کوُجa/02 

birķac  َْ43  ب رْق آجa/10 

ķılıcın  َْين  28b/03  ق ل ج 

ancılayın  َل ي نَْا نْج   29b/12 

 

6.2.3. g ( ک /گ ) Ünsüzü 

Metnimizde g ünsüzü kef ( ک /گ ) ile yazılmıştır. 

gerekdür َْکْدُر   29b/03  ک ر 

götürüb َْ33  کُوترُُبa/01 

girüsine ن ه يرُوس   45a/13  ک 

gitdiler  َْل ر تدْ    47b/01  ک 

geçür  َْ49  ک چُورb/03 
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gördiler َْل ر  50a/06  کُورْد 

götürüb َْ32  کُوترُُبb/01 

girü  َُيرو  46a/12  ک 

geçdi   َ40  ک چْدىb/08 

gelür  َْ43  ک لوُرb/12 

 

6.2.4. s ( ص - س ) Ünsüzü 

Metnimizdeki Türkçe kelimelerde bu ünsüz sad ( ص ) ve sin ( س ) ile 

yazılmaktadır. Genellikle kalınlık ve incelik durumlarına göre yazılışta uyum vardır. 

Yabancı asıllı kelimelerin yazılışında kelime içerisinde kalın ve ince sıradan ünlülerin 

bulunuşuna göre sad ve sin’in yazılışında da genellikle bir düzen vardır. 

ŝalub  َْلُب  44a/12  ص 

ŝavurdı  آوُرْد ي  37b/02  ص 

ŝordı   َ31  صُورْدىb/02 

ŝalābet  َْلا ب ت  27a/05  ص 

ŝabāģ  َْب آح  30a/06  ص 

ŝol  َْ41  صُولb/01 

söziyle  يْل ه  37a/012  سُوز 

süŋüler  َْ26  سُکُول رa/03 
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sürdiler َْل ر  48a/03  سُورْد 

siyāh  َْي آه  43b/12  س 

söyledi   َ50  سُيْل دىb/03 

siģri   َحْر   31b/03  س 

 

6.2.5. t ve d ( د - ط ) Ünsüzü 

Metindeki t-/d- durumu karışıktır. Eski Türkçedeki t’ler genellikle sedalılaşıp 

d’ye dönmekle beraber durum çok net değildir. Metinde aynı kelimenin hem t’li hem 

d’li şekli iki kelimede karşımıza çıkmaktadır. (daġıd-/ šaġıt-, šop/ dop, ) Metindeki 

bazı örnekler şu şekildedir. 

dirdiler  َْل ر يرْد   36a/11  د 

duyub  َُْ50  دُيبa/12 

durmadın َْين د   34b/11  دُرْم 

  dutsaķ  َْ31  دُتسْ اقb/02 

doķınub َْ38  دُق نُبa/01 

  dutub  َُْ35  دُتبa/09 

  šarafa  ف ه  28a/07  ط ر 

  šayısı  ى  33a/10  ط آي س 

  šoķsān  َْ41  طُقْس انb/09 
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  šatlu  ُ27  ط تلْوb/05 

šaġlu  ُ49  ط غْلوa/04 

  šaġıtmaķ َْق تمْ   34b/06  ط اغ 

 

6.2.6. ŋ Ünsüzü 

ŋ ünsüzü ön ses durumunda bulunmaz, yalnızca iç ve son ses durumunda 

bulunur. Metnimizde hep kef ( ك ) ile yazılmıştır. 

üŋlenüb َْ37  اکُْل نوُبa/12 

diŋle  َ کْل هد    44a/05 

öŋlerinden  َنْد نَْاوُکْل ر    47b/07 

 itdüŋüz َْ27  ا يتد کُوزb/11 

  beŋzer  َْر  43b/11  ب کْز 

  gördügüŋ َْ49 کُورْدُکُوکa/10 

  yaŋadın َْين  50b/10  ي ک آد 

  kiminüŋ  َنکَُْک يم    31a/09 

  görenüŋ َُْنک  34a/12  کُور 

 devletüŋüŋ َْوْل تکُُک  38a/10  د 

  ķapuŋa  38  ق اپکُ هa/06 

  yoluŋa  48  يوُلوُک هb/08 
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6.3. AYNI KELİMELERİN FARKLI YAZILIŞLARI

dopın   َْ40    دُوپ نa/03  šopın  َْ34  طُوپ نa/06 

ķılıc   َْ34  ق ل جa/06  ķılıçlar  َْ48  ق لي چْل رa/06 

çatır   َْت ر رْد نَْ  34b/06  çādırdan  چ  آد   31a/08  چ 

durınca نْجَ دُو ر    35a/04  durunca   َ30  دُورُنْجa/03 

doķındı   41  دُقنُْد يa/04  doķundı  َ42  دُق نْدb/08 

kendizin  َْزين ينَْ  34a/07  kendüzin  ک نْد  نْدُز    44a/11  ک 

pūlād   َْ38  پوُلآدb/06 pūlāź  َْ41  پوُلآذb/04

müzerkeş َْرْک ش يشَْ  35a/06  müzerkíş  مُز  رْک   27b/03  مُز 

üzerinde  نْد ه ر  ه 30b/02  üzerümüze  ازُ  رُمُز   37a/02   ازُ 

sünüşüp َْ40  سُونشُُبa/10 süŋüşdiler َْل ر  26a/03 سُوکُشْد 
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METNİN TRANSKRİPSİYON VE İMLÂSINDA İZLENEN YOL 

1. Metnin tespitinde bilimsel eserlerde uygulanan transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır. 

2. Her sayfaya varak ve satır numarası verilmiştir. 

3. Metnin transkripsiyonunda normal cümle düzeni kullanılmış ve noktalama 

işaretleri kullanılarak anlamlandırma yapılmıştır. 

4. Metnin okunuşunda ikili imlâya sahip kelimeler yazıldığı gibi 

transkripsiyonlanmıştır: ķılıç / ķılıc, šop / dop, vb…  

5. Metinde -ub şeklinde yazılan zarf-fiil eki –up / -üp olarak gösterilmiştir. 

6. “ile, için” edatlarıyla “idi, ise gibi i- fiilinden türeyen kelimelerinin 

okunuşunda ayrı ve bitişik yazılma durumları göz önüne alınmıştır. Bitişik 

yazılmalarda araya kısa çizgi “-” konulmuştur: mübāriz-ile, pehlevānlar-ıla, 

ola-y-ıdı. 

7. Arapça ve Farsça birleşik kelime ve ikilemelerde araya kısa çizgi “-” 

konulmuştur: bí-ĥaber, bí-feza‘, ķafā-dar. 

8. “n’ol-, n’eyle-, n’it-” gibi ünlü düşmelerinin olduğu kelimelerde düşen ünlü 

kesme işareti ile gösterilmiştir. 

9. Müstensih tarafından yapılan eksik yazılışlar tamir edilirken < > işareti, silik 

veya okunmayan yerlerdeki tamirler [ ] işareti ile gösterilmiştir. 

10. Metinde kırmızı olarak yazılan yerler ve kelimeler koyulaştırılarak (bolt) 

olarak yazılmıştır. 

11. Dikkatsizlik sonucu yanlış yazılmış olduğu tahmin edilen kelimelerin doğru 

biçimleri yazılmış, asıl metinde geçen yanlış biçim dipnotta gösterilmiştir. 

12. Özel isimler metinde kırmızı işaretler arasında belirtilerek yazılmıştır. Metin 

transkripsiyonnunda aynı şekilde esas alınınarak belirtilmiştir. 
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[26a] şemsíler gelüp temām seyf yüzine irdükleri vaķt iki cānibden ķılıc yalıncaķ1 

ķılup siperler síneye ŝalup ġırıyu idüp seyl ‘arímleyin gürleyü biri birine ķarışup2 

ķatışdılar döş döşe ecel ķuşların atışdılar süŋüler sünüşüp síneler süŋüşdiler3 gürz 

salıķlar birle farķ üzre delím dögüşdiler öglü erenler birbirin ukuşdular şemsíler4 birle 

iskenderíler bir ceng itdiler kim çarĥ-ı gerdūn āferín itdi revāyí ķavlince5 iskender 

ķaravulı birle müşterí ķaravulı ķarışup ceng iderken bu cānibden ķayšās-ı6 yūnāní daĥı 

irdi yidi biŋ āhen-pūş er-ile on iki cihān dest-i server-ile gördi kim7 sūtí ĥan● mihrāc 

ĥan● düşmen ķaravulı birle buluşup ceng ķılışurlar revān8 düpdüz raĥşdan inüp sāz u 

seleb rāst ķılup ata ķolaŋ virüp süvār olup9 raĥş sürüp irüp ġırıyu ķılup düşmenüŋ bir 

šarafından dutınup seyf urup10 derģāl müşterí ķaravulın sıyup girüsine sürdiler ķılıc 

yüzinde delím er ķırdılar11 ardın sürdiler ķovarken ķayšās-ı yūnāní müşterí şāh oġlı 

ŝālūn ardından irüp12 gürz urup raĥşından yıķup el ķafāsında baġlayup boynına 

kemend daķup alup13 [26b] döndi serverler-ile buluşup fetģ nuŝretlerine şükür ķılışup 

durdılar andan ķayšās1 on dört biŋ eri ●sūtí ĥan● mihrāc ĥan● birle anda ķaravul ķoyup 

kendüsi2 serverler-ile müşterí oġlı ŝālūnı alup İskender şāha gitdi ol cānibden daĥı3 

iskender şāh göz ķulaķ ķaravula dutup durmış-ıdı evvel müjde irdi kim ķaravuluŋ4 

düşmen ķaravulın sıdı diyü müjde getürene delím ni‘met ĥāŝ ĥil‘at buyurdı5 andan 

ģükm itdi beşāret meclisin ķurdılar cümle selāšín serverler cem‘ olup6 kimi oturup 

kimi durdılar on iki kez yüz biŋ er bir yire dirildiler anca kim ol cānibden7 ķayšās-ı 

yūnāní serverler-ile müşterí şāh oġlın ķolı baġlu dili šaġlu alup iskender8 şāha geldiler 

altı biŋ altı yüz altun çomaķlu çavuşlar saġ ŝol yurt-ıla9 ķayšāsa ķarşu gelüp ‘izzet ķılup 

didiler kim ehlen ve sehlen iy server-i iskender10 şāh hemíşe şāh devletinde seni nāŝır 

u manŝūr görelüm düşmen üzere diyüp11 öŋince yanınca hāy-ı hūy-ıla yüriyüp dívān 

içine girdiler selāšín serverler daĥı12 ķayšāsı görüp ‘izzet-içün ayaķ üzre durup 

oturdılar ķayšās daĥı baş urup13 [27a] serverler-ile ķarşu durup du‘ā ķılup ŝālūnı 

siyāsete durġurdılar didiler kim yā źulķarneyn1 şāh hemíşe düşmen eli baġlu cigeri 

šaġlu serírüŋ öŋinde ser-gerdān dursun2 diyüp yine yükündiler iskender daĥı ķayšās 
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birle serverleri taģsínleyüp ĥāŝ ĥil‘atlar3 geyürüp māl u genc virüp diyārlar baġışladı 

andan şāh müşterí oġlı ŝālūna nažar4 ķıldı gördi otuz dört arış ķadd ü ķāmet ķahramān 

ŝalābet bir gürbüz server5 çihresinde daĥı meliklik eśeri var ķayd u bendde dururken 

daĥı ġayreti ķomayup ģamiyyet6 birle kendü gözleyüp durur şāh ol dilāver üŋlensün 

diyü yüz eflāšūna dutup didi kim7 iy ģekím teā’niyle bu servere ŝor kimdür rāst 

söyleyüp baş ölümden ķurtarsun8 didi bu ģālde ŝālūn daĥı kendüyi diyüp şāh dívānına 

nažar ķılup yitmiş yidi9 dürlü maĥlūķāt serhenglerin görüp cān ķorķusın ķoyup vehm-

ile ol dürlü dürlü10 ŝūretleri gözledi andan eflāšūn şemsíler dilince ŝālūna eydür iy 

dilāver ķorķma11 üşenme rāstın söyle kimsin diyüp ģekím debessüm itdi ya‘ní ol 

melik-zādeye12 güler yüz gösterdi güler yüz göstericek ŝālūn daĥı ĥavfı içinden sürüp 

didi kim13 [27b] ‘ayne’ş-şems şāhı müşterí şāhuŋ oġlıyam adum ŝālūn laķabum 

seryāndur didi1 ģekím ķavlince iskender şāh anı şāhzāde olduġın bilicek esírgeyüp 

ģükm itdi2 çihil pā ŝālūnuŋ ķayd u bendini giderüp ĥāŝ müzerkíş ĥil‘at getürüp 

geyürdi3 şāhzādeler ŝaffında yir gösterdiler oturdı yidi içdi iskender şāhı cān u 

göŋülden4 taģsínleyüp du‘ā ķıldı andan iskender şāh šatlu dil-ile ŝālūna eydür iy melik5 

zāde var ataŋa eyit devletine ġarre olup ulū’l-emre ‘āķ ‘āŝíliķ ķılmasun ve gerní6 

başdan çıķar ve bir daĥı iy dilāver leşkerümi ne vech-ile gördüŋ-ise ataŋa şöyle7 vaŝf 

ķıl eriseŋ serveriseŋ diyüp şāh buyurdı altun āletlü at çekdiler ŝālūn8 daĥı baş ķoyup 

süvār olup gitdi ol gidicek vezirler şāhdan sū’āl itdiler9 didiler kim yā źulķarneyn 

serverlerüŋ cān u baş oynayup seyf-ile ele getürdükleri10 düşmeni niçün ķayıtdan ĥalāŝ 

ķılup terbiyet idüp āzād itdüŋüz düşmenüŋ11 birisi eksük olmaķlıķ yigrek degül midi 

didiler iskender şāh cevāb virüp didi kim12 iy ģekímler bir sulšān oġlın āzād 

ķılduġumdan murād budur kim evvel ‘ahd şöyle13 [28a] ķıldum ki ‘ayne’ş-şems şāhı 

seyf yüzinde ele girürse āzād ķılam atası girmedi-y-se1 oġlı daĥı sulšāndur āzād itdüm 

‘ahdum yirine yitdi  anuŋla šāli‘üm ķuvvet dutdı2 ikinci budur kim şāhlar ķānunınca 

şāhzādeleri giriftārıŋan yitürmek ya ķayd u bend-ile3 getürmek baĥt-ı sa‘ādete lāyıķ 

degüldür üçünci bu kim bu varıcaķ ‘ayne’ş-şems4 diyārınuŋ begleri yigleri cümle bunı 
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göricek beni āferín ķılurlar ancaları biz šarafa5 göŋül virürler diyüp yarın-çün düşmen 

üzere güc yaraġın buyurdı ol yaŋadın6 müşterí şāh daĥı bir šarafa güyagüsi behmen-i 

seyķāníyi bir šarafa ķaravul erin gözleyü7 dururken ķaravuluŋ sınġun serverleri irdiler 

ŝālūn giriftār olduġın ĥaber virdiler8 müşterí anı işidüp heyā hey ķaķıdı berķ miśāl 

şaķıdı sinüp gelen serverlere9 serzeníş ķılup düşnām virdi vezírleri müşterí şāhuŋ bu 

ģareketin görüp10 naŝíģat virüp didiler kim iy şāh-ı ‘ayne’ş-şems ķaravul sınmaķ 

serverler giriftār11 olmaķ ‘ayb olmaz düşmen senüŋ ķaravuluŋ sıyup oġluŋ dutdı-y-sa 

sen düşmeni12 baŝup şāhın aŝup dād idesin diyüp du‘ā ķıldılar müşterí daĥı ġażabın13 

[28b] sürüp buġur cidd durdı kim süvār olup çerisin alup iskendere ķarşu vara vezírleri1 

ķomadılar eyitdiler iy şāh geregi budur kim taĥtıgāhuŋ bekleyüp durasın düşmen 

gelicek2 devlet ķılıcın urasın ķarşu şehrüŋden yaraġuŋ göresin iy şāh uġraş3 deminde 

şāhlara taĥtıgāhları kūh-i ķāfdan yig arķa durur diyüp du‘ā4 eyitdiler bu söz-ile müşterí 

şāh biraz daĥı üŋlendi yine düşmeni gözletdi5 ol cānibden daĥı müşterí şāh oġlı ŝālūn 

iskender şāhdan atasına6 geldi görüp şāź oldı ŝālūn daĥı iskender didügi ĥaberleri birbir 

didi7 müşterí şāh ol söze yine ķaķıyup baş ŝalup eydür iy ciger kūşem düşmenden8 

amān ne vech-ile bulduŋ ŝālūn eydür ŝordılar kim olduġum rāst didüm9 bilicek ķayd u 

bendüm getürüp ĥil‘atlayup gönderdiler ĥaber getürdüm diyüp iskender10 kendüye lušf 

iģsān ķılduġın aŋdı ol söze atası ġażaba gelüp eydür11 iy ŝālūn iskender seni 

kereminden āzād itmedi benüm heybetümden ķorķdı12 bu sebebden suyurġayup 

gönderdi ya‘ní kendü daĥı ele giricek āzād idem13 [29a] diyüp ol bí ĥaber öz özine ne 

gerek-ise söyledi ol yaŋadın iskender1 şāh daĥı çín-seģer güc ķılup düşmen taĥtıgāhına 

yüz dutup gitdi ķaravul2 durduġı yire gelüp ķondı ķaravulı daĥı ilerü yürütdi düşmen 

şehrine bir menzil3 yire yitdi durup düşmeni gözledi ol yaŋadın düşmen gözçisi daĥı 

iskender4 ķaravulın görüp kimi durup gözledi kimi at sürüp müşterí şāha varup ĥaber 

virdi5 müşterí düşmen yaķın irdügine ġażaba gelüp ķaŝd ķıldı kim düşmen üzere vara6 

vezírleri ķomayup men‘ eylediler didiler kim iy şāh gelen ķaravuldur sen niçün 

sersbüŋlik7 idüp ķaravula ömzenürsin senüŋ ķaravuluŋ daĥı anı gözleyüp dursun 



34 

 

 

iskender8 iricek ĥaber ķılsun duruşup devlet sınaşalum didiler müşterí bu söz-ile sākin9 

olup ķaravul ĥaberin getüren kāşife eydür iy göz eri gördügüŋ düşmen ķaravulı10 çoķ 

mıdur yoĥsa az didi didi kim on biş biŋ er uranı ola velí şöyle11 çeridür kim güneş 

şu‘lesine ķarşu göklerdeki şem‘ śevābet miśāl görinür gözi12 ķamaşdurur didi müşterí 

bu sözi işidüp yine tasalandı didi kim iy vezírler13 [29b] ‘ār degül midür bu ģāller bize 

kim on on biş biŋ er taĥtıgāhuma bir menzil yir gele1 dura ben aŋa dinemeyem andan 

vezír-i ĥāŝ eydür iy şāh-ı ‘ayne’ş-şems ol on2 biş biŋ er biş on kez yüz biŋ er arķasıyla 

gelüpdür aŋa dinmemeķ gerekdür3 diyiceķ derģāl ardından yardım irişür nitekim itdiler 

ķaravuluŋ sıyup oġluŋ4 dutdılar ģekím ķavlince ol zamān müşterí şāhuŋ bir šayısı var-

ıdı yüz šoķsān5 yaşında ķılıc yüzinde ġāyet pehlevān kişiydi şöylekím rüstem ü 

suhrāblara ķarşu6 varup seyf ü salıķ ururdı adına ‘angerūş dirlerdi yigirmi yidi 

kendüleyin7 dilāver oġlı var-ıdı ol dem ‘angerūş müşterí şāhuŋ ol tasāsın görüp8 

ġayrete gelüp yirinden durup müşterí şāha baş urup eydür iy şāh-ı şems9 icāzet vir 

varayın düşmen ķaravulın baŝup ķırayım şöylekím öte yanında şāhı10 duymasun 

duyarsa irince ben ķaravul erin daġıdāyım didi müşterí šayısından11 ancılayın ġayret 

ģamiyyet ĥaberin işidüp destūr virdi ‘angerūş daĥı12 yigirmi yidi oġlın yüz yitmiş oġul 

oġlın otuz iki biŋ er alup gitdi germ13 [30a] sürüp ŝabāģa ķarşu iskender ķaravulına 

yaķın irüp durdı cüst ü cū ķılup1 iskender ķaravulın ġāfil görüp otuz iki biŋ er-ile ġırıyu 

ķılup üstin urdı2 šarvanup durunca ceng āletine el urınca iskender ķaravulın sıdılar 

ģekím ķavlince3 sıyup delím er ķırdılar mihrāc ĥan oġlı ašlaş ĥanı dutup döndi andan 

sūtí4 ĥan mihrāc ĥan kendüleri dirüp şeb-i ĥūn ķılan çerinüŋ ardın sürdiler5 irdiler ķatı 

ceng ü cedel ķıldılar bu erliķde ŝabāģ daĥı irdi ●sūtí ĥan●6 mihrāc ĥan● ķalup ‘angerūş 

gitdi bu yaŋa iskender şāha daĥı ķaravul sınduġı7 ĥaber irdi ašlaş ĥan dutulduġın işidüp 

ġażaba gelüp buyurdı cinníler8 ašlaş ardınca gidüp andan ģükm itdi on iki kez yüz biŋ 

er güc ķılup müşterí9 üzere gitdi ol yaŋadın ‘angerūş daĥı yüz aķlıġıyla müşterí şāha 

varup10 baş urup ašlaş ĥanı baġlu ķarşusına getürüp didi kim iy şāh-ı ‘ayne’ş-şems11 

hemíşe düşmen giriftār siyāsetüŋe gelsün didi müşterí daĥı ol fetģi12 görüp ‘angerūşı 
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taģsínleyüp ĥāŝ ĥil‘at geyürdi andan ašlaş ĥana13 [30b] baķdı gördi bir ĥoş sulšān-ı 

ŝūret-i server cengde ol ķadar çalışmış kim1 cebe vü cevşen üzerinde ríşteleyin biçilüp 

zaĥimler yiyüp ķan saçılup durur2 kāh kāh kendüye nažar urur andan müşterí buyurdı 

ašlaşa kimsin diyü ŝordılar3 mihrāc ĥan türkistāní oġlıyam diyü cevāb virdi müşterí 

ġażaba gelüp eydür iy4 bí-‘ār türkistān şāhı olasın iskender kimdür kim aŋa ķūl olup 

ĥiźmet ķılasın5 di andan vaz-gele bencileyin aŝíl sulšāna bende ol ve gerní buyurur-

men her pāreŋi6 ķulāġuŋca ķılurlar diyüp ol gümrāh kibr ü kín-ile başın ŝaldı ol söze 

ašlaş7 ĥan daĥı derūnından ġażab-ıla didi kim iy müşterí ne ķadar kim źulķarneyn şāh8 

diridür andan yüz çevürüp kimseye bende olmazam ve bir daĥı şöyle bilesin kim9 

server olan ser ķorķusından şāhından yüz döndermez ölüme rıżā virür diyüp10 siyāsete 

yüz dutup durdı ašlaş ĥan şöyle didükine müşterí ġāyet ķaķıdı11 ašlaş ĥana siyāset 

buyurdı cellādlar yürüdiler kim ašlaşı yasaġa yitüvüreler andan12 müşterí şāhuŋ 

yemlūn adlu oġlı yüzinden durup gelüp atası öŋinde baş urup13 [31a] didi kim iy 

sa‘ādetüm ata beni daĥı bu serverleyiŋ eli baġlu dili šaġlu iskender öŋine1 varıcaķ ol 

şāh baŋa ķıymadı ģażretüŋden dilek budur kim bunı āzād ķılasın diyüp2 yemlūn tekrār 

yüz yire urdı andan müşterí eydür iy ciger kūşem bu serverüŋ ķanın3 saŋa baġışladum 

velí ķayd u bend-ile dursun bugün gerek olur diyüp ašlaşı bir çādırda4 bekledüp ķırķ 

kişi müvekkel ķodılar ģekím ķavlince ol dem iskender şāh gönderdü ki5 cinníler daĥı 

varup anda ģāžır durup ašlaş ĥanı gözlerlerdi gördiler kim ķayd u6 bend-ile ģabs 

ķıldılar revān nihān gelüp ol ģabs ĥamísine girdiler ašlaşuŋ7 ķaydın alup çādırdan 

çıķdılar müvekkeller görüp ģāy diyince cinníler ķol8 ŝundılar nite urup kiminüŋ yüzin 

gözin egdiler kiminüŋ burup elin ķolın şıl9 itdiler biri birine ķarup ķatup šaġıtdılar ašlaş 

ĥanı alup gitdiler müvekkeller10 ġırıyu ķıla gelüp müşteríye ĥaber itdiler ĥāŝ ķullar at 

sürüp vardılar kimesne11 bulunmadı girü geldiler müşterí şāh ĥışm idüp müvekkellerüŋ 

birķaçın depeledi12 andan müşterí eydür ol giriftār nice boşandı ķayıtdan didi ģāli vaŝf 

idüp13 [31b] yüzi gözi eli ayaġı egilenleri getürdiler müşterí görüp vehm aldı  bu ne 

ģāldür1 diyü ŝordı bir vezíri eydür ol dutsaķ siģri bilürdi siģr-ile şöyle itdi2 gitdi didi 
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ki eydür ol kişi siģri bilse evvel kendüyi ķayd u bende ŝalmazdı didi3 her biri bir dürlü 

söz didi aĥirinde vezír-i ĥāŝ eydür iy müşterí şāh yaķín4 şöyledür kim iskender tesĥír 

cinn bilür da‘vet ķılur cinníler gelür her ne yol5 yumuş olsa gönderür varup ķayd u 

bendden dutsaķları ķurtarur da‘vet bilmeyen6 cinníyi görmez cinní anı görür bu dem 

daĥı iskender cinníleri gelüp ol dutsāġı7 alupdur görüp ķol ŝunanı urupdur anıŋ-çün 

yüzleri egilüpdür didi müşterí vezír8 söziyle bir zamān vehim-nāk durdı andan didi 

kim iy vezír yaķín şöyledür kim işbu9 iskender yaman yāġıdur bundan ġāfil olmaķ 

gerek diyüp ceng yaraġında oldı10 ol yaŋadın iskender daĥı gelüp sūtí ĥan mihrāc ĥan 

birle buluşup ķaravul11 ne vech-ile sınup ašlaş ĥan dutulduġına acıyup didi kim iy 

mihrāc ĥan12 müşterí oġlın biz āzād ķılduķ ol daĥı senüŋ āzād iderse ‘öźür dileye yoķ 

eger13 [32a] bilmezlik ķılursa bir daĥı furŝat deminde müşterí birle sözleşevüz diyüp 

yürüdiler1 anı gördiler kim ašlaş ĥan cinníler birle geldiler şāh şāź oldı mihrāc ĥan2 

ölmiş iken oġlın görüp dirildi üstād ķavlince mihrāc ĥan oġlı-çün şāź3 olıcaķ iskender 

şāh didi kim iy ĥan-ı türkān oġluŋuŋ eceli yoġ-ımış düşmenden4 ķurtuldı velí sen daĥı 

‘ahd ķıl kim ķayd u bendüŋe şāhzādeler düşicek ķıymayasın5 āzād ķılasın bu demüŋ 

şükür atası diyüp yürüdiler bir ulu suya irüp ķondılar ķırķ biŋ6 er şetlālı zengí birle 

ķaravul durdılar yarın düşmen-ile buluşmaķ yaraġını çeriye bildürdiler7 ol yaŋadın 

müşterí şāh daĥı ĥaber irdi kim düşmen yaķın irdi şöylekím ķarāsı8 görinür ġāfil 

mebāş diyü müşterí şāh daĥı yaraķ ķılup ĥāŝ ĥazínelerin9 getürüp altunı gümüşe ķarup 

serverlere mír ü mihterlere beglere yiglere üleşdürdi10 ĥoş ĥūb istimāletler virdi cān u 

baş ele alup düşmen-ile ceng ķaŝdına11 durdı bu bunda ol anda ārām ķılup ŝuģ enfāsı 

urulduġı dem iskender şāh12 güc ķılup on iki kez yüz biŋ er on biŋer on biŋer yüz 

yigirmi süleymāní alay13 [32b] olup yüz yigirmi iskenderí sancaķlar götürüp gitdiler 

bu yaŋadın müşterí şāh daĥı1 ŝabāģ bārıgāhına gelüp üç yüz yitmiş biŋ er dirilüp ŝafre 

şiken yiyüp2 durunca kāşifler ceyş-i iskender tozın görüp gelüp ĥaber virdiler müşterí 

şāh3 daĥı oġlanları āhen-pūş olup bindiler üç yüz yitmiş biŋ ‘ayne’ş-şems leşkeri4 

süvār olup kíş ü baģreyn miśāl mevc mevc çādır u ĥaymelerden çıķup arķ şehre5 virüp 
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ŝaff u alaylar düzüp sancaķ u ‘alem şuķķaların çizüp düşmeni gözleyüp6 durdılar ol 

yaŋadın daĥı şāh-ı cihān iskenderü’z-zamān gelüp müşterí taĥtıgāhı7 şehr-i şāźān 

görinür yire irdi kāşiflere buyurdı tā kim varup çeri ķonacaķ8 yurt göreler andan 

kāşiflerden ●şāmūs şāví● şāķūf rüstení● çırmahín9 kūhí● aķvās ķāhirí● ķārūn-ı 

ķurrateyní● ķayıtmāź-ı türk● kāşif-i ģıšāy● zenšemūr10 aŝfarí● ĥāšūr-ı ĥāverí● 

ķarçaġ-ı ķıfçāġí● ferruĥ zādídeştí● şuturdem-i11 afríķí● bu on iki cihān-geşte kāşifler 

yil yügürüşlü raĥşlar binüp gitdiler ardınca12 iskender şāh daĥı yitmiş yidi güzíde 

serverler-ile on iki biŋ ĥāŝ ķullar-ıla çerisi13 [33a] öŋince çetr-i süleymāní götürüp 

yürüdi ardınca ķaŝferān şāh leşker-ile yürüdi 1 şöylekím at ayaġından gerd ü ġubār 

gökyüzin bürüdi bu yaŋadın müşterí şāh daĥı2 düşmen tozın görüp gözleyüp durdı anı 

gördi kim toz öŋince on iki āhen-pūş3 şeh-süvār irdiler cümle çeriyi gördiler kāşifler 

daĥı rāst düşmene ķarşu gelüp4 durdılar ‘ayne’ş-şems çerisine nažar urdılar ĥoş düzenli 

ķuşatlu çeri gördiler5 begenüp āferínlediler buġur döş döşe yürüyüp ķonacaķ yirleri 

gördiler soķulayın alup6 yürütlediler bu yaŋadın müşterí şāh anları görüp bunlar 

kimlerdür diyü ŝordı7 vezíri ĥāŝ eydür iy şāh bunlar iskender kāşifleridür öŋ gelüp çeri 

ķonacaķ8 yiri görürler didi müşterí şāh ol söze ġażaba gelüp bunları ķomaŋ diyü bir 

kez9 ģayķırdı revān müşterí šayısı ‘angerūş yigirmi yidi oġlı birle at sürüp10 iskender 

kāşiflerine gitdiler ol yaŋadın kāşifler daĥı varanları görüp derģāl11 bir araya dirilüp 

dönüp gitdiler anlar gitdüklerine ķaçdı ŝanup ‘angerūş görem sorup12 çeriden uzanıb 

[.......]26 ●şāķūf● şāmūs● daĥı revān kíş ķaķup on iki13 [33b] dilāver na‘ra ģayķırup 

döndiler ‘angerūş birle buluşup ķarışup ceng itdiler anı1 görüp ‘angerūşuŋ yitmiş 

torunı daĥı at sürüp dedelerine yardıma gitdiler bunlar2 varınca on iki kāşif ‘angerūşı 

sıyup iki oġlın depeleyüp başların kesüp3 süŋüye diküp döndiler kendüyi ‘angerūş 

dirince torunları daĥı irdiler düşmenüŋ4 yine ardın sürdiler bu cānibden iskender şāh 

leşker öŋince gelürken gördi kim5 giden kāşifler at boynına düşüp sürüp gelürler 

                                                           
26

 Sayfa tamir gördüğünden kelime okunamamaktadır. 
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ardlarınca daĥı alay er at6 sürüp gelürler şāh daĥı serverlere kāşifler ardınca gelen eri 

görüŋ didi serverlerden7 ķayšās oġlanları ●ķays● ašvās yūnāní●  ‘anķāŝ-ı ‘anšāsí● 

cebel-i behrāģí●8 ķamrām-ı ġarraní● alāní-yi bircāní● ‘arķāní-yi kūhí● ‘āŝım-ı 

‘arķāní● ‘anķíš● ‘antemār9 ķamķamūr-ı ķaylāsí● ķarāķíl ķaysūní● erceseb zāyící● 

zebšāní-yi ‘anūķí●10 serheng-i zāvilí● şahbāz-ı ŝabāí● bu on altı serverler at sürüp 

kāşifleri11 ķarşulayup irdiler ģāli ŝordılar bildiler ol dilāverler daĥı bile dönüp 

yigirmi12 sekiz server olup süre ‘angerūşa irişüp ķarışup ceng ķıldılar mecāl 

virmeyüp13 [34a] ‘angerūşı sıyup ķovdılar üç torınun depeleyüp başların süŋülere 

diküp döndiler ol1 yaŋadın müşterí daĥı ‘angerūşı gözleyüp dururken gördi kim 

‘angerūş oġlanlarıyla2 ķaça birbirin geçe gelüp ģāli ĥaber virdiler ‘angerūş gördi kim 

üç torını daĥı3 düşmiş āh idüp riķķat ķılup aġladı cigerin šaġladı ‘angerūşuŋ bu ģāleti4 

‘ayne’ş-şems serverleri serzeníş ķılup didiler kim iy ‘angerūş erenler meydānına5 at 

sürüp cevlān ķılup erlik šopın uran ķılıc yüzinde ķurbān olan-çün6 aġlar mı diyüp 

egreşüp gümreşüp durdılar ‘angerūş daĥı kendizin dirüp didi kim7 iy dilāverler bir 

ķalınca ķāmūmuz şāhumuz yolına baş u ĥan üynesüz gerek gerek8 aġlayayım gerek 

güleyim diyüp düşmeni gözleyüp durdılar anca kim ķarşudan on iki9 biŋ pūlād-pūş ĥāŝ 

ķullar-ıla iskender şāh gelüp irdi at aĥasına er ışıġına10 şems şu‘lesi doķınup elmās 

baģrí miśāl pūlād şa‘şa‘ası mevc urmış11 şöylekím görenüŋ gözi ķamaşur andan cebe 

vü cevşen çaġşaşması at fíl12 gergedan kişneşmesi seyl ‘arímleyin çaġlayu irüp 

çerinüŋ atın āletin ‘arż13 [34b] ķılup leşker ķonacaķ yirüŋ düşmendin šarafın dutup bir 

mu‘teber düp olup durdılar1 çetr-i süleymāní iskender şāh üzere ķurdılar müşterí 

çerisine nažar urdılar gereginleyin2 rāst dürüst çeri gördiler āferínleyüp gözlediler bu 

yaŋadın daĥı müşterí şāh3 ‘ayne’ş-şems dilāverleriyle iskender şāh gelişine ģayrān 

dururken iskender4 çetrini görüp vezírlerine ŝordı didi kim bu ne yaraķlu çeridür kim 

öŋ gelüp5 bí-iģtiyāš ķarşu durdı çatır ķurdı ķalan çerisi irince bunı šaġıtmaķ olur6 didi 

müşterí şāh şöyle diyicek vezír-i ĥāŝ eydür iy şāh-ı ‘ayne’ş-şems7 bu gelen güzíde çeri 

iskenderüŋ üründi ceng eridür kendü daĥı biledür8 ķurulan çetr-i süleymāní iskender 
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üzredür didi šaberiyye ķavlince vezír-í ĥāŝ9 müşterí şāha şöyle diyicek müşterí şāh 

iskenderí az çeriyle gelüp10 durduġına ķolaysındı ķaŝd ķıldı kim çerisi irüp durmadın 

iskendere hücūm11 ķıla vezíri ķomadı şöylekím müşterínüŋ ķol sınup atı ‘inānın 

dutdı12 didi kim iy şāh-ı iskender yanındaġı çeri’i az ŝanma kim cihān sarāyınuŋ13 [35a] 

cihān-gírleridür şāhları yanında senüŋle nebered iderler deryā miśāl1 çeri ardıncadur 

irüp seni araya alup devlete muĥālif iş olā devr-i2 ķıyāmete dek içümüze acı ķala bu 

kişinüŋ cümle çerisi gelsün görelüm aŋa3 göre bunuŋla ceng ķılālum diyüp durınca 

iskender şāh ardınca oġlı ķaŝferān şāh4 rüstem oġlanlarıyla semengān zavíl píptān 

çerisiyle iskenderí yitmiş5 yidi altun başlu müzerkeş şuķķalu ejderhā-peyker sancaķ u 

‘alemlerin götürüp6 yitmiş yidi çift altun šāslu šabl u naķāreleri urup nāy-i rūyínleri 

urup7 baģr-i ķurzumlayın mevc urup fevc fevc irüp ķonacaķ yirüŋ sínesin alup8 

düşmene yüz dutup durdı ardınca mıŝr u● şām● ‘amaķ● ‘ayınšāķ● sa‘íd● felesšín●9 

mekke● vü medíne● ‘arabu● ‘arabā● çerisiyle irdiler dersü süŋü vü şetfe bayraķ 

níze10 rumģ u ģarbe götürmişler írān tūrān dıraĥistān miśāl ġıjlayu bir ķolı alup11 durdı 

ŝaff u alaylar ķurdı ‘aķabince çín ü● māçín● ĥıšāy u● ĥoten●12 oġūz u● ķāķūm● 

teşríf● leşkeri ● dersü rehvār u raĥş bünüp seyl-i ‘arím gibi13 [35b] revān olup gelüp 

durdı der-pāyınca mind ü● sind● zengí● süveydān● mü’eyyed●1 süvāŋun çerisi ķara 

šaġlar gibi ķat ķat alay alay olup gürleyü irdi2  ardınca ●ģabeş● gūristān● gūrd● 

gūhistān● erdūl● āźerbāyıcān●3 derbend ü şírān● curcān● ĥorāŝān● ceyşi irdi er 

depesinden šopuġına4 at fíl dırnaġından ķulāġına pūlāźa ġarķ olup cebe vü cevşen 

gecim ü zíreller5 çaġşaşup at kişneşüp deryā-yı cūşān miśāl gümleyü gelüp durdı 

ardınca6 gūrcí● esbír● apĥāŝ● rūs● çerkes● ās● efrenc● alāmān● rūm●7 bení aŝfar● 

herķíl● ķaysūn● tayġūn● nísān● erman● sūryān●8 leşkeri irdi at ayaġından ŝān zemín 

fenāya vardı● daĥı ‘aķabince9 ĥāver● ĥūrān● taġarġar● šaberistān● ‘āŝım● ālān 

bircān● gişmír●10 kābíl● baŝít● begerān● çerisi at sürüp nehr-i cihānlayın revān11 

olup irdi ●ardınca● ġūr● ġarce● ĥūrezm● ūrgenc● serĥaş● serāy12 saĥsín● bulġār● 

deşt● ķıfçāķ● āpūr● sāpūr● gencí● ibġāy● çerisí13 [36a] birer binüp birer yidüp nehr-
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i ‘ādilleyin sūre irüp durdı ●ardınca● ķamķamūr●1 ‘ayın ķír● ‘unūķ● ŝabā çerisí irdi 

●ardınca● ŝa‘ūķí● ķarí‘ān● ķaŝíran2 maġzān● caģşān● ‘ıŝyān● ‘askeri irdi● der-

pāyınca● sernuşūr● ķíl barāķ3 sengendāz● gilím gūş● üstüĥan-ten● leşkeri irdi 

●ardınca● seng-ser● kürk-ser4 bebr-ser● peleng-ser● şír-ser● gāv-ser● murġ-ser● 

ģamal-ser● gergedan-ser●5 geven-ser● bí-ser● çerisí irdi cümlesi düşmene ķarşu 

durdı dersü dillü6 dilince bir nefesden Allāh diyü ün urdı yirleri gökleri iŋletdi 

gümletdi vü ĥoş7 šuyurı huvl u heybetden beliŋletdi● ol cānibden daĥı müşterí şāh 

‘ayne8 ’ş-şems dilāverleriyle ceyş-i iskenderí ol ‘ažametde ol şevketde göricek9 

kendüleri vehm-ile yitürüp şöyle ser-gerdān durdılar iskender çerisí daĥı ķonmaġa10 

yüz dutıcaķ müşterí çerisí daĥı kendüleri dirdiler ķırķ biŋ er-ile ‘angerūşı11 ķaravul 

ķodılar iskender şāh daĥı yigirmi biŋ er-ile ●şābūr ĥorāŝāní● geygelān-i12 gūmistāní● 

cihān ĥan-ı šaberistāní● ķaravul ķoyup bārıgāhına gelüp ķondı13 [36b] müşterí daĥı 

bārıgāhına varup vehm-ile otururken güyagüsi behmen-i seyķāníden1 ĥaber irdi şāź 

olup oġlanların vezírlerin behmene ķorķu gönderdi kendüsi2 taĥt u tācın tezyín ķılup 

sulšānı meclis ķurdı zerrín bādiyeler urdı3 sím sāķ sāķíler müheyyā durdılar bu yaŋadın 

müşterí oġlanları daĥı behmen-i4 seyķāníye ķarşu varup buluşup görüşüp ŝoruşdılar 

müşterí oġlanları iskender5 taĥtıgāhları üzere gelüp ķonduġın ĥaber virdiler behmen 

işidüp ġażaba gelüp6 ķaķıdı berķ miśāl şaķıdı bebr-peleng gibi egredi vü gümredi mest 

ejderhālayın7 gerinüp sündi baş ŝalup müşterí oġlanlarına eydür iy şāhzādeler ūş8 

varayım şehriŋüz üzere gelen düşmene bir iş idelim ki cihānda dāsitān söyleyeler9 

diyüp yūrt ķılup ‘aŝır hengāmına ķarşu gelüp taĥtıgāhı müşteríye irdi10 evvel ķayın-

atası müşterí çerisin gördi andan ceyş-i iskenderí gördi11 bir ‘acāyib gürbüz leşker yidi 

fersaĥ yiri dutmış dürlü dürlü çādır u ĥaymeler bārū12 büngāhlar kurulmış behmen anı 

görüp bir zamān vehm-ile ģayrān olup durdı13 [37a] andan kendi dirüp müşterí 

oġlanlarına eydür bu dıraĥístānlayın görine ne ‘aceb1 nesne bu nedür didi pír minde 

eydür üzerümüze gelen düşmen çerisídür didi behmen2 anı işidicek uyurdı uyandı 

ayıldı kendüye gelüp eydür iy pír mindi3 bu iskender bunca leşkeri ķanda cem‘ ķılup 
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geldi pír-i hind eydür ķanda bulduġın4 bilmezem ģāli bu dem uş üzerümüze geldi diyüp 

yürüdiler behmen daĥı n’olacaġın bilüp5 gitdi yitdi çerisín ķondurup kendüsi ķayın-

atası müşteríye gelüp buluşup görüşüp6 dívān dutup biş yüz otuz biŋ er olup durdılar 

andan müşterí behmene iskenderden7 şikāyet itdi behmen daĥı el sunup saķalın 

sıġayup didi kim iy sulšān-ı8 ‘ayne’ş-şems göŋlüŋden yaman endíşe geçürme cānuŋa 

ķorķu şarābın içürme9 düşmen çerisinüŋ çoķlıġından üşenme nedeŋlü çoķ olursa bu 

çeriyi şöyle10 šaġıdalum kim onı bir yirde ķalmasun anı görüp bir düşmen daĥı diyāra 

gelmesün11 diyüp ķayın-atasına delím ‘izzet itdi müşterí daĥı behmen söziyle biraz 

üŋlenüp12 şāź olup buyurdı bir ĥāŝ ĥazíne götürüp seyķān serverlerine ulaşdurdı13 [37b] 

andan güyagüsine istimālet virüp didi kim iy sulšān-ı seyķān iskenderí yitüvürelüm1 

varalum diyārın alalum saŋa virelüm diyüp lāf ĥırmanın ŝavurdı ol yaŋadın2 iskender 

şāha daĥı i‘lām ķıldılar kim iy şāh çoķlıķ çeri gelüp müşterí çerisine3 ķarışdı ķondı 

diyü iskender şāh çeri ĥaberin işidüp buyurdı ķārāvul daĥı4 ziyāde durdılar ol dün iki 

ceyş-i girān biri birine ķarşu yaraķ ķılup āram itdiler5 yitdiler tā kim ŝabāģ irüp göz 

görüp iki cānibden iki ceyş-i girān cūşa gelüp6 at fíl gergedan gecimleyüp er cebe vü 

cevşen geyüp kíş ü ķurbān baġlandılar dersü7 mír-ü sipāhí at arķasına gelüp şāhlu 

şāhınuŋ sancaķların gözleyüp durdılar anca kim8 şāh-ı ‘ayne’ş-şems müşterí 

●behmen-i seyķāní● süvār olup biş yüz otuz biŋ eri9 alup deryālayın mevc urup çādır 

u ĥaymeden çıķup ceng yirin alup sedd-i10 iskender gibi durup ŝāflar düzüp alaylar 

ķurup sancaķ u ‘alemleri dıraĥístānlayın11 diküp durup düpdüz düşmeni gözledi bu 

cānibden daĥı şāhı źulķarneyn ‘āleyhi’s-selām●12 yirinden durup ‘ibādet ķılınca ●çihil 

pā● ķayšafūn● ķālūn● ķoŝšanš● ya‘ní ĥāŝları13 [38a] gelüp cebe vü cevşen getürdiler 

şāh geydi sāz u seleb doķınup ĥalvetinden çıķdı1 gördi kim ●eflāšūn● suķrāš● boķrāš● 

restešālís● beršūs● bālūs●2 cālūs● beydeġurūs● behmen● behrām vezír dört yüz ķırķ 

dört ehl-i3 ģikmet ģikmíler-ile ĥalvet ķapusına ķarşu seyf šayanup durmışlar şāhı 

görüp4 du‘ā ķılup ‘azāmíler oķıyup şāh üzere urup medģ ü śenālar oķıdılar didiler kim 

nažım5  
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iy devlet-i keyĥüsrev-i cemşíd zamāne 

şāh itdi ĥuźāsını bu dem ĥalķ-ı cihāne6 

encümde zuģal lāyıķ ola ķapuŋa derbān 

çarĥ ašlas olā üstüŋe hem çetr-i miyāne7 

cāmını alup müşterí hem taĥtuŋı gözler 

zíra aŋı odur ģükmi idici iş bu ķırāna8 

meríĥ eline devletüŋüŋ seyfini almış 

tā düşmenüŋe ķılıc ura ol ķana ķana9 

ĥurşíd felek şem‘in alup ķarşuŋa geldi 

kím devletüŋüŋ uyurı var-ısa uyana10 

çengíni bu dem zühre ele aldı senüŋ-çün 

kím nuŝretiŋi göre ķura bezm-i şahāne11 

defterlerini düzdi ‘ošā virdigi defter 

baġladı yine baĥtuŋ-çün yazdı dívāne12 

seyr itdi ķamer baĥt-ı siyāh dünini sürdi 

baĥtuŋ günini gelmeg-içün bunda ‘ayāne13 

[38b] furŝat günidür şāh-ı cihān şeh-süvār olġıl 

baş ol yüri vü yüriyelüm ceyş-i girāne1 
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nuŝret ‘alemi sende degül šāli‘iŋüŋdür 

ref‘ itdi sitāreŋ özüni burc-ı kemāne2 

yüri ki sikender bu dem içre dem-i devlet 

iy ‘ömrü ‘azíz ‘ahd-ı dürüst şāh-ı yigāne3 

neśir üstād ķavlince vezírleri iskender şāha bu vech-ile medģ ü śenā kim ķıldılar şāh4 

şāź olup ķıvandı buyurdı raĥş çekdiler nice raĥş kūh-peyker berķ seyir5 bād-pā ĥana 

süm müşkdem peleng nijād bebr-zād ķulāġından dırnaġına dek pūlād6 andan şeh-süvār 

olup vezírleriyle bārıgāh öŋine geldiler gördiler kim ķaŝferān şāh-ıla7 rüstem-i dāsitān 

oġlanları biŋ dört yüz cihān-gír pehlevānlar-ıla āhen-pūş olup8 ŝaf baġlayup şāh 

bārıgāhına ķarşu süvār olup süŋüler šayanup şāha muntažír9 durmışlar şāh irüp ‘izzet 

selāmın virüp cümle dil açup şāha du‘ā ķılup10 yaġı yaġmaya diyü çaġrışdılar andan 

şāh öŋince yüriyüp bārıgāh öŋinden11 selāšínler ŝaffına geldi ķamu ķarşu gelüp baş 

urup saġ ŝol yürüdi12 tā kím sancaķ u ‘alemler götrilüp šabl u dühüller urulup surnā vü 

nefírler urulup13 [39a] çādırlardan çıķup düşmene ķarşu yürüdiler ceng yirine iricek 

altı biŋ altı yüz1 altmış altı altun çomaķlu irkek atlu mahval çavuşlar raĥş sürüp seyl2 

‘arímleyin ŝaġlayu giden leşkeri ya‘ní on iki kez yüz biŋ eri sedd-i iskender gibi3 

durġurdılar ŝaff u alaylar ķurdılar ķoşunlar düzüp durdılar dıraĥistān miśāl4 sancaķ u 

‘alemler götürdiler andan saġ ķola ●geyd şāh hindū● müjdād şāh sindū●5 erdevān şāhı 

mifrāķ● serpāl şāhı efrbaķye● şetlāl şāhı zengí ekūl-ı ģabeşí●6 durdı ●ŝol ķola● 

šamġāç ĥan-ı çíní● ķāķūm şāhı ĥıšāyí● sūtí ĥanı7 oġūz● mihrāc ĥan-ı türkistāní● 

tanķūd-ı taġarġarí● suhrāb-ı kişmírí●8 geygelān-i kūhí● durdı andan ●mıŝır sulšānı 

naŝır bin ‘ubbād● mekke sulšānı9 ma‘ad bin ‘āmír● yemen sulšānı ķasam şāh● berber 

sulšānı dilafrūz● ĥorāŝān10 şāhı şābūr● ‘ırāķ sulšānı ķırdevūs● gürcistān sulšānı 

tengilūs●11 efrenc tekfūrları naķrūş● nāķūr● bení aŝfar tekfūrı ‘anšalūs● ķaysūn12 

sulšānı herķalnūs● ķaŝferān şāh-ıla rüstem oġlanlarıyla iskender şāh13 [39b] kendü 
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sancaġına dop ķodı ●andan ŝabā şāhı süheyil● ‘anūķíler sulšānı ‘anķām●1 ķamķamūr 

şāhı ‘aķraķanūl● maġzāníler meligi ŝeyģān● yitmiş biŋ er-ile ķaŝferān şāhı2 ķafā-dār 

ķodı ●andan şāhzādelerden ●ġażamfer-i kūçek● cüvānbaĥt● sitem şāh3 şahrūz● 

şahlās● bihzād● ferruĥ● ĥāķān● šaberzād● taġay ĥan● šuray ĥan4 helhelān● 

geymurān● ķamķam● ehremān● ķahramān● ferĥan● ferac ĥan●5 şírzand● ašlaş ĥan● 

mu‘taŝım● cellāź● zengūl● nūźer● melik şāh●6 mahāy ĥan● ķamí ĥan● bu sāire 

yigirmi şāhzādeyi ķırķ biŋ er-ile tebsūn7 eri ķodı çerinüŋ herķaysı šarafı ālūźe düşüp 

sinse aŋa yardım ideler ●andan8 iskender şāh kendüsi ●muĥšā-yı ĥurezmí● ķıršāsí-yi 

açĥāŝí● ķaysalāní-yi rūsí●9 baĥtāş ĥan-ı deştí● ķamış ĥan-ı ķıfçāġı● serĥas-ı saĥsíní● 

ķırķ biŋ10 er-ile cılāv suncı olup sancaķlar öŋin alup durdılar ●andan sernuşūr● ķíl11 

barāķlar● it● ķurt● bebr● peleng● arslan başlular● şutur-serler● gāvser-ler●12 ĥırŝ-

ser● gergedan-serler● üstüĥan-tenler● ‘ıŝyāníler● baģaģşāníler● sengendāz13 [40a] 

gilím gūşlar● yüz šoķsan biŋ er seçüp● mahanšās-i ŝa‘ūķíye baş ķılup düşmen1 yüzine 

getürüp dururdılar andan iskender şāh eydür iy mahanšās ķaçan kím ben işāret2 ķılam 

yürüyüp düşmen-ile ceng ķılasın diyüp şāh kendü dopın dururı ķoyup ķayšās-ı3 yūnāní 

birle yitmiş ĥāŝ serverler-ile yüriyüp düşmen çerisín ķarşudan alay4 alay görüp vezne 

urup düşmenüŋ biş kez yüz biŋ er çerisín görüp begenüp5 āferínlediler yine gelüp 

doplarına durdılar ol yaŋadın behmen-i seyķāní daĥı sancaġın6 ķoyup on iki oġlı birle 

cebe vü cevşene ġarķ olup āhen-pūş gergedanlara binüp7 müşterí sancaġına gelüp baş 

ķoyup didiler kim iy sulšānı ‘ayne’ş-şems destūr8 vir meydāna girelüm cevlān uralum 

düşmen serverleriyle erlik oynın oynayalum9 ķıvımuz ķansun diyüp gerinişüp sünüşüp 

bebr-peleng gibi egreşüp gümreşdiler10 müşterí şāh daĥı anı görüp ķıvandı destūr virdi 

andan behmen oġlanlarına11 eydür girüŋ meydāna cevlān ķıluŋ düşmenden er dilek 

erlik gösterüŋ didi12 buġur behmenüŋ mefrūģ adlu bir dilāver oġlı sāz u seleb rāst ķılup 

gergedan13 [40b] meydāna sürüp cevlān urup meydān ortasında durup kíş urup ĥarāŝān1 

birle çāġırup iskender šarafından er diledi bu cānibden daĥı iskender serverlerine2 

mepst ejderhālayın gerinişüp sünüşüp ķaŝd ķıldılar kim meydāna at süreler ķayšās3 
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ķomayup aradan birine işāret ķıldı kime ķanšalūs-ı aŝferiye derģāl raĥş meydāna4 

sürüp cevlān urup mefrūģı seyķāniye ķarşu gelüp duruşup biri birine at5 sürüp irişdiler 

süŋü birle delím ceng ķılışdılar çoķ duruşdılar ‘āķıbet iskender6 serverí süŋü sünüp 

mefrūģı sínesine sancdı süŋü dili neptíz yaġırnına7 geçdi atından yıķdı ceyş-i iskender 

görüp āferín diyü ün itdiler ‘ayne’ş-şems8 leşkeri ġayrete gelüp ġırıyu ķıldı bu aralıķda 

çihil pā símurġlayın süre varup9 düşen seyķāninüŋ başın kesüp iskender şāha gelüp atı 

ayaġına ŝalup10 du‘ā ķılup didi kim iy şāh-ı zamān hemíşe düşmen başı kesilüp atuŋ 

ayaġına11 gelsün diyüp başı süŋüye diküp durdılar ün urdılar bu yaŋadın müşterí 

görüp12 ġayrete gelüp behmen daĥı oġlı düşdügine ġażaba gelüp revān vāfíķ adlu 

oġlın13 [41a] meydāna gönderdi raĥş sürüp ķanšalūsa irdi bir gürz urdı kūh-i elburza1 

ursa zír ü zeber ķılurdı ammā ķanšalūs rāst siper men‘ ķıldı nevbet2 kendüye irüp at 

sürüp vāfíķ-i seyķāníye gürz urdı ķalķan ķolında ĥurd3 olup depesine doķundı başına 

ışıġıyla šaġıtdı derģāl raĥşından düşdi4 müşterí behmen-i seyķāní anı görüp āh 

ķılışdılar ģekím ķavlince behmen-i seyķāní oġlı5 vāfíķ içün āh idicek buġur üçünci 

oġlı muġallān raĥş sürüp idüp ķanšalūsa6 bir gürz şöyle urdı kim ķalķan ķolında šaġıldı 

ēarb başına doķunup ĥurd7 ķıldı anı görüp ceyş-i iskender ġırıyu itdi andan 

serverlerden şeylān-ı8 ģālūní na‘ra ģayķırup at sürüp gürz ŝalup irdi muġallāna bir gürz 

urdı9 ķalķan ŝalup redd ķıldı ol daĥı gürziyle ģamle itdi şeylān daĥı siper10 birle men‘ 

ķıldı rāví eydür ol aŋı ādem ejderhāsı yitmişer gürz biri birine urup11 redd idişdiler 

aĥirinde şeylān bir gürz urdı muġallānuŋ ķalķanın ķafāsında12 šaġıtdı depesine 

doķınup başını ışıġıyla ĥurd itdiler anı göricek atası ģayķırdı13 [41b] şöylekím saġ ŝol 

duran seyķān serverleri vehm alışdılar ķaŝd ķıldı kim at meydāna1 süre behmenüŋ bir 

dilāver ‘emmüsi var-ıdı adı sāķūr seyf yüzinde server kişiydi2 na‘ra ģayķurup 

gergedan meydāna sürüp süre şeylāna irdi ķara bulutlayın gürz ü girān3 ģavāle ķıldı 

şeylān pūlāź siper ķarşu dutdı bir ēarb şöyle urdı kim taylānuŋ4 ķalķanın başıyla ĥurd 

ķıldı raĥşından yıķdı kíş urup ķıvanup cevlān itdi5 andan iskender serverlerinden 

ķamlāģ-ı ‘ırāķí raĥş sürüp sāķūrı seyķāniye irüp6 bir gürz ģavāle ķıldı kūh-i šamġāniye 
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ursa zír ü zeber ķılurdı ammā sāķūr rāst7 siper ķarşu ŝalup dürüst redd ķıldı sāķūr daĥı 

gürz urdı ķamlāģ men‘ ķıldı8 šoķsan gürz biri birine urdılar āĥir sāķūr gürz urup 

ķamlāģ ķalķanın ĥurd ķılup9 demür ışıġın depesine gömdi ķamlāģ raĥş boynına düşdi 

ķaŝd ķıldı sāķūr kim10 yine irüp gürz ura iskender šarafından ķayšās-ı  yūnāní oġlı 

ašvās anı görüp11 ra‘dí-vār na‘ra ģayķırdı šurfılından biŋ bir iršāl gürz ü girān ķolına 

alup at śirād12 raĥş sāķūr üzere sürdi berķ seyķānınlayın gelüp irdi gürz sāķūrı 

seyķāniye13 [42a] ģavāle ķıldı sāķūr siper ķarşu virdi ašvās şöyle ēarb urdı kim ķalķan1 

çı ķalķan alacuķ türkmān perrān ķolında šaġıldı indi gürz sāķūruŋ depesinde2 doķınup 

gümbbed gibi başını pūlāź ışıġıyla ĥurd ĥaşĥāş ķıldı kişi atdan düşdi3 bir ayaġı 

üzengüde ķalup raĥşı beliŋleyüp yügürdi sāķūr leşin yanınca sürüdi4 ceyş-i iskender 

görüp on iki kez yüz biŋ er ġırıyu ķılup kíş ü ķurbān urdılar5 ĥarāŝān ķılmaġ-içün sāķūr 

atı daĥı on-ıla ol ķadar segirtdi kim sāķūruŋ sürünmekden6 üzengüde bir uyluġı ķaldı 

hemān anı görüp āh itdi behmen şöyle ķaķıdı kim7 yıldırımlayın şaķıdı na‘ra ģayķırup 

gergedan meydāna sürdi cevlān urdı ķara8 bulutlayın pūlāź gürz çanār şāĥinleyin 

ķolıyla başı üzre çevürüp gergedan ayaġı yir9 yüzin ĥırmanlayın ŝavurup süre ašvāsa 

irdi rikāb üzere durup ġażabıyla gürz10 ģavāle ķıldı ašvās daĥı rāst siper ŝalup ol cihān-

gír gürzin ġamsūz redd11 ķıldı şöylekím görenler āferínlediler behmenüŋ ēarb uruşın 

ašvāsuŋ men‘ ķılışın12 nevbet ašvāsa irüp ķalķan yaġırnına ŝalup sām-süvār var gürz ü 

girān ķolın alup13 [42b] ol pehlevān rüstemleyin na‘ra urup raĥş símurġlayın sürüp 

behmene irüp1 rikāb üzre durup gürz ģavāle ķıldı behmen daĥı altı yüz iršāl pūlāź 

ķalķan2 ķafā üzre ķarşu dutdı ašvāsı bir ēarb şöyle urdı kim pūlāź ‘amūdí ursa3 yiriyle 

berāber ķılurdı ammā sulšān-ı seyķān ķalķan düşürmedi ķūl şāşūrmadı4 ašvās ēarbın 

savdı bir ašvās bir behmen güneş ķubbe-i felege dikilince gürz ü girān5 birle šıraķa 

šıraķ dögişdiler ‘āķıbet behmen ašvās siperinde bir ĥašā gürzin6 urdı ķalķan ķolında 

çarĥí-vār döndi ēarb indi ašvās yaġırnına şöyle7 doķındı kim dem-i nefesi baġlandı 

ķaddi iki ķat olup boynına indi ķaŝd ķıldı kim8 yıķıla kendüyi dirdi ġayret ģamiyyet 

itdi nāmdārlar yolın gözetdi ģekím ķavlince9 ašvās kendüyi dirüp yine na‘ra urup raĥş 
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sürüp behmen-i seyķāníye irüp gürz10 urdı şöylekím behmenüŋ pūlāź ķalķanı ķolında 

oluķ gibi oldı behmen ġażaba11 gelüp ķalķanın dizine ŝalup biŋ dört yüz iršāl gürz ü 

girān ķara bulutlayın başı üzere12 ŝalup gergedan sürüp ‘uķķāblayın irüp gürz ģavāle 

ķıldı ašvās ķalķan muķābil13 [43a] ŝaldı şöyle ēarb urdı kim ķalķan ašvās ķolında döndi 

indi gürz ēarbı1 ašvāsuŋ raĥşınuŋ gergedanına doķındı ĥurd itdi ašvās atıyla yıkıldı 

behmene yine2 gergedan sürüp irince ašvāsuŋ ulu ķarındaşı ķays na‘ra ģayķırup şír 

nijād raĥş3 meydāna sürdi cevlān ķılup süre símurġlayın behmene irüp biŋ bir batman 

gürz4 ģavāle ķıldı behmen ķalķan ķarşu dutdı şöyle ēarb urdı kim gürz güpüldüsi5 

ķalķan düpüldüsi çarĥ-ı çārūme irdi pūlāź siperden demür gürzden meş‘aleleyin6 od u 

pertāb urdı nevbet behmene irüp siper yaġırnına ŝalup gürz ķolına alup gergedan7 

sürüp irdi gürz ķaysa ģavāle ķıldı siper ŝalup redd itdi bir ķayıs yūnāní8 bir behmen-i 

seyķāní bir zamān gürz cengin itdiler iderken ķays gürz urup behmen9 ķalķanın 

ķolında birķac çarĥí-vār çevürdi gürz ķalķandan ķaypup behmen yaġırnında10 bir ēarb 

urup atı boynına düşürdi şāşūrdı müşterí anı görüp bir kez ģayķırdı11 müşterí şāh 

ģayķırduġına biş yüz otuz biŋ er ġırıyu ķıldılar bu cānibden daĥı on12 iki kez yüz biŋ 

er ķaysı āferín itdiler ol ġırıya şāh-ı seyķān revān kendüyi dirüp13 [43b] ķarşusında 

ķaysı görüp şaşup at boynına düşdügine ġayrete gelüp ķaķıdı berķ1 miśāl şaķıdı gürzin 

šurfılına ŝalup elmās ķılıc yalıncaķ ķılup na‘ra ģayķırup2 gergedan sürüp yil gibi irdi 

tíġ u bürrān ģavāle ķıldı ķays āman siper ķarşu virdi3 behmen çalup ķaysūŋ siperin 

ķolında iki pāre ķıldı baş ķılıc uġurından4 ķaçurdı seyf ķaysūŋ atı gergedanın kesüp 

yire ŝaldı ķays raĥşıyla yıķıldı5 raĥşından arıtlanup durınca behmen süre irüp yine seyf 

ģavāle ķıldı ķays6 seyf öŋinden kendüyi irdi ķılıc dili irdi döşinde zeĥam urdı bu 

cānibden7 ķayšās-ı yūnāní görüp şöyle na‘ra urdı kim saġ ŝol dūrān serverleri vehme8 

ŝalup gürz ü girān šurfılından alup ‘uķķāblayın raĥş sürüp símurġ miśāl9 behmen-i 

seyķāní daĥı ķayšāsı gördi nite nažım berķ yünlü<k> ra‘ad ünlü bir dilír10 

ķahramān sínlü ŝūretde erdeşír 
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rüstem-i destāna beŋzer heybeti11  

nerremāndan daĥı yigrek ŝašveti 

bir siyāh raĥş üstine olmış süvār12  

sanasın sürmiş gelür sām-ı süvār 

şevketinden ķan ķaşanur nerre diyü13 

[44a]  ķarşusına durmaya yüz biŋ ĥiźív 

aŋsuzın görse anı efrassiyāb1 

ķorķusından ola-y-ıdı bir zebāb  

dūn ideydi efridūna sorsa at2  

görse cimşíd sürüşin olurdı māt  

işbu heybetde göricek iy emín3  

behmen-i seyķāní ķayšāsı yaķín 

bildi ķayšās kimidügin ol zamān4  

diŋle imdi nidiser ol pehlevān  

lık sen dāĥı erinme iy ŝafā5  

vír ŝalāvat şāź olsun muŝšafā neśir rāví ķavlince behmen-i seyķāní ķayšāsı6 görüp 

bilüp siper ķolına ŝalup gergedan ķarşu sürdi ķayšās daĥı símurġlayın7 süre irüp 

behmene bir gürz ģavāle ķıldı siper ķarşu virüp yüz biŋ belā-y-ıla redd8 itdi server-i 

yūnān şöyle ēarb urdı kim ķalķan behmen ķolında oluķlayın9 iki ķat oldı gürz 

güpüldüsi ķalķan düpüldüsi behmenüŋ başını gümletdi ķulaķları10 dımışķí šās gibi ötdi 
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yine kendüzin dirüp gürz ķolına alup gergedan sürüp irüp11 ķayšāsa gürz ģavāle itdi 

server-i yūnān siper ŝalup rāst dürüst redd ķıldı12 bir zamān behmen-i seyķāní ķayšās-

ı yūnāní ceng itdiler yüz yitmiş gürz biri birine13 [44b] urdılar ‘āķıbet ķayšās bir gürz 

urdı behmen ķalķanın perrān šaġıtdı cüst ü çābuk1 başını gürz uġurından uġurladı indi 

ēarb yaġırnında doķundı dem-i nefesi sínesinde2 baġlandı ayaķ rikābdan çıķup 

raĥşından širāz be-širāz yıķıldı oġlanları görüp3 ġırıyū ķılup ●ķā‘ír● ferzād● ‘angūş● 

‘anšāş● ŝārím● ‘ašrāş● ķırdā‘●4 ‘allān● şāríķ● bu šoķuz dilāverler na‘ralar ģayķırup 

at ataları üzere sürdiler bu5 cānibden behmen kendüyi dirüp durunca çihil pā-yı ‘ırāķí 

bebr-peleng sínelü peyigler-ile6 süre irüp behmeni baŝa düşdiler tā kim ķolın 

baġlayalar ķayšās daĥı gördi kim šoķuz7 āhen-pūş serverler raĥş sürüp kendüye 

gelürler behmeni ķoyup ra‘dí-vār na‘ra ģayķırup8 at sürüp ķarşu gitdi iskender şāh daĥı 

anı görüp serverlere işāret ķıldı server9 lerden daĥı ● ‘āŝım-ı ‘arķāní● ‘arķāní-yi kūhí● 

süheyl serĥí● šārím belĥí● sayķ ‘adení10 ķaydar-i ķirvāní● efrūz-ı kāşí● hişşām-ı 

cebelí● na‘ralar ģayķırup bu sekiz server11 raĥş sürüp ķayšās ardınca gitdiler evvel 

behmen oġlanları ķayšāsa irdiler araya12 alup ceng itdiler ardından serverler daĥı irişüp 

birer leşi alışup uruşup sürüşdiler13 [45a] ceng iderken ķayšās ŝārím adlu oġlına bir 

gürz urdı başını ışıġıyla ĥurd ķıldı1 ol düşicek ķalan ķarındaşları sinüp ķaçdı anı görüp 

müşterí şāh āh ķılup tasalandı2 ķomaŋ diyü çāġırdı andan ‘ayne’ş-şems diyārınuŋ 

selāšín perverlerí ●şeybān●3 sencān● serheng● ferheng● ruyāš● suyāš● sāšūr● 

şašrān● ġarrāş●4 bercān● sālūf● bu sāyire yüz yigirmi pehlevān raĥş sürüp behmen 

oġlanların5 ķarşulayup iskender serverlerin araya alup efrūz-ı kāşíyi düşürüp şehíd 

itdiler6 bu yaŋadın iskender serverleri görüp at sürüp yitmiş yidi server irüp seyf7 urup 

yüz yigirmi ‘ayne’ş-şems serverlerin biri birine ķārdılar birķaçını ķırdılar bu yaŋadın8 

çihil pā daĥı peyigler-ile behmeni baġlayınca behmen daĥı üstine üşenlerüŋ kiminüŋ 

ķolın9 kiminüŋ budın sıdı kiminüŋ boynın bükdi kiminüŋ muşt urup başın ķaburķasın10 

ĥurd itdi tā kím ol cihān-gír pehlevānı baġlayup alup şāha gitdiler yitdiler ‘arż11 itdiler 

şāh daĥı buyurdı beklediler ol yaŋadın iskender serverleri daĥı müşterí12 dilāverlerin 
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sıyup girüsine sürdiler andan seyķān serverleri daĥı ●ķālūn●13 [45b] šālūn● metnūn● 

serrāķ● ŝašlān● mahrāş● berrād● rūķāķ● šaşšín●1 tuvārş● gālūs● gerrās● šārím● 

behmenüŋ lālası ‘anķāb birle dört yüz2 dilāver at sürüp irdiler iskender serverlerine 

seyf urup birķac mübārizler ķılıc3 yüzinde ĥarca sürdiler anı görüp iskender 

serverlerinden yine ●tūjmār-ı heftmíní●4 ķayšafūn-ı ķālūní● şettāģ-ı sa‘ídí● šaylūn-ı 

šāyifí ●mencāl-i ‘ayne’l-belāyi●5 ķārūn-ı ķurrateyní● serpāl kíş-i baģreyní● dív-dest 

hemedāní● bihrūz-ı ŝıfāhāní●6 şahbūr-ı nişābūrí● šayyār-ı šaberí● tārāş-ı türkistāní● 

uştur-ı teşrífí●7 hām-ı ģamāní● ġūr-ı mifrāķí● yüz yigirmi āhen-pūş mübāriz-ile raĥş 

sürüp irdiler8 seyķānílere seyf ü salıķ urup çoķ dilāverler ķırup sıyup girüsine sürdiler9 

şemsíler anı görüp müşterí şāhuŋ iki oġlı ●behrām● cāmzer● dört biŋ güzíde10 ceng 

eriyle kíş ü ķurbān ķatup na‘ralar ģayķırup raĥş sürdiler bu cānibden ķayšās-ı11 yūnāní 

gelenleri görüp erlik oynın oynayū düşmeni meydāna gelmeg-içün girü dönüp12 

gitdiler şemsíler seyķāníler iskenderíleri ķaçar ŝanup germ sordılar irdiler ķayšās13 

[46a] daĥı giderken kíş ķaķup döndi ikiyüz yigirmi dilāver bile dönüp na‘ra ģayķırup 

süre1 rūberū irişüp dört biŋ çalış erine ķarışup ceng itdiler yine iskender šarafından2 

iģŝārās● efçalūs çerkes● saĥsıyan rūs● ķayıšās-ı apĥāŝ● ašrāş-ı3 alāmāní● nūźer-i 

cūrcāní● siyāh-pūş-ı şírvāní● šanšanūş-ı ġūrí● ašramūş-ı4 ġarcí● būlarĥan● tarĥan● 

ĥūrezmí● bahustūní● sarsancí● nihāvend-i bulġarí●5 ferruĥ zādídeştí● tümen tāş-ı 

ķıfcāġí● biŋ yidi yüz dilāver birle at sürüp seyl ‘arímleyin6 süre irüp seyf urup revān 

düşmen çalışın sıyup girü dönderdiler müşterí daĥı7 gördi kim düşmen çalışın cılāv u 

sıncısı sıdı sürdi gelür kíş ķaķup na‘ra8 ģayķırup ķaŝd ķıldı kim raĥş meydāna süre 

vezíri ĥāŝ ķomadı buġur yine9 iki dilāver oġlanları ●ĥūrfer● cihān şād● on dört biŋ 

pūlāź šonlu er alup10 na‘ra ģayķırup at sürdiler iskender çalışına irdiler seyf urdılar 

çoķlıķ olup11 iskender çalışın sıyup girü sordılar yine iskender šarafından  serverler 

cūşa12 geldiler kimler ●pílpā-yı cendídí● şuturdem-i afríķí● tengūl-ı gūrcí● ezcesp-

i13 [46b] rābicí● aġrāŝ-ı ‘āŝımí● zebšāní-yi ‘anūķí● nerķāŝ-ı aġrabūsí● şahbāz-ı 

ŝabāí●1 şāźān-ı levvāmí● şehšā-yı neyġūní● suhrāb-ı anšūní● šanšanūn cānisí● 
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zummār-ı2 ŝa‘ūtí● yidi biŋ pūlāź-pūş-ıla ġırıyu ķılup at sürüp sinüp dönen serverlere 

ķarşu3 varup serverler daĥı dönüp düşmene seyf ü salıķ urup revān düşmen çalışın4 

sıyup sürdiler dūş gelenin ķırdılar üstād ķavlince iskender serverleri müşterí5 çalışın 

sıyup girüsine süricek şemsílerine ġulū ķılup müşterínüŋ oġlı6 yemlūn● ŝālūn● yitmiş 

biŋ sāz u seleb-pūş ceng eriyle baģr-i curcān miśāl7 mevc urup raĥş sürüp sinān 

çerilerin ķarşulayup dönderdiler šoķsan biŋ8 ceng ü cuvārı olup ķılıc urup źulķarneyn 

çalışın yine dönderüp ĥaylí yir sürüp9 delím dilāver ķırdılar iskender šarafından yine 

●gitvāl-i sernuşūr● tantalūs-ı ķíl barāķ10 ķaršanūs-ı seŋser● geršaníl-i gürk-ser● 

ašrafíl-i şutur-ser● cerrā‘-yi gāvser● altmış11 biŋ er-ile baģr-i cūşānlayın mevc urup 

fevc fevc sürüp gürleyü gümleyü çalışı12 sıyup süren çeriye ķarşu irişüp ķarışup 

ķatışup dutuşup yırtışup uruşdılar13 [47a] saġ ŝol sürüşdiler sıyup ‘ayne’ş-şems çerisín 

girüsine sürdiler müşterí1 şāh anı görüp işāret itdi yüz yigirmi biŋ ceng eri seyķān 

çerisinden at2 meydāna sürüp šoķsan biŋ sinüp dönen çerilerine ķarşu irdiler çerisine3 

seyf urdılar sıdılar girüsine sürdiler iskender çerisinden daĥı yardım irdiler4 nitā 

●eşķanír-i peleng-ser● bebrūs-ı bebrser● ‘aŝfín-i ĥırŝser● ‘angūş-ı ģamal-ser●5 

‘anķāş-ı murġ-ser● ķanšalān-ı gergedan-ser● ķarāšís-i üstüĥan-ten● zenšūn-ı gilím-

gūş●6 śāmín geven-ser● yüz yitmiş biŋ er-ile deryālayın gürleyü gümleyü sürdiler 

seyl-i šūfān7 gibi irdiler ceyş-i seyķāní ‘askeri ‘ayne’ş-şems-i ġarķa virdiler sıyup 

girüsine8 sürdiler anca kim sulšān-ı ‘ayne’ş-şems daĥı gördi kim çerisisin yine sıyup 

sürdiler9 ķaŝd ķıldı kim raĥş düşmene ķarşu süre ķomadı kim dedesi devrinden 

ķalmış10 yüz šoķsan yaşında bir pehlevān var-ıdı adına serādíl dirlerdi didi kim iy11 

müşterí şāh sen sancaķlaruŋdadur ben düşmene seyf urayım diyüp serādíl12 yigirmi 

dört oġlı yüz ķırķ torunı birle na‘ra ģayķırup yüz yitmiş biŋ ceng erín13 [47b] olup baģr-

i revānlayın gürleyü cenge gitdiler sinüp dönen çeriye ķarşu yitdiler tíġ u teber1 urup 

ķarışup ķatışup tír ü ĥaźengler atışup cengü āşup itdiler sü-yi iskenderí2 sıyup girüsine 

sürdiler eceli irmişin ķırdılar iskender serverlerinden daĥı heraķlutūs3 ašlamyūs 

ķaysūní ●‘aķraķanūl-ı ķamķamūrí● ķarrā‘-i ķarí‘āní● darrā‘-i ķavŝírāní● ŝeyģān-ı4 
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reyyāní● mifrāķ-ı ģamírāní● caģşān-i dimriyāší● mírķāš-i ‘ıŝyāní● mahanšāsí●5 

süveydān-ı ŝa‘ūķí● yüz yigirmi biŋ er-ile baģr-i ķašarānlayın mevc urup sürdiler 

irdiler6 sinüp dönen leşkeri öŋlerinden irdiler düşmene ķılıc urdılar biri birine ķardılar 

üc kez7 yüz biŋ eri sıyup sancaġına sürdiler ol cānibden müşterí şāh gördi kim yine8 

çerisín sıyup sürdiler revān ulu oġlı ●pír mindi● sancaġı dibinde ķoyup dersü9 

çerisiyle raĥş sürüp cenge girdi üc kez yüz biŋ iskender çerisin seyf-ile10 sıyup süre 

iskender şāh üzere gitdiler anı görüp iskender şāh oġlı ķaŝferān şāh11 aŋsuzın şöyle 

na‘ra urdı kim deryālayın çeri vehm aldı andan rüstem-i dāsitān torunları12 şahnemār● 

eşkāl● ra‘ad● berķ semengāní● ĥüsrev zemín oġlı ĥāķān● efrūz-ı13 [48a] kişmírí oġlı 

ġażamfer-i kūçek● müjdād sindū oġlı cüvānbaĥt● šūrĥan oġlı ķırāĥan●1 yüz yigirmi 

biŋ er-ile baģr-i bayšāslayın mevc urup fevc fevc düşmene ķarşu raĥş2 sürdiler seyf 

urdılar süre gelen çeriyi durġurdılar ķarışup šoķuz kez yüz biŋ er3 çalışup cenge 

durdılar bir cengi ‘ažím ķıldılar kim rüstem-i dāsitān nerrímānı ķahramān ķātíl4 görse 

āferín ķılūrdı üstād ķavlince ķaŝferān şāh müşterí şāh birle ķaş-ķarārınca5 ceng ķıldılar 

şöylekím at fíl yüşüdi er yoruldı çalışdan ķılıçlar gedilüp arayya6 döndi gürz salıķlar 

salmaķdan ķollar bilegler ķaldı cebe vü cevşenler seyf yüzinde7 rişteleyin biçilüp 

saçıldı siperler oķ peykānından ġalbíre döndi andan şāhlar8 buyurdı šabl u asāyiş 

urdılar çavuşlar at sürdiler ceng iden leşkeri iki yaŋa9 dönderüp sürdiler sancaġa dirilüp 

işü yoldaş dügenleşdiler iki šarafdan biri birine10 ķaravul ķoyup bārıgāha gelüp 

ķondılar selāšín serverler cebe vü cevşen çıķarup iskender11 şāh şem‘ine cem‘ olup 

dívān ķurdılar ol yaŋadın müşterí şāh oġlanları birle12 behmen-i seyķāní giriftār 

olduġına ġāyet dílşikest düşüp oturdılar ġayretí ģamiyyetí13 [48b] ķomayup ilerü 

götürdiler ceng erine yat u yaraķ at šon virdiler andan behmenüŋ şāríķ1 adlu oġlı 

yirinden durup dedesi müşterí şāh öŋine gelüp baş ķoyup destūr alup2 atasın iskender 

çerisinden uġurlamaġa gitdi iskenderíler şeklinde olup süre3 ceyş-i iskenderüŋ bir 

šarafından girüp iskender şāh dívānın gelüp sipāhíler ŝaffında4 durup çeşm-i gūş oldı 

andan iskender şāh otururken ser-leşkerler gelüp baş5 ķoyup didiler kim iy şāh-ı zemín 
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serverlerden ●ķanšalūs-ı aŝfarí● şeylān-ı cālūní●6 abrūş● babrūş● mafra‘ūn-ı 

‘ıŝyāní● efrūz-ı kāşí● şaršín gilím gūş●7 šūšāl-ı hindū● ķanāšír-i zāyicí● bu šoķuz 

dilāver yoluŋa ķurbān olmışlar şāh8 delím yaş yaşasun diyüp du‘ā ķıldılar şāh daĥı ol 

dilāverler içün acıyup9 aġladı andan buyurdı ölenleri erkān birle cisimlerin pāk ķılup 

siyāh10 ašlāsdan kefenler ŝarup ‘āc-ı ābanūsdan tābūtlar düzüp emānet diyü źefn 

ķıldılar11 buġur şāh buyurdı çihil pā-yı ‘ırāķí varup peyigleriyle müşterí şāh güyagüsi 

behmen-i12 seyķāníyi ķolı baġlu cigeri šaġlu iskender şāh ķarşusına getürüp siyāsete 

durġurdılar13 [49a] behmen-i seyķāní daĥı kendüyi dirüp iskenderí rūberū görüp 

dívānına nažar ķılup dürlü1 dürlü maĥlūķātı göricek vehme düşüp kendüyi yitürdi 

siyāsete boyun virüp durdı2 iskender şāh daĥı behmene nažar urdı ķırķ dört arış ķadd 

ü ķāmet ķahramān ķātíl3 ŝalābet efrassiyāb ŝašvet bir gürz ķolı baġlu cigeri šaġlu henūz 

ġayretí aşaġa4 ķomayup bí feza‘ durup kendüyi gözler şāh ol serverüŋ ŝūretin ŝašvetin 

ġayretin5 āferínledi andan ‘ırāķíye eydürdi bu servere ŝor kimdür er-ise rāstın disün6 

baş ölümden ķurtarsun ‘ırāķí daĥı bebr ü peleng gibi egreyü gümreyü behmen öŋine 

gelüp7 didi kim iy dilāver kimsin behmen-i seyķāní daĥı kendüyí didi bilicek yine 

‘ırāķí eydür8 iy server-i seyķān bu oturup durān selāšín serverleri gördüŋ mi behmen 

eydür gördüm9 begendüm ‘ırāķí eydür iy seyķāní bu gördügüŋ kimseler her biri 

sencileyin bir diyāruŋ10 sulšān-ı serveridür cümlesi ķullarından geldügince devlet 

sa‘ādet sitāresi11 furŝat el virdügince iskender şāh-ıla erlik oynında sitāre sineşüp 

kendüleri bilüp12 iskender şāha ķūl olup ķulluķ ķılup cihān sarāyın ‘ömre istāź-içün 

seyr iderler13 [49b] sen daĥı seni bildüŋ-ise ķuŝūruŋa mu‘terif olup nefsüŋe inŝāf 

virdüŋ-ise gel1 iskender şāha bende ol yüri diyāruŋı şāh sitāresiyle düşmenden ķorı 

bāķí2 ‘ömrüŋi bencileyin ictimā‘-i selāšín içinde geçür ‘ömür hebā geçmesün ve gerní 

‘ömrüŋi3 ķayd u bend içinde geçürürsin diyüp birķac daĥı naŝíģat itdi behmen 

‘ırāķíden4 bu sözi işidüp fikre vardı ġāyet rūşen-żamír vücūd-idi gördi kim siyāset5 

yüzinde ‘ırāķí devlet sözin didi andan behmen ķanlu gözler birle aları aları6 ‘ırāķínüŋ 

yüzine baķup birķac başın ŝalup didi kim iy şaĥs her ne kím didüŋ rāst7 didüŋ ammā 
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bu dem iş ŝoŋın ŝanup iskendere bende alıcaķ ķayın-atam müşterí8 şāha ĥāin olmış 

olurın zírā andan yüz dönderürem baş ĥavfinden şāhlardan9 yüz dönderüp diri 

yürümekden yüz suy-ıla ölüm yigrekdür diyüp server-i seyķān ölüme10 rıżā virüp durdı 

behmen ölümden ĥavf itmedügine selāšínler āferínlediler ol11 servere ķıymayup ķayd 

u bendin muģkem ķılup ‘ırāķíye ıŝmarladılar bir ĥaymede ķoyup ķırķ12 zengíler 

bekleyüp durdılar andan şāríķ ya‘ní behmeni uġurlamaġa gelen oġlı gördi kim13 [50a] 

atasın bir ĥaymede ķırķ zengí begler şāríķ gíŋ yirden gözledi anca kim iki ceyş-i1 girān 

ārām itdi yitdi ŝabāģa ķarşu şāríķ furŝat bilüp baş ele alup ķırk2 zengínüŋ arasından 

atasınuŋ serve<r> ķatına girdi behmen oġlunı görüp bildi şāríķ3 revān atasınuŋ ķaydın 

alup çıķup gitdiler yürütdiler iskender çerisinden çıķduķları4 vaķt iki gilím gūş 

behmen-ile oġlunı gördiler yād olduġın bilüp sürdiler irdiler5 behmen-ile şāríķ daĥı 

gördiler kim iki ķorķunc şekil şaĥŝlar irdi behmen elinde6 siliģ yoġ-udı yürüdi şāríķ 

tíġ u bürrān ‘uryān ķılup gilím gūşlara döndi irince7 ķarşudan gilím gūşlar ķara av 

döktüginleyin šaşlar-ıla itdiler urdılar şāşdı düşdi8 birisi şāríķ üzere durup gilím gūşuŋ 

biri sürüp behmene ardından irdi behmen9 daĥı oġlı düşdügine acıyup döndi seng-i 

asiyāblayın bir sengín šaş ele alup10 ķarşudan gilím gūşı urdı düşürdi ķaŝd ķıldı kim 

oġlı üzere vara ķaravul eri11 duyup ün ŝalup at sürdiler behmen anı görüp düşürdügi 

gilím gūşuŋ başın alup12 gitdi ol yaŋadın şāríķi urup düşüren gilím gūş daĥı şāríķüŋ 

başın kesüp13 [50b] iskendere gitdi bu yaŋadın behmen-i seyķāní daĥı ķaça leşkerine 

irişdi ķaravul1 eriyle buluşdı at bindürüp alup müşteríye geldiler görüşüp şāź oluşup 

ŝoruşdılar2  behmen evvel siyāsetin söyledi āĥiretde oġlı kendüyi uġurladıġın 

gelürken3 ardlarından gilím gūşlar irdügin şāríķi alı ķoyup kendüsi n’itdigin söyleyüp 

gilím4 gūş başın müşterínüŋ öŋine ŝaldı şemsíler seyķāníler behmen içün5 şāź olup 

gilím gūş başın görüp ‘acebleşdiler andan ceng yaraġında öldiler6 atlar gecimleyüp 

dilāverler cebe vü cevşen geydiler bu yaŋadın daĥı iskender şāh7 çín-seģer yirinden 

durup ĥāliķine ‘ibādet itdi ģekím ķavlince iskender şāh8 ĥāliķine ‘ibādet ķılup cebe vü 

cevşen geyüp ĥalvetinden çıķup vezírler-ile buluşup9 ‘izzetleşince  ol yaŋadın gilím 
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gūş behmen oġlı şāríķ başın alup şāha10 gelürken ‘ırāķí birle buluşup ģāli ĥaber virdi 

‘ırāķí daĥı behmeni bulımayup müvekkel11 zengílerüŋ kiminüŋ burnın ķulāġın kesüp 

kimini depeledi şāríķ başın gilím12 gūş birle alup iskender şāha gelüp ĥaber virdi şāh 

işidüp behmen içün13 
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III. BÖLÜM 
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SÖZLÜĞÜNÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Madde başları ve alt madde başlıklarının sıralanmasında alfabetik sıralama 

esas alındı. 

2. Madde başlarında kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile ( A., F., vb. ) 

ayıraç içerisinde gösterilmiştir. Kelimelerin kaynağı noktasında TDK Sözlüğü, 

Misalli Türkçe Sözlük esas alınmış, ancak bu sözlükte bulunmayan kelimeler 

için Redhouse, Yeni Tarama Sözlüğü ve Devellioğlu gibi diğer sözlüklerden 

de yararlanılmıştır. 

3. Türkçe ve Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması 

verilmemiştir: ‘acebleş- Karşılıklı şaşırmak, hayret etmek. 50b/06. 

4. Aracı bir dil vasıtasıyla Türkçeye geçen kelimelerde kaynak dil değil, aracı dil 

işaret edilmiştir. Kelimenin kaynak dili değil, aracı dil olduğu kabul edilen dil 

kısaltması bulunmaktadır. 

5. Madde başı olan kelimelerin ve ara maddelerin kelime türleri (isim, sıfat, zarf 

vb.) belirtilmiş, ancak fiiller kendi başına net bir bütün oluşturduğundan ayrıca 

gösterilmemiştir. Çok anlamlı maddelerde kelime türlerini belirten kısaltmalar, 

sayının önünde ise bir sonraki tür kısaltmasına kadar, kendinden sonra gelen 

bütün sayıları kapsamaktadır. Numaradan sonra yazılan kelime türü kısaltması 

yalnızca ilgili sayıya aittir. 

6. Mecaz kullanımlardaki anlamlar verilirken mecazlara mec. kısaltması ile işaret 

edilmiştir. 
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7. Anlam verilirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin 

doğru anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır. Bu yüzden 

çok bilinen kelimelerde madde başı aynen yazılmıştır. 

8. Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine tire işareti (-) kullanılmış, sözlüğün 

sıralamasında bu ek (-mAk) dikkate alınmamıştır. 

9. Değişik yazıma sahip kelimelerde metinde en çok geçen biçim asıl olarak kabul 

edilmiş, burada bütün değişik okuyuşlar, birbirinden taksim “ / ” işareti ile 

ayrılarak kaydedilmiş, diğer biçimlerin madde başlarından asıl olana gönderme 

yapılmıştır. 

10. Kelimelerde karşılık yazılırken asıl anlamlardan yan anlamlara; somut 

anlamlardan soyut anlamlara doğru bir sıralama yapılmıştır. Bir kelimenin 

birbiriyle ilgisi açık olmayan birden çok anlamı varsa, bu durumda kelime her 

anlam grubu için ayrı madde olarak yazılmış ve yanlarına (I), (II) gibi ayırıcı 

numaralar verilmiştir. 

11. Kelimelere karşılık verildikten sonra, metnin uzunluğu göz önüne alınarak 

kelimenin geçtiği varak/satır numarası kaydedilmiştir. 

12. Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında ara 

maddeler, deyim ve birleşikler ancak madde başına bağlı olarak dizilmiştir. 

Sözlüğün bu özelliğini bozmamak ve kullanımda karışıklığa meydan 

vermemek için, metinde yalnızca ara madde, deyim ve birleşikler olarak yani 

bir birleşik yapı içinde geçmiş, fakat yalın olarak geçmemiş kelimeler için, 

farazi bir madde başı alınmış, anlamı yazılmış fakat önüne herhangi bir sayfa 

ve satır numarası yazılmaksızın ara maddesi, deyim veya birleşiği ya da atıfı 

yapılmıştır. 
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13. Sözlükte dil bakımından kaynağını belirleyemediğimiz maddelerde, dil 

kısaltması yerine (?) işareti konulmuş, anlamını çözemediğimiz ya da yaklaşık 

bir anlam verip de bu anlamı yararlandığımız sözlüklerde bulamadığımız 

kelimelerde ise anlamdan sonra (?) işareti kullanılmıştır. 

14. Atıf yapılan birleşik kelime ve deyimler “→” işareti ile gösterilmiştir: 

dile- Arzu etmek, Talep etmek, istemek, rica etmek. 

 → ‘öźür dile-  31b/13 

15. Kelimelerle ilgili birleşik şekiller ve deyimler o kelime ile başlıyorsa anlamı o 

kelime altında verilmiştir; başlamıyorsa atıf yapılmıştır: 

du‘ā (A.) i. Dua, Allah’a yalvarma, yakarış, yakarma. 

d. eyit- Dua etmek. 28b/04 

  d. ķıl- Dua etmek. 27a/01, 27b/05, 28a/13, 38a/05, 38b/10, 40b/11, 

48b/09 

16. Metin içinde geçen Arapça cümle ve ibareler sözlük içinde ele alınmıştır: 

 ‘āleyhi’s-selām (A.) cü. “Ona selam olsun!” mânâsında din büyüklerinin 

adı anılırken kullanılan bir söz. 

   ‘a. 37b/12 

17. Zamirlerin çekimli şekilleri (ses değişikliğine uğrayanlar hariç) madde başı 

alınmamıştır. 

18. Ses değişikliğine uğrayan kelimelerin diğer şekillerine “bk., krş.” işaretleri ile 

gönderme yapılmıştır. 
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19. Kişi, kavram, eser ve yer adları için ayrı bir dizin oluşturulmuştur. 
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SÖZLÜK 

A 

āb  (A.) i. Su, göl. 

 ā. 41b/12  

ābanūs (F. ābnūs<Yun. ebenos) i. 

Abanozgillerden, sıcak ülkelerde 

yetişen, kerestesinden yararlanılan 

birçok ağacın ortak adı.  

 → ‘āc-ı ābanūs 48b/11 

‘āc (A.) i. Ağaç.  

 ‘a.-ı ābanūs Abanoz ağacı. 

48b/11 

‘acāyib (A.) sıf. Garip, 

alışılmamış,tuhaf. 

 ‘a. 36b/12 

‘aceb (A.) sıf. Hayranlık uyandıracak, 

şaşkınlık yaratacak, garip, tuhaf (şey). 

 ‘a. 37a/01 

‘acebleş- Şaşırmak, hayret etmek, 

şaşakalmak. 

 ‘a.-diler 50b/06 

acı mec. Herhangi bir dış etken 

dolayısıyla duyulan rahatsızlık, ızdırap. 

 a. 35a/03 

acı- Başkasının uğradığı veya 

uğrayacağı kötü bir duruma üzülmek, 

acımak. 

 a.-yup 31b/12, 48b/09, 50a/10 

aç- Bir şeyi kapalı durumdan açık hale 

getirmek. 

 a.-up 38b/10 

ad i. İsim, ad. 

 a. ı 41b/02 

 a. ına 29b/07, 47a/11 

 a. um 27b/01 

adlu sıf. Adlı, isimli.  

a. 30b/13, 40a/13, 40b/13, 

45a/01, 48b/02 
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ādem (A.) i. İnsan, kişi, insan oğlu. 

 ā. 41a/11 

 ‘ādilleyin zf. Adil, adaletli gibi. 

 → nehr-i ‘ādilleyin 36a/01 

āferín (F.) i. Övme, takdir, beğenme. 

 ā. 40b/08,  

 ā. it- Takdir etmek, beğenmek.  

26a/05, 43a/13 

 ā. ķıl- Takdir etmek, beğenmek.  

28a/05, 48a/05 

āferínle- Değerli görüp beğenmek. 

 ā.-di 49a/06 

 ā.-diler 33a/06, 40a/06, 42a/12, 

49b/11 

 ā.-yüp 34b/03 

aġla- Göz yaşı dökmek, ağlamak. 

 a.-dı 34a/04, 48b/10 

 a.-r 34a/07 

 a.-yayım 34a/09 

āh (F.) ünl. Feryat, inleyip sızlama.  

ā. id- Feryat etmek, inlemek. 

34a/04, 41a/06 

 ā. it- Feryat etmek, inlemek. 

42a/07 

 ā. ķıl- Feryat etmek, inlemek. 

45a/02  

 ā. ķılış- (Karşılıklı) feryat 

etmek. 41a/05 

aĥa (?) 

 a. sına 34a/10 

‘ahd (A.) i. Yemin, ant, söz. 

 ‘a. 27b/13 

 ‘a. um 28a/02 

 ‘a-ı dürüst Doğru sözlü. 38b/03 

  ‘a. ķıl- Söz vermek. 32a/05 

āhen (F.) i. Demir. 

 ā. 43b/03 

 ā.-pūş Zırh giyen. 26a/07, 

33a/03, 40a/07, 44b/08, 45b/08 
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 ā.-pūş ol- Zırh giyinmek. 

32b/04, 38b/08 

āĥir (A.) sıf. Son, sonunda, nihayet. 

 ā. 41b/09 

 ā. inde 31b/04, 41a/12 

āĥiret (A.) i. Öbür dünya, ahiret. 

 ā. de 50b/03 

‘āķ (A.) sıf. Dik başlı, âsî, serkeş.  

 ‘ā. 27b/06 

‘āŝíliķ i. Âsi olma, isyankârlık. 

‘ā. ķıl- Dik başlılık, asilik 

etmek. 27b/06 

‘aķabince zf. Ardınca, arkasınca. 

 ‘a. 35a/12, 35b/09 

‘āķıbet (A.) zf. Nihayet, sonunda. 

 ‘ā. 40b/06, 42b/06, 44b/01 

aķlıķ i. Ak olma durumu.  

 → yüz aķlıġı 30a/10 

al- Elde etmek, sağlamak, temin etmek. 

 a.-alum 37b/02 

 a.-dı  38a/11 

 a.-ıcaķ 49b/08 

 a.-mış 38a/09 

 a.-up 26a/13, 26b/03, 26b/08, 

28b/01, 29b/13, 31a/08, 31a/10, 

32a/11, 33a/06, 35a/02, 35a/08, 35a/11, 

37b/10, 37b/10, 38a/08, 38a/10, 

39b/11, 41b/12, 42a/13, 43a/07, 

43b/09, 44a/11, 44b/13, 45a/06, 

45a/11, 46a/10, 48b/02, 50a/02, 

50a/04, 50a/10, 50a/12, 50b/02, 

50b/10, 50b/13 

 a.-updur 31b/08  

 → ele al- 32a/11, 50a/02; vehm 

al- 31b/01, 47b/12 

a.-ı koy- Ayırıp saklamak, bir 

yerde tutmak. 50b/04 

alacuķ i. Göçebe çadırı. 

 a. 42a/02 

aları zf. Dik dik, dikkatli. 
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 a. aları Sert ve dikkatli biçimde. 

49b/06 

alay (Yun. alayi) i. Orduda iki veya 

daha fazla taburun birleşmesiyle 

meydana gelen birlik. 

 a. 33b/06   

 a. alay Bölük bölük, yığın yığın. 

  a. 35b/02, 40a/04 

 a. düz- Askerleri bir araya 

getirmek. 32b/06 

 a. ķur- Askerleri bir araya 

getirmek. 35a/12, 37b/11, 39a/04 

 a. ol- Birlik olmak, bir araya 

gelmek. 32a/13 

 ‘alem (A.) i. Cihan, dünyâ. 

 ‘a. i 32b/06, 38b/02 

 ‘a. ler 38b/13, 39a/05 

 ‘a. leri 37b/11 

‘a. lerin 35a/06 

ālet (A.) i. Aygıt, araç, nesne. 

 ā. in 34a/13 

 ā. ine 30a/03 

 ā. lü 27b/08 

‘āleyhi’s-selām (A.) cü. “Ona selam 

olsun!” mânâsında din büyüklerinin adı 

anılırken kullanılan bir söz. 

 ‘a. 37b/12 

alış- Karşılıklı alıp vermek. 

 a.-dılar 41b/01  

 a.-up 44b/13 

altı biŋ altı yüz sıf. Altı bin altı yüz. 

a. 26b/09 

altı biŋ altı yüz altmış altı sıf. Altı bin 

altı yüz altmış altı. 

a. 39a/01 

altmış biŋ sıf. Altmış bin. 

 a. 46b/11 

altı yüz sıf. Altı yüz. 

a. 42b/02 
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altun sıf. Altın. 

 a. 26b/09, 27b/08, 35a/06, 

35a/07, 39a/02 

 a. ı 32a/10 

ālūźe (F. ālūde) zf. Bulaşmış, bulaşık. 

 a. 39b/08 

amān (A.) ünl. Yardım istenildiğini 

anlatan bir söz. 

 a. 28b/09 

ammā (A.) bağ. Ama, fakat, lâkin, 

ancak. 

 a. 41a/02, 41b/07, 42b/04, 

49b/08 

‘amūdí (A.) zf. Dikine, dik. 

 ‘a. 42b/03 

aŋ- Anmak, hatırlamak, zikretmek. 

 a.-dı 28b/11 

aŋa zm. Ona. 

 a. 29b/02, 29b/03, 30b/05, 

35a/03, 39b/08 

anca 1. bağ. Ancak. 2. zm. Bazı, nice, 

kimi. 

 a. 26b/07, 34a/09, 47a/09, 

37b/08, 50a/01 

a. ları 28a/05 

ancılayın zf. Onun gibi,  ona benzer. 

 a. 29b/12 

anda i. 1. Orada. 2. Oraya. 3. O zaman, 

o vakitte. 

 a. 26b/02, 31a/06, 32a/12 

andan i. 1. Ondan. 2. Oradan. 3. Ondan 

sonra. 

 a. 26b/01, 26b/06, 27a/04, 

27a/11, 27b/05, 29b/02, 30a/04, 

30a/09, 30a/13, 30b/03, 30b/06, 

30b/09, 30b/12, 31a/03, 31a/13, 

31b/09, 32b/09, 34a/12, 36b/11, 

37a/01, 37a/07, 37b/01, 38b/07, 

38b/11, 39a/05, 39a/09, 39b/01, 

39b/03, 39b/08, 39b/11, 40a/02, 

40a/11, 41a/08, 41b/06, 45a/03, 

45a/13, 47b/12, 48a/08, 48b/01, 
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48b/05, 48b/10, 49a/06, 49b/06, 

49b/09, 49b/13, 50b/06 

anı zm. Onu. 

 a. 27b/02, 28a/09, 29a/08, 

31b/07, 32a/02, 33a/03, 33b/01, 

36b/13, 37a/03, 37a/11, 38a/08, 

40a/11, 41a/05, 41a/08, 41a/11, 41a/13, 

41b/11, 42a/07, 43a/11, 44a/01, 

44b/09, 45a/02, 45b/04, 45b/10, 

47a/02, 47b/11, 50a/12 

anıŋ bk. anuŋ 

 a. 31b/08 

anlar zm. Onlar. 

 a. 33a/12 

 a. ı 33a/07 

aŋsuzın zf. Aniden, birdendire, durup 

dururken. 

 a. 44a/01, 47b/12 

anuŋ zm. Onun, onun için. 

 a. la 28a/02 

‘ār (A.) i. Utanılacak şey, ayıp. 

 ‘a. 29b/01 

ara i. 1. Aralık, uzaklık, mesafe. 2. 

Mevki, orta, ora, yer. 

 a. dan 40b/04 

 a. sından 50a/03 

 a. ya 33a/12, 35a/02, 44b/12, 

45a/06 

 a. yya 48a/06 

aralıķ i. Aralık, uzalık, mesafe. 

 a. da 40b/09 

ārām (A.) i. Dinlenme, durma, karar 

kılma. 

 ā. it- Dinlenmek, eğlenmek. 

37b/05, 50a/02 

 ā. ķıl- Dinlenmek, eğlenmek. 

32a/12 

ard i. Arka taraf, peş. 

 a. ın 26a/12, 30a/05, 33b/05 

a. ınca 30a/09, 32b/12, 33a/01, 

35a/02, 35a/04, 35a/09, 35b/03, 
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35b/06, 35b/12, 36a/01, 36a/02, 

36a/04 

a. ıncadur. 35a/02 

 a. ından 26a/12, 29b/04, 44b/13, 

50a/09 

 a. larınca 33b/06 

 a. larından 50b/04 

 a.ınca gid- / git- Ardından 

gitmek, takip etmek. 30a/09, 44b/12 

 a.ınca gel- Ardından, gelmek, 

takip etmek. 33b/07 

arış (F.) i. Eskiden kullanılan, elin orta 

parmak ucundan dirseğe kadar olan 

mesâfe miktârındaki uzunluk ölçüsü. 

 a. 27a/05, 49a/03 

arıtlan- Ayıklanmak, temizlenmek. 

 a.-up 43b/06 

‘arím (F.) i. Su bendi. 

 →  seyl-i ‘arím  35a/13 

‘arímleyin i. Su Bendi gibi. 

 → seyl ‘arímleyin  26a/02, 

34a/13, 39a/02, 46a/06  

arķa i. Arka, sırt. 

 a. 28b/04 

 a. sına 37b/08 

 a. sıyla 29b/03 

arslan i. Arslan. 

 a. 39b/12 

‘arż (A.) i. Arz, bildirme, ortaya koyma, 

sunma. 

 ‘a. it- Ortaya koymak, sunmak. 

45a/11 

 ‘a. ķıl- Ortaya koymak, sunmak. 

34a/13 

aŝ- Asmak, idam etmek. 

 a.-up 28a/13 

asāyiş (F.) i. Umûmî emniyet, güvenlik. 

→  šabl u asāyiş 48a/09 

aŝíl (A.) sıf. Şerefli, yüce, saygı değer. 

 a. 30b/06 
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‘aŝır (A.) i. Asır, yüzyıl. 

 ‘a. 36b/10 

asiyāblayın zf. Değirmen gibi. 

 → seng-i asiyāblayın 50a/10 

 ‘asker (A.) i. Asker, leşker. 

 ‘a. i 36a/03, 47a/08 

aş- Yüksek, uzak veya geçilmesi güç 

bir yerin öte yanına geçmek. 

 a.-up 47b/02 

aşaġa i. Aşağı, aşağıya. 

 a. 49a/04 

at i. At. 

 a. 27b/08, 33a/02, 33b/06, 

34a/10, 34a/12, 35b/05, 35b/06, 

35b/09, 37b/07, 37b/08, 41b/01, 

41b/12, 43b/01, 44a/02, 44b/05, 

47a/02, 48a/06, 48b/01, 50b/02 

 a. a 26a/09 

 a. dan 42a/03 

 a. ı 34b/12, 40b/10, 42a/06, 

43a/11, 43b/05 

 a. ın 34a/13 

 a. ından 40b/08 

 a. ıyla 43a/02 

 a. lar 50b/07 

 a. lu 39a/02 

 a. uŋ 40b/11 

a. sür- At sürmek. 29a/05, 

31a/11, 33a/10, 33b/02, 33b/06, 

33b/11, 34a/06, 35b/11, 40b/03, 

40b/05, 41a/03, 41a/09, 44b/09, 

45a/07, 45b/03, 46a/06, 46a/11, 

46b/03, 48a/09, 50a/12 

ata i. Baba. 

 a. 31a/01 

 a. ŋa 27b/06, 27b/07 

 a. ları 44b/05 

 a. sı 28a/01, 28b/11, 30b/13, 

32a/06, 41a/13 
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 a. sın 48b/03, 50a/01 

 a. sına 28b/06 

 a. sınuŋ 50a/03, 50a/04 

atış- Birbirine atmak. 

 a.-dılar 26a/03 

 a.-up 47b/02 

ašlas (A.) i. Yüzü parlak, ipekli kumaş, 

saten. 

 a. 38a/07 

 a. dan 48b/110 

av i. Av. 

 a. 50a/08 

ayaķ i. Ayak. 

 a. 26b/13, 44b/03 

a. ı 31b/01, 42a/04, 42a/09 

 a. ına 40b/10, 40b/11 

 a. ından 33a/02, 35b/09 

‘ayāne (A.) sıf. Açık, âşikâr, gözle 

görünür belli. 

 ‘a. 38a/13 

‘ayb (A.) i. Kusur, noksan, utanılacak 

şey. 

 ‘a. ol- Ayıplanmak, ayıp 

sayılmak. 28a/12 

ayıl- Sarhoşluk, baygınlık vb. bir 

durumdan kurtulmak, kendine gelmek. 

 a.-dı 37a/03 

az sıf. ve zf. Çok olmayan, az. 

 a. 29a/11, 34b/10, 34b/13 

āzād (F.) i. Kurtulmuş, serbest. 

ā. id- / it- Kurtarmak, serbest 

bırakmak. 27b/11, 28a/02, 28b/12, 

28b/13, 31b/13 

 ā. ķıl- Salıvermek. 27b/13, 

28a/01, 31a/02, 31b/13, 32a/06 

‘ažamet (A.) i. Büyüklük, ululuk. 

 ‘a. de 36a/09 

‘azāmí i. (?) Methiye, övgü, 

büyükleme. 
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 ‘a. ler 38a/05 

 ‘ažím (A.) i. Büyük, yüce, ulu.   

→ ceng-i ‘ažím ķıl- 48a/04 

‘azíz (A.) i. Aziz, değerli, muhterem. 

 ‘a. 38b/03 

 

B 

bād-pā (F.) i. Rüzgar ayaklı, ayağına, 

çabuk olan; tez. 

 b. 38b/06 

bādiye (A.) i. Çöl, sahra. 

 b. ler 36b/03 

baġışla- İhsanda bulunmak, vermek. 

 b.-dı 27a/04 

 b.-dum 31a/04 

baġla- 1. Bağlamak. 2. Zaptetmek. 

 b.-dı 38a/12 

 b.-yalar 44b/07 

 b.-yınca 45a/09 

 b.-yup 26a/13, 45a/11 

 → ŝaf baġla- 38b/09 

baġlan- Bağlanmak. 

 b.-dı 42b/08, 44b/03 

 b.-dılar 37b/07 

baġlu sıf. Bağlı, bağlanmış olan. 

 b. 26b/08, 27a/02, 30a/11, 

31a/01, 48b/13, 49a/04 

baģr (A.) i. Deniz.  

 b.-i bayšāslayın Baytas denizi. 

48a/02 

 b.-i curcān Curcan denizi. 

46b/07 

 b.-i çūşānlayın Coşkun deniz 

gibi. 46b/12 

 b.-i ķašarānlayın Katran denizi. 

47b/06 

 b.-i ķurzumlayın Kızıldeniz. 

35a/08  
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 b.-i revānlayın Akan deniz gibi. 

47b/01 

→ elmās baģrí 34a/11 

baģreyn (A.) i. İki deniz, Basra körfezi 

ile Hint denizi. 

 b. 32b/05 

baĥt (F.) i. Talih, kısmet. 

 b. uŋ 38a/12, 38a/13  

b.-ı sa‘ādet İyi talih, bahtiyarlık. 

28a/04 

b.-ı siyāh Kara talih, baht 

körlüğü, talihsizlik. 38a/13 

baķ- Bakmak. 

 b.-dı 30b/01 

 b.-up 49b/07 

bāķí (A.) sıf. Dâimî, kalıcı. 

 b. 49b/02 

baŋa zm. Ben zamirinin yönelme hali, 

bana. 

 b. 31a/02 

bārıgāh (F.) i. Sultan çadırı veya sarayı, 

yüksek divan. 

 b. 38b/07, 38b/11 

 b. a 48a/11 

 b. ına 32b/02, 36a/13, 36b/01, 

38b/09 

bārū (F.) i. Kale duvarı, hisar burcu, 

sur. 

 b. 36b/12 

baŝ- Basmak. 

 b.-a 44b/07 

b.-up 28a/13, 29b/10 

baş i. Baş, kafa. 

 b. 27a/08, 34a/08, 38b/01, 

40a/01, 43b/04, 48b/05, 49a/07, 

49b/09, 50a/02 

 b. dan 27b/07 

 b. ı 40b/11, 40b/12, 42a/09, 

42b/12 
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 b. ın 40b/10, 45a/10, 49b/07, 

50a/12, 50a/13, 50b/05, 50b/06, 

50b/10, 50b/12 

 b. ına 41a/04, 41a/07 

 b. ını 41a/13, 42a/03, 44a/10, 

44b/02, 45a/01 

 b. ıyla 41b/05 

 b. ların 33b/03, 34a/01  

 b. ķoy- Eğilmek, secde etmek. 

27b/09, 40a/08, 48b/02 

b. ŝal- Kafa sallamak. 28b/08, 

30b/07, 36b/08, 49b/07 

 b. ur- Karşı durmak, karşı 

gelmek. 26b/13, 29b/09, 30a/11, 

30b/13, 38b/12 

→ cān u baş 27b/10, 32a/11 

başlu sıf. Başı olan. 

 b. 35a/06 

b. lar 39b/12 

batman (Soğd. patmān) sıf. Ağırlık 

ölçüsü. 

 b. 43a/04 

bayraķ i. Bayrak. 

 b. 35a/10 

bayšāslayın zf. Baytas gibi. 

 → baģr-i bayšāslayın 48a/02 

bebr (F.) i. Kediye benzer büyük, tüylü, 

yırtıcı bir hayvan. 

 b. 36b/07, 39b/12, 40a/10, 

44b/06, 49a/07  

beg i. Beg. 

 b. ler 50a/01 

 b. lere 32a/10 

 b. leri 28a/05 

begen- Begenmek, hoşlanmak. 

 b.-düm 49a/10 

 b.-üp 33a/06, 40a/05  

bekle- Beklemek, bir iş oluncaya kadar 

durmak. 

 b.-diler 45a/12 
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b.-yüp 28b/02, 49b/13 

bekled- Bekletmek, beklemede 

bırakmak. 

 b.-üp 31a/05 

belā (A.) i. Dert, eziyet, keder, sıkıntı. 

 b. y 44a/08 

beliŋle- İrkilmek, korku ile sıçramak. 

 b.-yüp 42a/04 

beliŋlet- Korkutmak, irkiltmek.  

 b.-di 36a/08 

ben zm. Teklik birinci şahıs zamiri, 

ben. 

 b. 29b/02, 29b/11, 40a/02, 

47a/12 

 b. i 28a/05, 31a/01 

 b. üm 28b/12 

bencileyin sıf. Bence, benim gibi. 

 b. 30b/06, 49b/03 

bend (F.) i. Bağ, yular, râbıta, bağlama. 

 → ķayd u bend  27a/06, 27b/03, 

28a/03, 28b/10, 31a/04, 31a/06, 

31b/03, 31b/06, 32a/05, 49b/04, 49b/12 

bende (F.) i. Kul, köle. 

 b. ol- Kul köle olmak. 30b/06, 

30b/09, 49b/02 

beŋzer i. Benzer, benzeyen. 

 b. 43b/11 

berāber (F.) i. Beraber, denk, eşit. 

 b. 42b/04 

berķ (A.) i. Şimşek. 

 b. 28a/09, 36b/07, 38b/05, 

41b/13, 43b/01, 43b/10  

beşāret (A.) i. Müjde, sevindiren haber. 

 b. 26b/06 

bebr-zād (F.) sıf. kaplandan doğmuş, 

yırtıcı hayvandan doğma. 

 b. 38b/06 

bezm (F.) i. İçki meclisi, dost toplantısı. 

 b.-i şahāne Şah meclisi. 38a/11 
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bí-‘ār (F.+A.) sıf. Utanmaz, ayıpsız. 

 b. 30b/05 

bí-iģtiyāš (F.+A.) zf. Tedbirsizce, 

sakınmadan. 

b. 34b/06 

bí-feza‘ (F.+A.) zf. Korkmadan, 

irkilmeden, dimdik. 

 b. 49a/05 

bí-ĥaber (F.+A.) sıf. Bilgisiz, habersiz. 

 b. 29a/01 

biçil- Ekin, ot vb.nin orakla, tırpanla, 

makine ile kesilmesi. 

 b.-üp 30b/02, 48a/08 

bil- 1. Bilmek. 2. Tanımak.  

 b.-di 44a/04, 50a/03 

 b.-diler 33b/12 

 b.-düŋ-ise  49b/01 

 b.-esin 30b/09 

 b.-icek 27b/02, 28b/10, 49a/08 

 b.-meyen 31b/06 

 b.-mezem 37a/05 

 b.-mezlik 32a/01 

 b.-se 31b/03 

 b.-üp 37a/05, 44a/07, 49a/12, 

50a/02, 50a/05 

 b.-ür 31b/05 

 b.-ürdi 31b/02 

bildür- Bildirmek, haber vermek.  

 b.-diler 32a/07 

bile zf. Birlikte.  

 b. 33b/12, 46a/01 

 b. edür 34b/08 

bilek i. Bilek. 

 b. ler 48a/07 

bin- Binmek, üzerine çıkıp oturmak. 

 bin-diler 32b/04 

 b.-üp 32b/12, 36a/01, 40a/07  

biŋ bir sıf. Çok, pek çok. 
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b. 41b/12, 43a/04 

biŋ dört yüz sıf. Bin dört yüz. 

b. 38b/08, 42b/12 

biŋ yidi yüz sıf. Bin yedi yüz. 

b. 46a/06 

biş yüz otuz biŋ sıf. Beş yüz otuz bin. 

b. 37a/07, 37b/09, 43a/12 

bindür- (Ata) bindirmek.  

 b.-üp 50b/02 

bir sıf. Bir. 

 b. 26a/05, 26a/10, 26b/07, 

27a/05, 27b/07, 27b/13, 28a/07, 

28a/07, 29a/03, 29b/01, 29b/05, 

30b/01, 30b/09, 31a/04, 31b/02, 

31b/04, 31b/09, 32a/01, 32a/06, 

33a/09, 33a/12, 34a/08, 34b/01, 

35a/11, 36a/07, 36b/09, 36b/12, 

36b/13, 37a/11, 37a/11, 37a/13, 

40a/13, 41a/01, 41a/07, 41a/09, 41a/12, 

41b/02, 41b/04, 41b/07, 42a/04, 

42a/07, 42b/03, 42b/05, 42b/05, 

42b/06, 43a/08, 43a/09, 43a/09, 

43a/11, 43a/11, 43b/10, 43b/12, 

44a/02, 44a/08, 44a/13, 44b/01, 

45a/01, 47a/11, 48a/04, 48b/04, 

49a/04, 49a/10, 49b/12, 50a/01, 50a/10 

 b. bir Tek tek. 28b/07 

biraz (bir+az) birl. sıf. ve zf. Biraz, bir 

parça, bir miktar. 

 b. 28b/05, 37a/12 

birbiri i. Birbiri, yekdiğer. 

 b. n 26a/04, 34a/03 

birer sıf. Birer. 

 b. 36a/01, 36a/01, 44b/13 

biri zm. Bir tanesi, herhangi biri. 

 b. 26a/02, 31b/04, 45a/08, 

47b/07, 48a/10, 49a/10, 50a/09 

 b. ne 26a/02, 40b/04, 45a/08, 

47b/07, 48a/10 

 b. si 27b/12, 50a/09 

biribir i. Birbiri. 
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 b. ine 31a/10, 37b/05, 40b/05, 

41a/11, 41b/09, 44a/13 

birķac / birķaç sıf. Az sayıda, birkaç. 

b. 43a/10, 45b/03, 49b/04, 

49b/07 

 b. ın 31a/12 

 b. ını 45a/08 

birle e. İle. 

 b. 26a/04, 26a/05, 26a/06, 

26a/08, 26b/02, 27a/03, 27a/07, 

31b/11, 32a/01, 32a/02, 32a/07, 

33a/10, 33b/01, 40a/04, 40a/07, 

40b/02, 40b/06, 41a/11, 42b/06, 

45b/02, 46a/06, 47a/13, 48a/05, 

48a/12, 48b/10, 49b/06, 50b/11, 50b/13 

biş sıf. Beş. 

 b. 29a/11, 29b/01, 29b/03, 

37a/07, 37b/09, 40a/05, 43a/12 

biz zm. Çokluk birinci şahıs zamiri, biz. 

 b. 28a/05, 31b/13 

b. e 29b/01 

boşan- Kurtulmak, rehâ bulmak. 

 b.-dı 31a/13 

boyun i. Boyun.  

 b. 49a/02 

 b. ın 45a/10 

 b. ına 26a/13, 33b/06, 41b/10, 

42b/08, 43a/11, 43b/01 

bu sıf. ve zm. Bu. 

 b. 26a/06, 27a/08, 27a/09, 

28a/04, 28a/04, 28a/10, 28b/05, 

28b/13, 29a/09, 29a/13, 29b/01, 

30a/06, 30a/07, 31a/01, 31a/03, 31a/04, 

31b/07, 32a/06, 32a/12, 32b/01, 

32b/12, 33a/02, 33a/07, 33b/05, 

33b/11, 34a/04, 34b/03, 34b/05, 

34b/08, 35a/03, 36b/04, 37a/01, 

37a/02, 37a/04, 37a/05, 37a/10, 

37b/12, 38a/06, 38a/08, 38a/11, 

38b/03, 38b/04, 39b/07, 40b/02, 

40b/09, 40b/12, 43a/12, 43b/07, 

44b/05, 44b/05, 44b/11, 45a/05, 

45a/07, 45a/08, 45b/11, 48b/08, 
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49a/06, 49a/09, 49a/10, 49b/05, 

49b/08, 50b/01, 50b/07 

 b. dur 27b/13, 28a/03, 28b/02, 

31a/02 

 b. ne 31b/01 

 b. nı 28a/05 

bud i. İnsan vücudunun kalça ile diz 

arasındaki bölümü. 

 b. ın 45a/10 

buġur zf. Bundan sonra, şimdi. 

 b. 28b/01, 33a/06, 40a/13, 

41a/06, 46a/09, 48b/12 

bul- Bulmak, elde etmek. 

 b.-duġın 37a/04 

 b.-duŋ 28b/09 

 b.-amayup 50b/11  

bulun- Herhangi bir durumda olmak. 

 b.-madı 31a/12 

buluş- Bir araya gelmek, buluşmak. 

 b.-dı 50b/02 

 b.-maķ 32a/07 

 b.-up 26a/08, 26b/01, 31b/11, 

33b/01, 36b/05, 37a/06, 50b/09, 50b/11 

bulutlayın zf. Bulut gibi. 

 b. 41b/03, 42a/09, 42b/12 

bunca sıf. Bunca, bu kadar, bu denli, 

böyle. 

 b. 37a/04 

bunda i. Burada. 

 b. 32a/12, 38a/13 

bundan zm. Bundan.  

 b. 31b/10 

büngāh (F.) i. Çadır. 

 b. lar 36b/13 

bunı (Bu işaret zamirinin belirtme hali 

eki almış şekli) Bunu. 

 b. 31a/02, 34b/06 

bunlar (Bu işaret zamirinin çokluk eki 

almış şekli) Bunlar. 

 b. 33a/07, 33a/08, 33b/02 
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 b. ı 33a/09 

bunuŋ zm. Bunun. 

 b. la 35a/04 

bur- Bükmek, sarmak. 

 b.-up 31a/09 

burc (A.) i. Kale çıkıntısı, kule. 

 b.-ı kemāne Kalenin yayla ok 

atılan bölümü. 38b/02 

burun i. Burun. 

 b. ın 50b/12 

bürrān (F.) sıf. Keskin, kesici. 

 b. 43b/03, 50a/07 

buyur- Emir vermek, emretmek. 

 b.-dı 26b/05, 27b/08, 28a/06, 

30a/08, 30b/03, 30b/12, 32b/08, 

37a/13, 37b/04, 38b/05, 45a/12, 

48a/09, 48b/10, 48b/12 

 b.-urmen 30b/06 

bük- Sertçe çevirmek, kıvırmak. 

 b.-di 45a/10 

bün- bk. bin- 

 b.-üp 35a/13 

bürü- Sarmak, kaplamak, örtmek. 

 b.-di 33a/02 

 

C 

cām (F.) i. Kadeh. 

 c. ını 38a/08 

cān (F.) i. Ruh, hayat, yaşayış. 

 c. 27a/10 

 c. uŋa 37a/09  

 c. baş ele al- Varını yoğunu 

ortaya koymak. 32a/11  

 c. u baş Canla başla. 27b/10, 

32a/11 

c. u göŋül Büyük bir 

samîmiyetle, içten gelerek. 27b/04 

cānib (A.) i. Taraf, yön. 

 c. den 26a/01, 26a/06, 26b/03, 

26b/07, 28b/06, 33b/05, 36a/08, 
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37b/06, 37b/12, 40b/02, 43a/12, 

43b/07, 44b/06, 45b/11, 47b/08 

cebe (Moğ.) i. Savaşta giyilen çok 

parçalı zırh, zırhlı elbise. 

 c. vü cevşen Zırh. 30b/02, 

34a/12, 35b/05, 37b/07, 38a/01, 

40a/07, 48a/07, 48a/11, 50b/07, 50b/09  

cedel (A.) i. Tartışma, çekişme, 

münakaşa etme. 

 → ceng ü cedel ķıl-  30a/06 

cellād (A.) i. Cana kıyıcı kimse, cellat. 

 c. lar 30b/12 

cem‘ (A.) i. Toplama, yığma, bir araya 

getirme. 

 c. ķıl- Toplamak, bir araya 

getirmek. 37a/04 

 c. ol- Toplanmak, bir araya 

gelmek. 26b/06, 48a/12 

ceng (F.) i. Savaş, vuruşma.  

c. 30a/03, 30a/06, 31b/10, 

32a/11, 34b/08, 37b/10, 39a/01, 

45b/11, 46b/09, 46b/07, 47a/02, 

47a/13, 48b/01, 50b/06 

c. de 30b/01 

c. e 47b/01, 47b/10 

 c. i 48a/04 

 c. ü 47b/02  

c.-i ‘ažím ķıl- Büyük bir savaşa 

başlamak. 48a/04 

c.e dur- Savaşa başlamak. 

48a/04 

c. id- / it- Savaşmak, vuruşmak. 

26a/05, 26a/06, 33b/01, 43a/09, 

44a/13, 44b/13, 45a/01, 46a/02, 48a/09 

c. ķıl- Savaşmak, vuruşmak. 

33b/13, 35a/04, 40a/03, 48a/06 

 c. ķılış- Karşılıklı savaşmak, 

vuruşmak. 26a/08, 40b/06  

c. ü cedel ķıl- Çekişmeli, çetin 

savaşmak. 30a/06 

cevāb (A.) i. Karşılık.  
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 c. vir- Karşılık vermek, 

cevaplamak. 27b/12, 30b/04 

cevlān (A.) i. Dolaşma, gezinme, 

gezinti. 

 c. 40a/09, 40b/01, 40b/05, 

42a/08,  

 c. ķıl- Dolaşmak, gezinmek, 

hareket etmek. 34a/06, 40a/12, 43a/04 

 c. it- Dolaşmak, gezinmek. 

41b/05 

cevşen (F.) i. Eskiden giyilen bir savaş 

elbisesi, örme zırh. 

 → cebe vü cevşen 30b/02, 

34a/12, 35b/05, 37b/07, 38a/01, 

40a/07, 48a/07, 48a/11, 50b/07, 50b/09 

ceyş (A.) i. Ordu, asker. 

 c. i 35b/04 

c.-i iskender / iskenderí 

İskenderin ordusu. 32b/03, 36a/09, 

36b/11, 40b/08, 41a/08, 42a/05, 48b/04  

 c.-i girān / girāne Büyük ordu. 

37b/05, 37b/06, 38b/01, 50a/01  

 c.-i seyķāní Seykaninin ordusu. 

47a/08 

cılāv (Moğ. cillau) i. At yuları, dizgin. 

 c. 39b/11, 46a/08 

cidd (A.) zf. Ciddi olarak. 

 c. 28b/01 

ciger (F.) i. Ciğer, bağır.  

 c. i 27a/02, 48b/13, 49a/04 

 c. in 34a/04 

ciger-kūşe (F.) i. Çok sevilen kimse, 

evlât, ciğerpâre. 

 c. m 28b/08, 31a/03 

cihān (F.) i. Dünya, cihan. 

 c. 26a/07, 32b/07, 32b/12, 

34b/13, 49a/13 

 c. da 36b/09 

 → şāh-ı cihān 38b/01; ĥalķ-ı 

cihāne 38a/06 

cihān-geşte (F.) sf. Dünyayı, âlemi 

gezen (kimse). 
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 c. 32b/12 

cihān-gír (F.) i. ve sıf. Dünyaya 

egemen olan, dünyayı zapt eden kimse. 

 c. 38b/08, 42a/11, 45a/11 

 c. leridür 35a/01 

cihānlayın zf. Cihan gibi. 

 → nehr-i cihānlayın 35b/11 

cinn (A.) i. Ecinni, cin. 

 c. 31b/05 

cinní (<A. cinn+í) i. Cin tâifesine 

mensup olan varlık, cin, ecinni. 

 c. 31b/07 

 c. ler 30a/08, 31a/06, 31a/08, 

31b/05, 32a/02 

 c. leri 31b/07 

 c. yi 31b/07 

cisim (A.) i. Beden, gövde, madde. 

 c. lerin 48b/10 

cūş (F.) i. Coşma, galeyan. 

 c.a gel- Coşmak, kendinden 

geçecek duruma gelmek. 37b/06, 

46a/12 

cūşān (F.) sıf. Coşkun, coşan, 

kaynayan. 

 → deryā-yı cūşān 35b/06 

cūşānlayın zf. Coşkun gibi.  

 → baģr-i cūşānlayın 46b/12 

cuvār (A.) i. Yakın yer, çevre, etraf. 

 c. ı 46b/09 

cümle (A.) sıf. Bütün, hep. 

 c. 26b/06, 28a/05, 33a/04, 

35a/03, 38b/10 

 c. si 36a/06, 49a/11 

cüst (F.) sıf. Çabuk hareket eden, çevik. 

 c. ü çābuk Çevik, tetik. 44b/01  

cüst ü cū (F.) i. Arayıp sorma, 

araştırma. 

c. ü cū ķıl- Aramak, araştırmak, 

sormak. 30a/01 
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Ç 

çābuk (F.) sıf. Hızlı, süratli, serî. 

 → cüst ü çābuk 44b/01 

çādır (<F. çāder) i. Çadır. 

ç. 32b/05, 36b/12, 37b/10  

ç. da 31a/04 

 ç. dan 31a/08 

 ç. lardan 39a/01  

çaġır- Seslenmek, bağırmak. 

 ç.-dı 45a/03 

 ç.-up 40b/02 

çaġşaş- Ses çıkarmak. 

 ç.-ması 34a/12 

 ç.-up 35b/06 

çaġla- Su, köpürerek ve ses çıkararak 

coşkun bir biçimde akmak. 

 ç.-yu 34a/13 

çaġrış- Hep bir ağızdan bağırmak. 

 ç.-dılar 38b/11 

çal- Vurmak, çarpmak. 

 ç.-up 43b/04 

çalış- Vuruşmak, Çarpışmak. 

 ç. 46a/02 

 ç. dan 48a/06 

 ç. ı 46b/12 

 ç. ın 46a/07, 46a/08, 46a/12, 

46b/04, 46b/06, 46b/09 

 ç. ına 46a/11 

 ç.-mış 30b/01 

ç.-up 48a/04 

çanār (F.) i. Büyük ağaç, çınar. 

 ç. 42a/09 

çarĥ (F.) i. Felek, gök. 

 ç. 38a/07 

 ç.-ı çārūme Dördüncü felek. 

43a/06 
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ç.-ı gerdūn Dönen felek, dünyâ. 

26a/05  

ç.-í vār Çark gibi. 42b/07, 

43a/10 

çārūme (F.) sıf. Dördüncü. 

 → çarĥ-ı çārūme 43a/06 

çatır bk. çādır 

 ç. 34b/06 

çavuş i. Askeri idare eden görevli, 

çavuş. 

 ç. lar 26b/09, 39a/02, 48a/09 

çek- Hareket ettirip, sürüklemek.  

 ç.-diler 27b/08, 38b/05 

çengí (F.) i. Def, zil veya kaşık çalarak 

oynayan oyuncu kadın, rakkâse. 

 ç. ni 38a/11 

çeri i. Asker. 

 ç. 32b/08, 33a/05, 33a/08, 

34b/03, 34b/08, 35a/02, 37b/03, 

37b/04, 47b/12 

 ç. den 33a/13 

 ç. dür 29a/12, 34b/05 

 ç. ’i 34b/13 

 ç. lerin 46b/08 

 ç. lerine 47a/03 

 ç. nüŋ 30a/05, 34a/13, 39b/08 

 ç. si 32b/13, 34b/06, 34b/11, 

35a/03, 35b/02, 35b/11, 35b/13, 

36a/02, 36a/06, 36a/10, 36a/11 

 ç. sidür 37a/02 

 ç. sin 28b/01, 36b/11, 37a/06, 

40a/04, 40a/05, 47a/01, 47b/09, 47b/10 

 ç. sinden 47a/02, 47a/04, 

48b/03, 50a/04 

 ç. sine 33a/05, 34b/02, 37b/03, 

47a/03 

 ç. sinüŋ 37a/10 

 ç. sisin 47a/09 

 ç. siyle 35a/05, 35a/10, 47b/10 

 ç. ye 32a/07, 46b/13, 47b/01 
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 ç. yi 33a/04, 37a/10, 48a/03 

 ç. yle 34b/10 

çeşm (F.) i. Göz. 

 ç.-i gūş ol- Göz kulak kesilmek. 

48b/05 

çetr (F.) i. Çadır, gölgelik.  

 ç. ini 34b/05 

 ç.-i miyāne Çadırın ortası. 

38a/07 

 ç-i süleymāní Süleyman’ın 

çadırı. 33a/01, 34b/02, 34b/09 

çevür- Döndürmek. 

 ç.-di 43a/10 

 ç.-üp 42a/09 

 → yüz çevür-  30b/09 

çıķ- 1. Dışarı çıkmak. 2. Ayrılmak. 

 ç.-dı 38a/01 

 ç.-dılar 31a/08 

 ç.-duķları 50a/04 

 ç.-ıp 39a/01 

 ç.-up 32b/05, 37b/10, 44b/03, 

50b/09 

 ç.-up 50a/04 

çıķar- Giyilen şeyleri vücuttan 

çıkarmak. 

 ç. 27b/07 

 ç.-up 48a/11 

çift (F.) sıf. İki tek olmayan, ikisi bir 

takım meydana getirmiş olan. 

 ç. 35a/07 

çihre (F.) i. Yüz, çehre. 

 ç. sinde 27a/06 

çín-seģer (F.+A.) i. Alacakaranlık. 

 ç. 29a/02, 50b/08  

çiz- Çizgi çekmek, hat şekli yapmak. 

 ç.-üp 32b/06 

çoķ zf. Çok fazla. 

 ç. 29a/11, 37a/10, 40b/06, 

45b/09 
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çoķlıķ i. Fazlalık, çokluk.  

 ç. ından 37a/10, 37b/03, 46a/11 

çomaķ i. Eskiden savaşlarda kullanılan, 

baş kısmı yuvarlak ve ağır sopa. 

 ç. lu 26b/09, 39a/02 

çün (F.) bağ. Çünkü, gibi, na zaman ki, 

...dığı zaman, dolayı. 

 ç. 28a/06, 31b/08, 32a/03, 

38a/11, 38a/12 

 

D 

dād (F.) i. Adalet, doğruluk. 

 d.  id- Adaleti sağlamak. 28a/13 

daġıd- Dağıtmak. 

 d.-ayım 29b/11 

daĥı e. Da, de, ve, dahi, daha, ayrıca, 

üstelik, artık, bundan başka, o kadar, 

hâlâ. 

 d. 26a/07, 26b/03, 26b/12, 

26b/13, 27a/03, 27a/06, 27a/06, 

27a/09, 27a/13, 27b/07, 27b/09, 

28a/02, 28a/07, 28a/13, 28b/05, 

28b/06, 28b/07, 28b/13, 29a/02, 

29a/03, 29a/04, 29a/08, 29b/12, 

30a/06, 30a/07, 30a/10, 30a/12, 

30b/08, 30b/09, 31a/01, 31a/06, 

31b/07, 31b/11, 31b/13, 32a/01, 

32a/05, 32a/08, 32a/09, 32b/01, 

32b/04, 32b/07, 32b/13, 33a/02, 

33a/04, 33a/11, 33a/13, 33b/02, 

33b/04, 33b/06, 33b/07, 33b/12, 

34a/02, 34a/03, 34a/07, 34b/03, 

34b/08, 35b/09, 36a/08, 36a/10, 

36a/11, 36a/12, 36b/01, 36b/04, 

37a/05, 37a/08, 37a/11, 37a/12, 

37b/03, 37b/04, 37b/12, 40a/06, 

40a/11, 40b/02, 40b/13, 41a/10, 

41a/10, 41b/08, 42a/06, 42a/11, 

42b/02, 43a/12, 43b/10, 43b/12, 

44a/05, 44a/07, 44b/07, 44b/09, 

44b/10, 44b/13, 45a/09, 45a/09, 

45a/12, 45a/12, 45a/13, 46a/01, 46a/07, 

46b/04, 47a/04, 47a/09, 47b/03, 

48b/09, 49a/01, 49a/03, 49a/07, 

49a/08, 49b/01, 49b/04, 50a/06, 

50a/10, 50a/13, 50b/01, 50b/07, 50b/11 
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ēarb (A.) i. Darbe, dövme, vurma. 

 ē. 41a/07, 41b/04, 42a/12, 

42b/03, 44b/02 

 ē. ı 43a/01 

 ē. ın 42b/05  

ē. in- Darbe vurmak, zarar 

vermek. 42b/07 

 ē. ur- Vurmak, dövmek. 42a/01, 

43a/01, 43a/05, 43a/11, 44a/09  

dāsitān (F.) i. Hikâye, masal, destan. 

 d. 36b/09 

da‘vet (A.) i. Çağrı davet. 

 d. 31b/06  

 d. ķıl- Çağırmak, davet etmek. 

31b/05 

debessüm (A.) i. Gülümseme. 

 d. it- Gülümsemek. 27a/12 

dede i. Dede, ata, baba. 

 d. lerine 33b/02 

 d. si 47a/10, 48b/02 

defter (A.) i. Defter, dikilmiş yazılı 

kağıtlar. 

 d. 38a/12 

 d. lerini 38a/12 

degül e. Değil. 

 d. 27b/12, 29b/01, 38b/02 

 d. dür 28a/04 

dek e. Kadar, değin. 

 d. 35a/03, 38b/06 

delim sıf. ve zf. Çok, birçok, ziyade. 

 d. 26a/04, 26a/11, 26b/05, 

30a/04, 37a/12, 40b/06, 46b/10, 48b/09 

dem (F.) i. An, zaman, vakit, devir. 

 d. 29b/08, 31a/05, 31b/07, 

32a/12, 37a/05, 38a/06, 38a/11, 

38b/03, 49b/08 

 d. inde 28b/04, 32a/01 

 d. üŋ 32a/06 

 d.-i devlet Devlet zamanı. 

38b/03 
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d-i nefes Nefes alınan an. 

42b/08, 44b/02 

demür i. Demir. 

 d. 41b/10, 43a/06 

depe i. Tepe, zirve. 

 d. sinde 42a/02 

 d. sinden 35b/04 

 d. sine 41a/04, 41a/13, 41b/10 

depele- Ayakları altına alıp tepelemek, 

öldürmek.   

 d.-di 31a/12, 50b/12 

 d.-yüp 33b/03, 34a/01 

derbān (F.) i. Kapıcı. 

 d. 38a/07 

derģāl (F.) zf. Hemen, o anda, şimdi. 

 d. 26a/11, 29b/04, 33a/11, 

40b/04, 41a/04 

der-pāy (F.) zf. Ardınca, ardısıra. 

 d. ınca 35b/01, 36a/03 

dersü sıf. Hepsi, baştan başa, hep, 

tümü. 

 d. 35a/10, 35a/13, 36a/06, 

37b/07, 47b/09 

derūn (F.) i. Gönül, yürek, iç. 

 d. ından 30b/08 

deryā (F.) i. Deniz, nehir. 

 d. 35a/01 

 d.-yı cuşān Coşkun deniz. 

35b/06 

deryālayın zf. Deniz, nehir gibi. 

 d. 37b/10, 47a/07, 47b/12 

dest (F.) i. El, Bilek.  

 d.-i server Serverin eli ile. 

26a/07 

destūr (F.) i. Müsâade, izin. 

 d. 48b/02 

 d. vir- İzin vermek, yetkili 

kılmak. 29b/12, 40a/08, 40a/11 

devlet (A.) i. Saltanat, hükümdarlık. 



88 

 

 

 d. 28b/03, 29a/09, 49a/11, 

49b/06 

 d. e 35a/02 

 d. inde 26b/11 

 d. ine 27b/06 

 d. üŋüŋ 38a/09, 38a/10 

→ dem-i devlet 38b/03; devlet-

i keyĥüsrev-i cemşíd-zamāne 38a/06 

devr (A.) i. Devir, zaman, çağ. 

 d. inden 47a/10 

 → d.-i ķıyāmet 35a/02 

dıraĥistān (F.) i. Ağaçlık yer. 

 d. 35a/11, 39a/04 

dıraĥístānlayın zf. Ağaçlık yer gibi. 

 d. 37a/01, 37b/11 

dırnaġ i. Tırnak. 

 d. ına 38b/06 

 d. ından 35b/05 

di- Demek, söylemek. 

 d.-di 27a/07, 27a/09, 27a/13, 

27b/01, 27b/12, 28b/07, 29a/11, 

29a/11, 29a/13, 29a/13, 29b/11, 

30a/11, 30a/12, 30b/06, 30b/08, 

31a/01, 31a/13, 31b/03, 31b/03, 

31b/04, 31b/08, 31b/09, 31b/12, 

32a/04, 33a/09, 33b/07, 34a/07, 

34b/05, 34b/07, 34b/09, 34b/13, 

37a/02, 37a/02, 37a/08, 37b/01, 

40a/12, 40b/11, 47a/11, 49a/08, 

49a/08, 49b/06, 49b/07 

 d.-dükine 30b/11 

 d.-diler 26b/10, 27a/01, 27b/10, 

27b/12, 28a/11, 29a/07, 29a/09, 

34a/05, 38a/05, 40a/08, 48b/06 

 d.-dügi 28b/07 

 d.-düm 28b/09 

 d.-düŋ 49b/07, 49b/08  

 d.-rlerdi 29b/07, 47a/11 

 d.-sün 49a/06 

 d.-yiceķ 29b/04, 34b/07, 34b/10 

 d.-yince 31a/08 



89 

 

 

 d.-yüp 27a/03, 27a/09, 27a/12, 

27b/08, 28a/06, 28a/13, 28b/04, 

28b/10, 30b/07, 30b/10, 31a/02, 

31a/04, 31b/10, 32a/01, 32a/06, 

34a/07, 34a/09, 35a/04, 36b/10, 

37a/05, 37a/12, 37b/02, 40a/03, 

40a/10, 40b/12, 47a/12, 48b/09, 

49b/04, 49b/10 

 d.-yüp 26b/11, 29a/01 

dib i. Kök, alt. 

 d. inde 47b/09 

dik- Bir cismi dik olarak durdurmak. 

 d.-üp 33b/04, 34a/01, 37b/12, 

40b/12 

dikil- Dik duruma gelmek. 

 d.-ince 42b/05 

dil i. 1. Tat alma organı, dil. 2. Lisan, 

dil. 3. Âletlerdeki ince, yassı uzun 

çıkıntılı kısım. 

 d. 27b/05, 38b/10 

 d. i 26b/08, 31a/01, 43b/07 

 d. ince 27a/11, 36a/07 

 d. lü 36a/06 

→ süŋü dili 40b/07 

dilāver (F.) sıf. Yiğit, delikanlı. 

 d. 27a/07, 27a/11, 27b/07, 

29b/08, 33b/01, 40a/13, 41b/02, 

45b/03, 46a/01, 46a/06, 46a/10, 

46b/10, 48b/08, 49a/08 

 d. ler 33b/12, 34a/08, 44b/05, 

45b/09, 48b/09, 50b/07 

 d. lerin 45a/13 

 d. leriyle 34b/04, 36a/09 

dile- Arzu etmek, Talep etmek, 

istemek, rica etmek. 

 d.-di 40b/02  

→ ‘öźür dile-  31b/13 

dilek i. İstek, arzu, ihtiyaç. 

 d. 31a/02, 40a/12 

dilír (F.) i. Yiğit, cesur. 

 d. 43b/10 
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dílşikest (F.) sıf. Gönlü kırık, hüzünlü. 

 d. 48a/13 

din- Dinlenmek, durmak. 

 d.-emeyem 29b/02 

d.-memeķ 29b/03 

dinle- Dinlemek. 

 d. 44a/05 

dir- Toplamak, bir araya getirmek. 

 d.-di 42b/09 

 d.-diler 36a/11 

 d. ince 33b/04  

 d.-üp 30a/05, 34a/07, 37a/01, 

42b/10, 43a/13, 44a/11, 44b/06, 49a/01  

diri sıf. ve i. Canlı, yaşamakta olan, 

sağ. 

 d. 49b/10 

 d. dür 30b/09 

diril- Canlanmak, yaşamak. 

 d.-di 32a/03 

 d.-diler 26b/07 

 d.-üp 32b/02, 33a/12, 48a/10 

dívān (A.) i. Büyük meclis. 

 d. 26b/12  

 d. ın 48b/04 

 d. ına 27a/09, 49a/01 

 d. dut- Bir araya gelmek. 37a/07 

 d. ķur- Devlet işlerini görüşmek 

meclis toplamak. 48a/12 

dívāne (F.) sıf. Deli, budala, alık. 

 d.  38a/12  

diyār (A.) i. Ülke, yer, yurt. 

 d. a 37a/11 

 d. ın 37b/02 

 d. ınuŋ 28a/05, 45a/03 

 d. lar 27a/04 

 d. uŋ 49a/10  

 d. uŋı 49b/02 

diyü e. Diye. 
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 d. 26b/05, 27a/07, 30b/03, 

30b/04, 31b/02, 32a/09, 33a/07, 

33a/09, 36a/07, 37b/04, 38b/11, 

40b/08, 43b/13, 45a/03, 48b/11 

diz i. Bacakta uylukla baldırın birleştiği 

oynak kısım, diz. 

 d. ine 42b/12 

doķın- / doķun- Dokunmak, temas 

etmek. 

 d.-dı 41a/04, 42b/08, 43a/02, 

44b/02 

 d.-up 34a/11, 38a/01, 41a/07, 

41a/13, 42a/03  

dop i. Gülle veya şarapnel atan ateşli 

silâh. 

 d. 39b/01 

d. ın 40a/03 

 d. larına 40a/06 

dügenleş- Teftiş etmek. 

 d.-diler 48a/10 

dögiş- / dögüş- Dövüşmek, vuruşmak. 

 d.-diler 26a/04, 42b/06 

daķ- Bir şeyi başka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, geçirmek. 

 d.-up 26a/13 

döktüginleyin zf. Döktüğü gibi. 

 d. 50a/08 

dön- 1. Geri dönmek, geri gelmek. 2. 

Değişmek, bozulmak, bir halden başka 

bir hale geçmek. 

 d.-di 26b/01, 30a/04, 42b/07, 

43a/01, 46a/01, 48a/07, 48a/08, 50a/07, 

50a/10 

 d.-diler 33b/01, 33b/04, 34a/01 

 d.-en 46b/03, 47a/03, 47b/01, 

47b/07 

 d.-üp 33a/12, 33b/12, 45b/12, 

46a/01, 46b/04  

dönder- Bir tarafa doğru yöneltmek, 

çevirmek, döndürmek.  

 d.-diler 46a/07, 46b/08 

 d.-mez 30b/10 
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 d.-üp 46b/09, 48a/10 

 → yüz dönder- 30b/10, 49b/09, 

49b/10 

dört biŋ sıf. Dört bin. 

d. 45b/10, 46a/02 

dört yüz sıf. Dört yüz. 

d. 45b/02 

dört yüz ķırķ dört sıf. Dört yüz kırk 

dört. 

d. 38a/03 

döş i. Göğüs, sine. 

 d. inde 43b/07 

d. döşe Göğüs göğüse.  

  d. 26a/03, 33a/06 

du‘ā (A.) i. Dua, Allah’a yalvarma, 

yakarış, yalvarma. 

 d. eyit- Dua etmek. 28b/04 

 d. ķıl- Dua etmek. 27a/01, 

27b/05, 28a/13, 38a/05, 38b/10, 

40b/11, 48b/09 

dūn (A.) i. Alçak, soysuz, denî.  

 d. id- Alçaltmak değerini 

düşürmek. 44a/02 

dur- 1. Beklemek, (bir yerde) 

bulunmak, durmak, kalmak. 2. 

Dikilmek, ayakta beklemek. 

 d.-a 29b/02 

 d.-an 41b/01, 43b/08, 49a/09 

 d.-asın 28b/02 

 d.-dı 28b/01, 30a/01, 30b/11, 

31b/09, 32a/12, 33a/03, 35a/09, 

35a/12, 35b/01, 35b/06, 36a/01, 

36b/13, 39a/07, 39a/09, 49a/02, 49b/11 

 d.-dılar 26b/01, 26b/07, 32a/07, 

32b/07, 33a/05, 34a/07, 34a/09, 

34b/01, 36a/10, 37a/07, 37b/05, 

37b/08, 39a/04, 39b/11, 40a/06, 

40b/12, 49b/13 

 d.-duġı 29a/03  

 d.-duġına 34b/11 

 d.-ınca 35a/04, 43b/06 
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 d.-madın 34b/11 

 d.-maya 44a/01 

 d.-mış 26b/04 

 d.-mışlar 38a/04, 38b/10 

 d.-sun 27a/02, 29a/08, 31a/04 

 d.-up 26b/13, 29a/04, 29a/05, 

29b/09, 30b/13, 37b/11, 37b/12, 

37b/13, 40b/01, 42a/10, 42b/02, 

48b/02, 48b/05, 49a/05, 50a/09, 50b/08 

 d.-unca 30a/03, 32b/03, 44b/06 

 d.-ur 27a/07, 28b/04, 30b/02 

 d.-urdılar 40a/02 

 d.-urken 27a/06, 28a/08, 34a/02 

 d.-ur-ı ķoy- Beklemeye almak. 

40a/03 

 → cenge dur- 48a/04; ģayrān 

dur- 34b/04; ģāžır dur- 31a/06; ķarşu 

dur- 27a/01, 34b/06, 36a/06; müheyyā 

dur- 36b/04 

durġur- Ayakta tutmak, kaldırmak.  

 d.-dılar 27a/01, 39a/04, 48a/03, 

48b/13 

duruş- Çarpışmak. 

 d.-dılar 40b/06 

 d.-up 29a/09, 40b/05 

dut- 1. Kavramak, tutmak. 2. 

Yakalamak, tutmak, ele geçirmek. 3. 

Kazanmak.  

 d.-dı 28a/02, 34b/12,  

 d.-dılar 29b/05 

 d.-dıysa 28a/12 

 d.-mış 36b/12 

 d.-up 26b/04, 30a/04, 34b/01 

 d.-up 27a/07 

 → dívān dut- 37a/07; ķarşu dut- 

41b/04, 42b/03, 43a/05; yüz dut- 

29a/02, 30b/11, 35a/09, 36a/11 

dutın- Tutunmak, edinmek, bağlanmak, 

tutuşmak. 

 d.-up 26a/10 
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dutsaķ i. Esir. 

 d. 31b/02 

d. ı 31b/07 

 d. ları 31b/06 

dutul- Yakalanmak, ele geçirilmek. 

 d.-duġın 30a/08 

 d.-duġına 31b/12 

dutuş- Tutuşmak. 

 d.-up 46b/13 

duy- Duymak, işitmek. 

 d.-arsa 29b/11 

 d.-masun 29b/11 

 d.-up 50a/12 

dühül (F.) i. Davul.  

 d. 38b/13 

dün i. Gece. 

 d. 37b/05 

 d. ini 38a/13 

düp i. Merkez, orta, dip. 

 d. ol- Birleşmek, birlik olmak. 

34b/01 

düpdüz i. Girintisi çıkıntısı olmayan, 

düz. 

 d. 26a/09, 37b/12 

düpüldü i. Gümbürtü, gürültü, patırtı. 

 d. si 43a/06, 44a/10 

dürlü sıf. Türlü. 

 d. 27a/10, 31b/04 

d. dürlü sıf. Türlü türlü, çeşit 

çeşit. 

  d. 27a/10, 36b/12, 

49a/01 

dürüst Doğru, düzgün. 

 d. 34b/03, 41b/08, 44a/12 

 → ‘ahd-ı dürüst 38b/03 

dūş (F.) i. Omuz. 

 d.  gel- Sırtı yere gelmek. 

46b/05 
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düş- Dengesini kaybederek yıkılmak, 

dik duruma iken devrilip yatık duruma 

gelmek.  

 d.-di 41a/04, 41b/10, 42a/03, 

50a/08 

 d.-diler 44b/07 

 d.-dügine 40b/13, 43b/01, 

50a/10 

 d.-en 40b/10 

 d.-icek 32a/05, 45a/02 

 d.-miş 34a/04 

 d.-üp 33b/06, 39b/08, 48a/13, 

49a/02 

düşmen (F.) i. İyi duygular beslemeyen, 

kötülük etmek için fırsat kollayan 

kimse, hasım. 

 d. 26a/08, 26b/05, 26b/11, 

27a/02, 28a/06, 28a/12, 28b/02, 

29a/02, 29a/03, 29a/04, 29a/06, 29a/06, 

29a/10, 29b/10, 30a/12, 32a/07, 

32a/08, 32a/11, 33a/03, 37a/02, 37a/10, 

37a/11, 40a/01, 40a/04, 40a/03, 40a/09, 

40b/11, 46a/07, 46a/08, 46b/04 

 d. den 28b/08, 32a/04, 40a/12, 

49b/02 

 d. din 34b/01 

 d. e 33a/04, 35a/09, 36a/06, 

36b/09, 39a/01, 46b/04, 47a/10, 

47a/12, 47b/07, 48a/02 

 d. i 27b/11, 28a/12, 28b/05, 

29a/04, 32b/06, 34a/09, 37b/12, 45b/12 

 d. üŋ 26a/10, 27b/11, 33b/04, 

40a/05 

 d. üŋe 38a/09 

düşnām (F.) i. Sövme, sövüp sayma. 

 d. vir- Sövmek, saymak. 28a/10 

düşür- 1. Aşağı düşmesine, 

devrilmesine sebep olmak. 2. Savaşta 

öldürmek, vurup yere yıkmak. 

 d.-di 43a/11, 50a/11 

 d.-dügi 50a/12 

 d.-en 50a/13 
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 d.-medi 42b/04 

 d.-üp 45a/06 

düz- Tanzim etmek, tertip etmek, 

yapmak, meydana getirmek, 

hazırlamak. 

 d.-di 38a/12 

 d.-üp 32b/06, 48b/11 

 → alay düz- 32b/06; ķoşun düz-  

39a/04; ŝāf düz- 37b/11 

düzenli sıf. Düzeni olan, yerli yerinde, 

tertipli. 

 d. 33a/05 

E 

ecel (A.) i. Ölüm anı, hayatın sonu, 

ölüm. 

 e. 26a/03 

 e. i 32a/04, 47b/03 

eg- Çevirmek, eğik duruma getirmek, 

bükmek. 

 e.-diler 31a/09 

eger (F.) e. Eğer, şayet, veya. 

 e. 31b/13 

egre- Kükremek.  

 e.-di 36b/07 

 e.-şüp 34a/07 

 e.-yü 49a/07 

egreş- Kükreşmek. 

 e.-üp 40a/10 

egil- Eğik bir durum almak, bir yöne 

doğru çarpılmak. 

 e.-enleri 31b/01 

e.-üpdür 31b/08 

ehlen ve sehlen (A.) ünl. “Hoş geldin, 

merhaba, nasılsın?” anlamında hatır 

sorma sözü. 

 e. 26b/10 

ehl (A.) i. Sahip, malik, ehil. 

 e.-i ģikmet Hikmet sahibi, 

bilgili, filazof. 38a/03 
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ejderhā (F.) i. Ağzından ateş püsküren 

masal canavarı, büyük yılan. 

 e. sı 41a/11 

 e.-peyker Ejderha suratlı. 

35a/06 

ejderhālayın zf. Ejderha gibi. 

 e. 36b/07, 40b/03 

eksük i. Olması gerekenden daha az 

olan. 

 e. ol- Olması gerekenden daha 

az olmak. 27b/12 

el i. El. 

 e. 26a/13, 37a/08 

 e. e 38a/11, 50a/10 

 e. i 27a/02, 31a/01, 31b/01 

 e. in 31a/09 

 e. inde 50a/06 

 i. ine 38a/09   

e.e getür- Ele geçirmek. 27b/10 

 e.e gir- Ele geçmek. 28a/01, 

28b/13 

 e. ur- Eline almak. 30a/03 

 → cān baş ele al- 32a/11, 

50a/02, saygı göstermek. furŝat el vir- 

49a/12 

elmās (A.) i. Mücevher olrak kullanılan 

saydan, değerli taş. 

 e. 43b/02 

e. baģrí Elmas denizi. 34a/11 

emānet (A.) i. Emanet. 

 e. 48b/11 

emín (A.) i.  Güvenilir, inanılır kimse. 

 e. 44a/03 

‘emmü (A.) i. Amca. 

 e. si 41b/02 

encüm (A.) i. Yıldızlar, nücum. 

 e. de 38a/07 

endíşe (F.) i. Düşünce, endişe, tasa. 

 e. 37a/09 
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enfās (A.) i. Nefesler. 

 e. ı 32a/12 

er i. Erkek.  

 e. 26a/07, 26a/11, 26b/07, 

29a/11, 29b/01, 29b/03, 29b/03, 

29b/13, 30a/02, 30a/04, 30a/09, 

32a/07, 32a/13, 32b/02, 33b/06, 

34a/10, 35b/04, 36a/11, 36a/12, 

37a/07, 37b/07, 39b/02, 39b/07, 

39b/11, 40a/01, 40a/05, 40a/12, 

40b/02, 42a/05, 43a/12, 43a/13, 

46a/10, 46b/12, 47a/07, 47b/06, 

48a/0248a/03, 48a/06 

 e. i 26b/02, 29a/10, 33b/07, 

37b/09, 39a/03, 39b/08, 47a/02, 

47b/08, 50a/11 

 e. idür 34b/08  

 e. in 28a/07, 29b/11, 47a/13 

 e. ine 46a/02, 48b/01 

 e. ise 49a/06 

 e. iseŋ 27b/08 

 e. iyle 45b/11, 46b/07, 50b/02 

eren i. Ermiş velî, evliyâ.  

 e. ler 26a/04, 34a/05 

erin- Üşenmek, tembellik etmek. 

 e.-me 44a/05 

erkān (A.) i. Âdet, yol, yöntem, usûl, 

âdap. 

 e. 48b/10 

erlik i. Er olma durumu, erlik. 

 e. 34a/06, 40a/09, 40a/12, 

45b/12, 49a/12 

 e. de 30a/06 

eśer (A.) i. Etki, iz, belirti. 

 e. i 27a/06 

esirge- Korumak, kayırmak, gözetmek, 

himaye etmek. 

 e.-yüp 27b/02 

evvel (A.) zf. Önce, ilk olarak. 

 e. 26b/04, 27b/13, 31b/03, 

36b/11, 44b/12, 50b/03 

eyd- Söylemek, demek. 
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 e.-ür 27a/11, 27b/05, 28b/08, 

28b/09, 28b/11, 29a/10, 29b/02, 

29b/09, 30b/04, 31a/03, 31a/13, 

31b/02, 31b/03, 31b/04, 33a/08, 

34b/07, 36b/08, 37a/01, 37a/02, 

37a/03, 37a/04, 40a/02, 40a/12, 41a/11, 

49a/08, 49a/09, 49a/10 

 e.-ürdi 49a/06 

eyit- bk. eyd- 

 e. 27b/06 

 e.-diler 28b/02 

 → du‘ā eyit-  28b/04 

eyle- Etmek, yapmak anlamında 

yardımcı fiil. 

 → men‘ eyle-  29a/07 

 

F 

farķ (A.) i. İki şeyin birbirinden 

ayrılmasını sağlayan değişik taraf, 

başkalık. 

 f. 26a/04 

felek (A.) i. Gökyüzü, semâ.  

 f. 38a/10 

→ ķubbe-i felek 42b/05 

fenā (A.) i. Gelip geçici olma, devamlı 

ve kalıcı olmama, yokluk. 

 f. ya 35b/09 

fersaĥ (A.) i. 3 millik uzaklık ölçüsü. 

 f. 36b/12 

feth (A.) i. Bir şehir veya ülkeyi 

savaşarak almak. 

 f. 26b/01 

 f. i 30a/12 

fevc (A.) i. Bölük, takım, cemaat. 

 f. fevc Bölük bölük. 35a/08, 

46b/12, 48a/02 

fikr (A.) i. Düşünce, fikir. 

 f.e var- Bir kanaate varmak. 

49b/05 

fíl (A.) i. Çok iri kalın derili hayvan, 

fil. 
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 f. 34a/12, 35b/05, 37b/07, 

48a/06 

furŝat (A.) i. Uygun zaman, elden 

kaçırılmayacak vakit. 

 f. 32a/01, 38b/01, 49a/12, 

50a/02 

 f. el vir- Fırsat, uygun imkân 

olmak. 49a/12 

 

G 

ġāfil (A.) i. Gaflete düşmüş, habersiz 

kimse. 

 ġ. 30a/02, 32a/09 

 ġ. ol- Habersiz olmak. 31b/10 

gāh gāh (F.) e. Zaman zaman. 

 g. 30b/03 

ġalbír (A.) i. Tahıl ve başka iri taneli 

maddeleri elemek için kullanılan büyük 

delikli veya seyrek telli elek. 

 ġ. e 48a/08 

ġamsūz sıf. Kaygısı, tasası, sıkıntısı, 

üzüntüsü olmayan. 

 ġ. 42a/11 

ġarķ (A.) i. Boğma, boğulma. 

 ġ. a 47a/08 

 ġ. ol- Boğulmak. 35b/05, 

40a/07 

ġarre (A.) i. Gurur. 

 g. ol- Gururlanmak. 27b/06 

ġāyet (A.) zf. Çok fazla, son derece. 

 ġ. 29b/06, 30b/11, 48a/13, 

49b/05 

ġayret (A.) i. Çalışma, gayret. 

 ġ. 29b/12, 42b/09 

 ġ. i 27a/06, 48a/13, 49a/04 

 ġ. in 49a/05 

 ġ.e  gel- Canlanıp harekete 

geçmek. 29b/09, 40b/09, 40b/13, 

43b/01 

ġażab (A.) i. Hiddet, öfke. 
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 ġ. 30b/08 

 ġ. ın 28a/13 

 ġ. ıyla 42a/10 

 ġ.a gel- Öfkelenmek, 

gazaplanmak. 28b/11, 29a/06, 30a/08, 

30b/04, 33a/09, 36b/06, 40b/13, 42b/11 

gecim i. Savaşta insanların ve atların 

giydiği zırh. 

g. 35b/05  

gecimle- Zırhlamak. 

 g.-yüp 37b/07, 50b/07 

geç- 1. Yaşamak, ömür sürmek. 2. 

Başkalarını geride bırakmak, onlardan 

daha ileride. 3. (Bir şey) Bir nesnenin 

bir tarafından girip öbür tarafından 

çıkmak. 

 g.-di 40b/08 

g.-e 34a/03 

 g.-mesün 49b/03  

geçür- 1. Yaşamak, yaşayıp tüketmek. 

2. Düşünmek.  

 g.- 49b/03 

 g.-me 37a/09 

 g.-ürsin 49b/04 

gedil- Bıçak, keser vb.nin ağızları 

aşınmak. 

 g.-üp 48a/06 

gel- Bir yere gitmek, ulaşmak, varmak.  

 g. 49b/01 

 g.-di 28b/07, 37a/04, 37a/05, 

38a/10, 38b/12 

 g.-diler 26b/09, 31a/12, 32a/02, 

38b/07, 50b/02 

 g.-dügince 49a/11 

 g.-e 29b/01 

 g.-en 28a/09, 29a/07, 34b/08, 

36b/09, 37a/02, 48a/03, 49b/13 

 g.-enleri 45b/12  

 g.-icek 28b/02 

 g.-işine 34b/04 

 g.-meg 38a/13, 45b/12 
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 g.-mesün 37a/11 

 g.-sün 30a/12, 35a/03, 40b/12 

 g.-üp 26a/01, 29a/03, 30b/13, 

31a/07, 31a/11, 31b/07, 31b/11, 

32b/02, 32b/03, 32b/07, 33a/08, 

34a/03, 34a/10, 34b/05, 34b/10, 

35b/01, 35b/06, 36a/13, 36b/06, 

37a/03, 37a/06, 37b/03, 37b/08, 

38a/01, 40a/06, 40a/08, 40b/10, 

41b/13, 48a/11, 48b/02, 48b/05, 

49a/07, 50b/13  

 g.-üpdür 29b/03 

 g.-ür 31b/05, 43b/13, 46a/08 

 g.-ürken 33b/05, 50b/03, 

50b/11 

 g.-ürler 33b/06, 33b/07, 44b/08 

 → cūşa gel- 37b/06, 46a/12; dūş 

gel- 46b/05; ġayrete gel- 29b/09, 

40b/09, 40b/13, 43b/01; ġażaba gel-  

28b/11, 29a/06, 30a/08, 30b/04, 

33a/09, 36b/06, 40b/13, 42b/11; ķarşu 

gel- 26b/10, 33a/04, 36b/10, 38b/12, 

40b/05 

genc (F.) i. Hazine, define. 

 → māl u genc  27a/04 

gerd (F.) i. Toz, toprak. 

 g. ü ġubār İnce toz, toprak. 

33a/02 

gerdūn (F.) Felek, gök. 

 → çarĥ -ı gerdūn  26a/05 

gereginleyin zf. Gerektiği gibi. 

 g. 34b/02 

gerek i. Gerekli, lazım. 

 g. 31b/10, 34a/08, 34a/08, 

34a/09 

 g. dür 29b/03 

 g. i 28b/02 

 g. ise 29a/01 

 g. ol- Gerekmek, lazım olmak. 

31a/04 

gergedan (F.) i. Burnu uzun ve cüsseli 

bir hayvan. 
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 g. 34a/13, 37b/07, 40a/13, 

41b/03, 42a/08, 42a/09, 42b/13, 

43a/03, 43a/07, 43b/03, 44a/07, 44a/11 

 g. ın 43b/05 

 g. ına 43a/02 

 g. lara 40a/07 

gerin- Kolları açarak gövdeyi gergin bir 

duruma sokmak. 

 g.-üp 36b/08 

geriniş- Karşılıklı kolları ve öteki 

organları çekip uzatarak esnemek. 

 g.-üp 40a/10, 40b/03 

germ (F.) sıf. Çabuk ve süratli. 

g. 29b/13, 45b/13 

gerní (F.) e. Eğer. 

 g. 27b/06, 30b/06, 49b/03  

getür- Gelmesini sağlamak, iletmek. 

 g.-diler 31b/01, 38a/01 

 g.-mek 28a/04 

 g.-üp 27b/03, 28b/10, 30a/11, 

32a/10, 40a/02, 48b/13 

 → ele getür- 27b/10; ĥaber 

getür- 28b/10, 29a/10; müjde getür- 

26b/05 

gey- Giymek. 

 g.-di 38a/01 

 g.-diler 50b/07 

 g.-üp 37b/07, 50b/09 

geyür- Giydirmek. 

 g.-di 27b/03, 30a/13 

 g.-üp 27a/04 

ġıjlayu zf. Keskin, sert sesler çıkararak 

saldırmak.  

 g. 35a/11 

ġırı (?) 

 ġ. ya 43a/13 

 ġ. it- (?) 41a/08 

 ġ. id- (?) 26a/02 
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 ġ. ķıl- (?) 26a/10, 30a/02, 

31a/11, 40b/09, 42a/05, 43a/12, 

44b/04, 46b/03 

gibi e. Gibi. 

 g. 35a/13, 35b/02, 36b/07, 

37b/11, 39a/03, 40a/10, 42a/03, 

42b/11, 43b/03, 44a/11, 47a/08, 49a/07 

gid- bk. git- 

 g.-en 33b/06, 39a/03 

 g.-erken 46a/01 

 g.-icek 27b/09  

gider- Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 g.-üp 27b/03 

gíŋ sıf. Geniş. 

 g. 50a/01 

gir- Dışarıdan içeriye geçmek. 

 g.-di 47b/10, 50a/03 

 g.-diler 26b/12, 31a/07 

 g.-elüm 40a/09 

 g.-mediyse 28a/01 

 g.-üp 48b/04 

 g.-üŋ 40a/12 

 → ele gir- 28a/01, 28b/13 

girān / girāne (F.) sıf. Ağır, sert, katı. 

 g. 41b/12, 42a/13, 42b/05, 

42b/12, 43b/09 

 → ceyş-i girān / girāne 37b/05, 

37b/06, 38b/01, 50a/01  

giriftār (F.) sıf. Düşmüş, yakalanmış, 

esir olmuş. 

 g. 30a/12, 31a/13 

 g. ıŋan 28a/03 

 g. ol- Esir olmak, tutsak olmak. 

28a/08, 28a/11, 48a/13 

girü zf. 1. Tekrar, yine, yeniden. 2. 

Arkaya doğru. 

 g. 31a/12, 45b/12, 46a/07, 

46a/12 

 g. sine 26a/11, 45a/13, 45b/09, 

46b/06, 47a/01, 47a/04, 47a/08, 47b/03 
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git- Bir yere doğru yönelmek, gitmek, 

uzaklaşmak. 

 g.-di 26b/03, 27b/09, 29a/02, 

29b/13, 30a/07, 30a/10, 31b/03, 

37a/06, 44b/09, 48b/03, 50a/13, 50b/01 

 g.-diler 31a/10, 32b/01, 32b/12, 

33a/11, 33a/12, 33b/02, 45a/11, 

45b/13, 47b/01, 47b/11, 50a/04 

 g.-düklerine 33a/12 

→ ardınca gid- / git- 30a/09, 

44b/12 

gök i. Gökyüzü, gök. 

 g. lerdeki 29a/12 

 g. leri 36a/07 

gökyüzi i. Gökyüzü, sema. 

g. n 33a/02 

göm- Yerin altına koyarak üstünü 

toprakla örtmek. 

 g.-di 41b/10 

gönder- Göndermek, yollamak, 

uğurlamak. 

 g.-di 28b/13, 36b/02, 41a/01 

 g.-diler 28b/10 

 g.-dü 31a/05 

 g.-ür 31b/06 

göŋül i. Gönül, sevgi, istek, kalpte 

oluşan duyguların kaynağı. 

 g. üŋden 37a/09 

 g. vir- Gönül vermek, sevmek. 

28a/06 

 → cān u göŋül  27b/04 

gör- Görmek. 

 g.-di 26a/07, 27a/05, 30b/01, 

33a/03, 33b/05, 34a/02, 34a/03, 

36b/11, 36b/11, 38a/02, 43b/10, 

44b/07, 46a/08, 47a/09, 47b/08, 

49b/05, 49b/13 

 g.-diler 31a/06, 32a/02, 33a/04, 

33a/05, 33a/06, 34b/03, 38b/07, 

50a/05, 50a/06 

 g.-dügüŋ 29a/10, 49a/10 

 g.-düm 49a/09 
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 g.-düŋ 49a/09 

 g.-düŋ-ise 27b/07   

 g.-e 35a/04, 38a/11 

 g.-eler 32b/09 

 g.-elüm 26b/11, 35a/03 

 g.-em 33a/12 

 g. enler 42a/12 

 g.-enüŋ 34a/12 

 g.-esin 28b/03 

 g.-icek 28a/05, 36a/09, 41a/13, 

44a/03, 49a/02 

 g.-mez 31b/07 

 g.-se 44a/01, 44a/03, 48a/05 

 g.-üp 26b/13, 27a/10, 28a/10, 

28b/07, 29a/05, 29b/08, 30a/02, 

30a/13, 31a/08, 31b/01, 31b/08, 

32a/03, 32b/03, 33a/03, 33a/07, 

33a/11, 33b/02, 34b/05, 36b/13, 

37a/11, 37b/06, 38a/04, 40a/05, 

40a/05, 40a/11, 40b/08, 40b/12, 

41a/05, 41a/08, 41b/11, 42a/05, 

42a/07, 43a/11, 43b/01, 43b/08, 

44b/03, 44a/07, 44b/09, 45a/02, 

45a/07, 45b/04, 45b/10, 45b/12, 

47a/02, 47b/11, 49a/01, 50a/03, 

50a/12, 50b/06 

 g.-üŋ 33b/07  

 g.-ür 31b/07 

 g.-ürler 33a/09 

görin- Belirmek, görünmek, meydana 

çıkmak.  

 g.-e 37a/01 

 g.-ür 29a/12, 32a/09, 32b/08 

görüş- Görüşmek. 

 g.-üp 36b/05, 37a/06, 50b/02 

göster- Göstermek, işaret etmek. 

 g.-di 27a/13 

 g.-diler 27b/04 

 g.-icek 27a/13 

 g.-üŋ 40a/12 

götril- Götürülmek. 
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 g.-üp 38b/13 

götür- Taşımak, ulaştırmak. 

 g.-diler 39a/05, 48b/01 

 g.-mişler 35a/11 

 g.-üp 32b/01, 35a/06, 33a/01, 

37a/13  

göz i. Göz. 

 g. 26b/04, 29a/10, 37b/06 

 g. i 29a/12, 31b/01, 34a/12 

 g. in 31a/09 

 g. ler 38a/08, 49b/06 

gözçi i. Gözeten, gözetleyici, casus. 

 g. si 29a/04 

gözet- Gözetlemek, beklemek, bakmak. 

 g.-di 42b/09 

gözle- Gözlemek, kollamak. 

 g.-di 27a/11, 29a/04, 29a/05, 

37b/12, 50a/01 

 g.-diler 34b/03 

 g.-r 49a/05 

 g.-rlerdi 31a/06 

 g.-yü 28a/07 

 g.-yüp 27a/07, 29a/08, 32b/06, 

33a/03, 34a/02, 34a/09, 37b/08 

gözlet- Gözleme işini yaptırmak. 

 g.-di 28b/05 

ġubār (A.) i. Toz, ince toprak. 

 → gerd ü ġubār  33a/02 

ġulū (A.) i. Gürültü, bağırıp çağrma. 

 ġ. ķıl- Bağırmak. 46b/06  

gūş (F.) i. Kulak. 

 → çeşm-i gūş ol- 48b/05 

güyagü i. Güveği, damat. 

 g. si 28a/07, 36b/01, 48b/12 

 g. sine 37b/01 

güc i. Sahip olduğu kuvveti ortaya 

koyabilme derecesi. 

 g. 28a/06 
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 g. ķıl- Güçlü duruma getirmek. 

29a/02, 30a/09, 32a/13 

gül- Gülmek, eğlenmek. 

 g.-er 27a/13, 27a/13  

 g.-eyim 34a/09 

gümbbed i. Büyük testi. 

 g. 42a/03 

gümle- Ses çıkarmak.  

 g.-yü 35b/06, 46b/12, 47a/07 

gümlet- Güm sesi çıkartmak, 

gümlemesine yol açmak, gümletmek. 

 g.-di 36a/07, 44a/10 

gümre- Ses çıkarmak, homurdamak. 

 g.-di 36b/07 

 g.-yü 49a/07 

gümreş- Birlikte Ses çıkarmak, 

homurdaşmak. 

 g.-diler 40a/10 

 g.-üp 34a/07 

gümüş i. Gümüş. 

 g. e 32a/10 

gün i. Gün. 

 g. 31a/04 

 g. idür 38b/01 

 g. ini 38a/13 

güneş i. Güneş. 

 g. 29a/12, 42b/05 

güpüldü i. Gürültü, gümbürtü, patırtı. 

 g. si 43a/05, 44a/10 

gürbüz (F.) sıf. Kahraman, yiğit. 

 g. 27a/05, 36b/12 

gürle- Kalın ve gür ses çıkarmak, 

gürlemek. 

 g.-yü 26a/02, 35b/02, 46b/12, 

47a/07, 47b/01 

gürz (F.) i. Silah olarak kullanılan 

büyük demir topuz. 

 g. 26a/04, 41a/07, 41a/09, 

41a/11, 41b/03, 41b/07, 41b/09, 
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41b/12, 41b/13, 42a/02, 42a/09, 

42a/10, 42a/13, 42b/02, 42b/05, 

42b/10, 42b/12, 42b/13, 43a/01, 

43a/04, 43a/05, 43a/07, 43a/08, 43a/09, 

43a/10, 43b/09, 44a/08, 44a/10, 

44a/11, 44a/12, 44a/13, 44b/02, 

48a/07, 49a/04 

 g. den 43a/06 

 g. in 42a/11, 42b/06, 43b/02 

 g. iyle 41a/10 

 g. ur- Gürz vurmak. 26a/13, 

41a/01, 41a/03, 41a/09, 41a/12, 

41b/08, 41b/09, 41b/11, 43a/09, 

44b/01, 45a/01 

güzíde (F.) sıf. Seçkin, seçilmiş. 

 g. 32b/13, 34b/08, 45b/10 

 

H 

ĥaber (A.) i. Bilgi, havadis, haber. 

 ĥ. in 29b/12, 37b/04 

 ĥ. leri 28b/07 

ĥ. getür- Haber getirmek. 

28b/10, 29a/10 

 ĥ. ir- Haber gelmek, haber 

gitmek. 30a/08, 32a/08, 36b/02 

 ĥ. it- Haber göndermek, haber 

vermek. 31a/11 

 ĥ. ķıl- Haber vermek. 29a/09 

 ĥ. vir- Bir şeyi bildirmek, bir 

şey hakkında bilgi vermek. 28a/08, 

29a/05, 32b/03, 34a/03, 36b/06, 

50b/11, 50b/13 

ģabs (A.) i. Bir yere kapatıp 

salıvermeme. 

 ģ. 31a/07 

 ģ. ķıl- Bir yere kapatıp 

salıvermemek, hapsetmek. 31a/07 

ĥaźeng (F. ĥadeng) i. Ok.  

 ĥ. ler 47b/02 

ĥāin (A.) i. Hıyanet eden (kimse). 

 ĥ. ol- Hainlik etmek. 49b/09  
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ģāl (A.) i. Durum, vaziyet, oluş, 

bulunuş. 

 ģ. de 27a/09 

ģ. dür 31b/01 

 ģ. i 31a/13, 33b/12, 34a/03, 

37a/05, 50b/11 

 ģ. ler 29b/01 

ĥalāŝ (A.) i. Kurtulma, kurtuluş. 

 ĥ. ķıl- Kurtarmak. 27b/11 

ģālet (A.) i. Hal, nitelik, keyfiyet.  

 ģ. i 34a/04 

ĥāliķ (A.) i. Yaratıcı, yaratan. 

 ĥ. ine 50b/08, 50b/09 

ĥalķ (A.) i. İnsanlar, mahluk, yaratık. 

 ĥ.-ı cihāne Bütün halk, herkes. 

38a/06 

ĥalvet (A.) i. Tenhaya çekilme, yalnız 

kalma, tenha yer. 

 ĥ. 38a/04 

 ĥ. inden 38a/01, 50b/09 

ĥamí (A.) i. Himâye eden, koruyan, 

sâhip çıkan (kimse). 

 ĥ. sine 31a/07 

ģamiyyet (A.) i. Gayret.  

 ģ. 27a/06, 29b/12 

 ģ. i 48a/13 

 ģ. it- Gayret etmek. 42b/09 

ģamle (A.) i. İleri atılma, atılım, 

saldırış, savlet. 

 ģ. it- Saldırmak. 41a/10 

ĥan (F.) i. Hükümdar, hakan. 

 ĥ. 34a/08 

ĥ. a 38b/06 

ĥarāŝān (F. ĥirāsān) i. Korku. 

 ĥ. 40b/01 

ĥ. ķıl- Korkutmak. 42a/06  

ĥarc (A.) i. Karışım. 

 ĥ. a 45b/04 

ģarbe (A.) i. Kısa mızrak. 
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 ģ. 35a/11 

ģareket (A.) i. Bir nesnenin konumunu 

veya durumunu değiştirmesi, 

kımıldama. 

 ģ. in 28a/10 

ĥāŝ (A.) sıf. Yüce ve seçkin kişi, iyi 

nitelikleri kendinde toplanmış olan. 

 ĥ. 26b/05, 27a/03, 27b/03, 

30a/13, 31a/11, 32a/09, 32b/13, 

34a/10, 37a/13, 40a/04  

ĥ. ları 37b/13 

→ vezír-i ĥāŝ  29b/02, 31b/04, 

33a/08, 34b/07, 34b/09, 46a/09 

ĥaşĥāş (F.) zf. Paramparça. 

 → ĥurd ĥaşĥāş ķıl- 42a/03 

ĥašā (A.) i. Yanlışlık, yanılma, günah, 

kusur, kabahat. 

 ĥ. 42b/06 

ģavāle (A.) i. Bir şeyi birine veya bir 

yere doğru savurma, yöneltme.  

 ģ. it- Savurmak, yöneltmek. 

44a/12 

 ģ. ķıl- Musallat etmek. 41b/04, 

41b/07, 42a/01, 42a/11, 42b/02, 

42b/13, 43a/05, 43a/08, 43b/03, 

43b/06, 44a/08 

ĥavf (A.) i. Korku, korkma. 

 ĥ. ı 27a/13 

 ĥ. inden 49b/09 

 ĥ. it- Korkmak. 49b/11 

hāy (F.) ünl. Eyvah, hay, hey. 

 h. 31a/08 

 h.-ı hūy Bağırıp çağırma. 

26b/12 

ģayķır- Çok yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. 

 ģ.-dı 33a/10, 41a/13, 43a/11 

 ģ.-duġına 43a/12 

 → na‘ra ģayķır- 33b/01, 41a/09, 

41b/03, 41b/12, 42a/08, 43a/03, 
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43b/02, 44b/05, 44b/08, 44b/11, 

45b/11, 46a/01, 46a/08, 46a/11, 47a/13 

ĥaylí (F.) sıf. Oldukça fazla, çokça, 

epey. 

 ĥ. 46b/09 

ĥayme (A.) i. Çadır. 

 ĥ. 32b/05, 36b/12, 37b/10 

ģayrān (A.) i. Şaşkın, şaşırıp kalmış, 

hayrette kalmış. 

 ģ. dur- Şaşkın bir şekilde 

beklemek, şaşırıp kalmak. 34b/04 

 ģ. ol- Şaşıp kalmak, çok 

beğenmek, hayranlık duymak. 36b/13 

ģāžır (A.) i. Mevcut olan, bizzat 

bulunan, sözü edilen yerde var olan. 

 ģ. dur- Hazır durumda 

beklemek. 31a/06 

ĥazíne (A.) i. Hazine. 

ĥ. 37a/13 

ĥ. lerin 32a/09 

ģażret (A.) i. Bir saygı ve uluma ifadesi 

olarak büyük zatlara verilen unvan, zat. 

 ģ. üŋden 31a/02 

hebā (A.) i. Boşa harcanan, telef olan. 

 h. 49b/03 

hem (F.) zf. Üstelik, bir de, şu da var ki, 

zaten. 

 h. 38a/07, 38a/08 

hemān (F.) zf. Derhal, çabucak, vakit 

geçirmeden. 

 h. 42a/07 

hemíşe (F.) zf. Daima, her zaman. 

 h. 26b/11, 27a/02, 30a/12, 

40b/11 

hengām (F.) i. Zaman, vakit. 

 h. ına 36b/10 

henūz (F.) zf. Daha, hâlâ, şimdi, henüz. 

 h. 49a/04 

her (F.) sıf. Her, herbir, tamamı, 

bütünü. 
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 h. 30b/06, 31b/04, 31b/05, 

49a/10, 49b/07 

herķaysı sıf. Herbiri. 

 h. 39b/08 

hey ünl. Seslenmek veya ilgi ve dikkat 

çekmek için söylenen bir söz. 

 h.a hey Bağıra bağıra yüksek 

sesle. 28a/09 

heybet (A.) i. Ululuk, büyüklük, 

azamet, gösteriş. 

h. de 44a/03 

h. den 36a/08 

 h. i 43b/11 

 h. ümden 28b/12  

ĥırman (F.) i. Harman. 

 ĥ. ın 37b/02 

ĥırmanlayın zf. Harman gibi. 

 ĥ. 42a/10 

ĥışm (F.) i. Kızgınlık, öfke. 

 ĥ. id- Kızmak, öfkelenmek. 

31a/12 

ģikmet (A.) i. Bilgelik, hikmet. 

 → ehl-i ģikmet 38a/03 

ģikmí bk. ģikmet 

 ģ. ler 38a/04 

ĥil‘at (A.) i. Padişah tarafından 

mükafat için verilen kaftan, ĥil‘at.  

 ĥ. 26b/05, 27b/03, 30a/13 

 ĥ. lar 27a/03 

ĥil‘atla- Güzel giysiler giydirmek. 

 ĥ.-yup 28b/10 

ĥiźív (F. ĥidív) i. Vezir. 

 ĥ. 44a/01 

ĥiźmet (A.) i. Birinin işini görme veya 

birine yarayan bir işi yapma; görev, iş. 

 ĥ. ķıl- Hizmet etmek. 30b/05 

ĥoş (F.) sıf. Beğenilen, zevk veren, 

güzel, hoş. 
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 ĥ. 30b/01, 32a/11, 33a/05, 

36a/07 

ĥūb (F.) sıf. İyi, güzel. 

 ĥ. 32a/11 

ĥūn (F.) i. Kan. 

→ şeb-i ĥūn ķıl- 30a/05 

ĥuźā (F. ĥudā) i. Sahip, efendi. 

 ĥ. sını 38a/06 

ĥurd (F.) zf. Küçük, ufak. 

 ĥ. ĥaşĥāş ķıl- Küçük parçalara 

ayırmak. 42a/03 

 ĥ. it- Parçalamak, kırmak. 

41a/13, 43a/02, 45a/11 

 ĥ. ķıl- Parçalamak, kırmak. 

41a/07, 41b/05, 41b/09, 45a/01 

 ĥ. ol- Parçalanmak, kırılmak. 

41a/03 

huvl (A. hevl) i. Korku, Ürkme. 

 h. 36a/08 

hücūm (A.) i. Hücum, saldırma. 

 h. ķıl- Saldırmak. 34b/11 

ģükm (A.) i. Hüküm, buyruk, emir. 

 ģ. i 38a/08 

 ģ. it- Buyurmak. 26b/06, 

27b/02, 30a/09 

 

I 

ı- / i- Olmak, imek (cevher fiili). 

ı-dı 26b/04 

i.-di 49b/05 

i.-dügin 44a/04 

ıla bk. ile 

ı. 26b/09, 26b/12, 30b/08, 

38b/07, 32b/13, 34a/10, 38b/08, 

39a/13, 42a/06, 44a/08, 46b/03, 

49a/12, 49b/10, 50a/08 

 ‘inān (A.) i. Dizgin. 

 ‘i. ın 34b/12 
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ıŝmarla- Bir şeyin yapılmasını veya 

getirilmesini, bu işlerle uğraşan birine 

söylemek, sipariş etmek. 

 ı.-dılar 49b/12 

ışıķ i. Işık, aydınlık. 

 ı. ın 41b/10 

 ı. ına 34a/10 

 ı. ıyla 41a/04, 41a/13, 42a/03, 

45a/01 

İ 

‘ibādet (A.) i. Bir dinin buyruklarını 

yerine getirme, tapma. 

 ‘i. it- İbadet etmek. 50b/08 

 ‘i. ķıl- İbadet etmek. 37b/13, 

50b/09 

icāzet (A.) i. İzin, ruhsat. 

 i. vir- İzin vermek. 29b/10 

ictimā‘ (A.) i. Toplantı, bir araya gelme. 

 i.-i selāšín Sultanların toplantısı. 

49b/03 

iç i. Dış karşıtı, iç, dahil. 

 i. inde 49b/03, 49b/04 

 i. inden 27a/13 

 i. ine 26b/12 

 i. ümüze 35a/03 

iç- İçmek. 

 i.-di 27b/04 

içre zf. İçinde, arasında, içine, ... 

vaktinde, -de. 

 i. 38b/03 

içün e. Amacıyla, maksadıyla, için. 

 i. 26b/13, 38a/13, 41a/06, 

42a/06, 45b/12, 48b/09, 49a/13, 

50b/05, 50b/13  

içür- İçirmek. 

 i.-me 37a/09 

id- (Bir işi) yapmak, etmek, kılmak 

anlamında yardımcı fiiller yapar. 

 i.-erken 43a/09 

 i.-ici 38a/08 
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 i.-üp 41a/06 

→ āh id- 34a/04, 41a/06; āzād 

id- 28b/13, 31b/13; ceng id- 26a/06, 

45a/01, 48a/09; dād id- 28a/13; dūn id- 

44a/02; ġırıyu id- 26a/02; ĥışm id- 

31a/12; iş id- 36b/09; nebred id- 

35a/01; sersbüŋlik id- 29a/07; seyr id- 

49a/13; terbiyet it- 27b/11; vaŝf id- 

31a/13; yardım id- 39b/08 

idiş- Tartışmak. 

 → redd idiş- 41a/12 

iģsān (A.) i. Bağışlama, bağışlanan şey, 

lütuf, kerem. 

 i. ķıl- Bağışlamak, lutfetmek. 

28b/11 

iken zf. Esnasında, ...-dığı / -diği hâlde, 

...-dığı / -diği zaman. 

i. 32a/03 

iki sıf. İki sayısı. 

 i. 26a/01, 29b/13, 30a/02, 

32a/13, 33b/03, 34a/09, 37b/05, 

37b/06, 37b/06, 42b/08, 43b/04, 

44a/10, 45b/10, 46a/10, 48a/09, 

48a/10, 50a/01, 50a/05, 50a/06 

ikinci sıf. İkinci sırada olan, ikinci. 

 i. 28a/03 

iki yüz yigirmi sıf. İki yüz yirmi. 

 i. 46a/01 

i‘lām (A.) i. Bildirme, anlatma. 

 i. ķıl- Bildirmek. 37b/03 

ile bağ. İle. 

 i. 26a/07, 26b/01, 26b/03, 

26b/08, 27a/01, 27a/10, 27b/05, 

27b/07, 27b/10, 28b/05, 28b/09, 

29a/09, 30a/02, 30b/07, 31a/04, 

31b/02, 31b/12, 32a/07, 32a/11, 

32b/13, 33a/01, 36a/10, 36a/11, 

36a/12, 36b/01, 36b/13, 38a/04, 

38b/04, 39b/02, 39b/07, 39b/11, 

40a/03, 40a/04, 44b/06, 45a/09, 

45b/08, 46b/12, 47a/07, 47b/06, 

47b/10, 48a/02, 50a/05, 50a/06, 50b/09 

ilerü i. Herhangi bir şeye göre daha 

ötede olan yer, geri karşıtı, ileri. 
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 i. 29a/03, 48b/01 

imdi zf. Şimdi, artık, şu halde, bundan 

sonra. 

 i. 44a/05 

in- Yüksekten veya yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek, inmek. 

 i.-di 42a/02, 42b/08, 43a/01, 

44b/02 

 i.-üp 26a/09 

 → ēarb in- 42b/07 

inlet- İnlemesine yol açmak, inletmek. 

 i.-di 36a/07 

inŝāf (A.) i. Acımaya, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet. 

 i. 49b/01 

ir- Ulaşmak, Erişmek, varmak, 

kavuşmak. 

 i.-di 26a/07, 30a/06, 32b/08, 

34a/10, 35b/02, 35b/04, 35b/09, 

35b/12, 36a/02, 36a/03, 36a/04, 

36a/06, 36b/10, 41a/01, 41a/09, 

41b/03, 41b/13, 42a/10, 43a/06, 

43a/08, 43b/03, 43b/07, 43b/07, 

50a/06, 50a/09 

 i.-diler 28a/08, 30a/06, 33a/04, 

33b/04, 33b/12, 35a/10, 44b/12, 

45b/03, 45b/08, 45b/13, 46a/11, 

47a/03, 47a/04, 47a/08, 47b/06, 

47b/07, 50a/05 

 i.-dügin 50b/04 

 i.-dükleri 26a/01 

 i.-icek 29a/09, 39a/01 

 i.-ince 29b/11, 34b/06, 43a/03, 

50a/07 

 i.-mişin 47b/03 

 i.-üp 26a/10, 26a/12, 32a/06, 

34a/13, 34b/11, 35a/02, 35a/08, 

36a/01, 37b/06, 38b/10, 41a/03, 

41b/06, 41b/11, 42a/13, 42b/01, 

42b/10, 42b/13, 43a/04, 43a/07, 

43b/06, 44a/08, 44a/11, 44b/07, 

45a/07, 46a/07  
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 → ĥaber ir- 30a/08, 32a/08, 

36b/02; müjde ir- 26b/04; yaķın ir- 

29a/06, 30a/01, 32a/08 

iriş- Ulaşmak, erişmek, vasıl olmak. 

 i.-di 50b/01 

 i.-diler 40b/06 

 i.-üp 33b/13, 44b/13, 46a/02, 

46b/13 

 → yardım iriş- 29b/04 

irkek i. Erkek. 

 i. 39a/02  

iršāl (A. eršāl) i. Bir çeşit ölçü. 

 i. 41b/12, 42b/02, 42b/12 

istāź (F. üstād) i.  Bir ilim ve sanatta  

bilgisi ve ustalığı olan usta. 

 i. 49a/13 

istimālet (A.) i. Teselli etme.  

 i. vir- Teselli vermek, avutmak. 

32a/11, 37b/01 

iş i. İş, amel, çalışma, hareket, davranış. 

 i. 35a/02, 38a/08, 49b/08 

 i. ü 48a/10 

 i. id- İş yapmak. 36b/09 

işāret (A.) i. Belirti, nişan, iz. 

 i. it- İşaret etmek, göstermek, 

belirtmek. 47a/02 

 i. ķıl- Göstermek, belirtmek. 

40a/02, 40b/04, 44b/09 

işbu sıf. Bu, özellikle. 

 i. 31b/09, 44a/03 

işid- Kulakla algılamak, duymak, 

işitmek. 

 i.-icek 37a/03 

 i.-üp 28a/09, 29a/13, 29b/12, 

30a/08, 36b/06, 37b/04, 49b/05, 50b/13 

it i. Köpek. 

 i. 39b/12 

it- (Bir işi) yapmak, etmek, kılmak 

anlamında yardımcı fiiller yapar. 

 i.-di 38a/06 
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 i.-diler 29b/04, 47b/02, 50a/08 

→ āferín it- 26a/05, 43a/13; āh 

it- 42a/07; āram it- 37b/05, 50a/02; ‘arż 

it- 45a/11; āzād it- 27b/11, 28a/02, 

28b/12; ceng it- 26a/05, 33b/01, 

43a/09, 44a/13, 44b/13, 46a/02; cevlān 

it- 41b/05; debessüm it- 27a/12; ġırıyu 

it- 41a/08; ĥaber it- 31a/11; ģamiyyet 

it- 42b/09; ģamle it-  41a/10; ģavāle it- 

44a/12; ĥavf it- 49b/11; ĥurd it- 41a/13, 

43a/02, 45a/11; ģükm it- 26b/06, 

27b/02, 30a/09; ‘ibādet it- 50b/08; 

işāret it- 47a/02; ‘izzet it- 37a/12; 

naŝíģat it- 49b/04; redd it- 43a/08, 

44a/08; ref‘ it- 38b/02; seyr it- 38a/13; 

sū’āl- 27b/09; şehíd it- 45a/06; şıl it- 

31a/09; şikāyet it- 37a/08; şöyle it- 

31b/02; ün it- 40b/08 

iy ünl. Bir seslenme sözü, ey, yā.  

 i. 26b/10, 27a/08, 27a/11, 

27b/05, 27b/07, 27b/13, 28a/11, 

28b/02, 28b/03, 28b/08, 28b/12, 

29a/07, 29a/10, 29a/13, 29b/02, 

29b/09, 30a/11, 30b/04, 30b/08, 

31a/01, 31a/03, 31b/04, 31b/09, 

31b/12, 32a/04, 33a/08, 34a/05, 

34a/08, 34b/07, 34b/13, 36b/08, 

37a/03, 37a/08, 37b/01, 37b/03, 

38a/06, 38b/03, 40a/02, 40a/08, 

40b/11, 44a/03, 44a/05, 47a/11, 

48b/06, 49a/08, 49a/09, 49a/10, 49b/07 

‘izzet (A.) i. Değer, kıymet, yücelik, 

büyüklük, şeref. 

 ‘i. 26b/13, 38b/10 

 ‘i. it- Hürmet etmek. 37a/12 

 ‘i. ķıl- Saygı göstermek. 26b/10 

‘izzetleş- Karşılıklı saygı göstermek, 

ikramlaşmak. 

 ‘i.-ince 50b/10 

K 

ķaburķa i. Eğe kemiklerinin 

oluşturduğu kafes, kaburga. 

 ķ. sın 45a/10 

ķaç- Kaçmak, savuşmak. 

 ķ.-a 34a/03, 50b/01 

 ķ.-ar 45b/13 
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 ķ.-dı 33a/12, 45a/02 

ķaçan zf. Her ne vakit, ne zaman, ne 

zaman ki. 

 ķ. 40a/02 

ķaçur- Kaçırmak. 

 ķ.-dı 43b/05 

ķadar (A.) e. Kadar, miktar, ...denli, 

...derece. 

 ķ. 30b/01, 30b/08, 42a/06 

ķadd (A.) i. Boy. 

 ķ. i 42b/08 

 ķ. ü ķāmet Boy bos. 27a/05, 

49a/03 

ķafā (A.) i. Baş, kafa, ser. 

 ķ. 42b/03 

 ķ. sında 26a/13, 41a/12 

ķafā-dar (A.+F.) sıf. Reis, öncü başı. 

 ķ. 39b/03 

ķahramān (F.) sıf. Savaşta veya 

tehlikeli bir durumda yararlık gösteren 

(kimse), alp, yiğit. 

 ķ. 27a/05, 39b/05, 43b/11, 

48a/04, 49a/03 

ķaķ- Vurmak, itmek, saplamak. 

 ķ.-up 46a/01, 46a/08 

 → kíş ķaķ- 33a/13, 46a/01, 

46a/08 

ķaķı- Öfkelenmek, kızmak. 

 ķ.-dı 28a/09, 30b/11, 36b/07, 

42a/07, 43b/01 

 ķ.-yup 28b/08 

ķal- Var durumda olmak, mevcut 

bulunmak.  

 ķ.-a 35a/03 

 ķ.-an 34b/06, 45a/02 

 ķ.-dı 42a/07, 48a/07 

ķ. ınca 34a/08 

 ķ.-masun 37a/11 
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 ķ.-mış 47a/10 

 ķ.-up 30a/07, 42a/04 

ķalķan i. Kalkan. 

 ķ. 41a/03, 41a/07, 41a/10, 

42a/01, 42a/02, 42a/13, 42b/02, 

42b/04, 42b/07, 42b/13, 43a/01, 

43a/05, 43a/06, 44a/09, 44a/10 

 ķ. dan 43a/10 

 ķ. ı 42b/11 

 ķ. ın 41a/12, 41b/05, 41b/09, 

42b/12, 43a/10, 44b/01 

ķalķançı i. Kalkanı tutan, kalkancı. 

 ç. 42a/02. 

ķamaş- Güçlü bir ışık sebebiyle göz 

bakamaz olmak. 

 ķ.-ur 34a/12 

ķamaşdur- Kamaşmasına neden olmak, 

kamaştırmak. 

 ķ.-ur 29a/13 

ķamer (A.) i. Ay. 

 ķ. 38a/13 

ķāmet (A.) i. Boy, endam. 

 → ķadd ü ķāmet 27a/05, 49a/03 

ķamu i. Herkes, hepsi. 

 ķ. 38b/12 

 ķ. muz 34a/08 

ķan i. Kan. 

 ķ. 30b/02 

 ķ. ın 31a/03 

ķan ķaşan- Korkudan kan işemek. 

ķ. ur 43b/13 

ķan- Yeme veya içme isteğini doyasıya 

karşılamak. 

 ķ.-sun 40a/10 

ķ.-a ķana Doya doya. 

  ķ. 38a/09 

ķanda zf. Nerede, nereye. 

 ķ. 37a/04, 37a/04 

ķanlu sıf. Kanlanmış olan. 
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 ķ. 49b/06 

ķānun (A.) i. Geçerli olan kural, yasa. 

 ķ. ınca 28a/03 

ķapu i. Kapı. 

 ķ. ŋa 38a/07 

 ķ. sına 38a/04 

ķar- Bir şeyi bir şeyle karıştırmak, 

katmak, karmak. 

 ķ.-dılar 45a/08, 47b/07 

 ķ.-up 31a/10, 32a/10 

ķara sıf. Siyah, kara renk. 

 ķ. 35b/02, 41b/03, 42a/08, 

42b/12, 50a/08 

 ķ. sı 32a/08 

ķaravul  i. Gözcü, nöbetçi, karakol. 

 ķ. 26b/02, 28a/07, 28a/11, 

29a/02, 29a/10, 29b/11, 30a/07, 

31b/11, 32a/07, 36a/12, 36a/13, 

37b/04, 48a/11, 50a/11, 50b/01 

 ķ. a 26b/04, 29a/08 

 ķ. dur 29a/07 

 ķ. ı 26a/06, 26a/06, 26a/08, 

29a/03, 29a/10 

 ķ. ın 26a/11, 26b/05, 29a/05, 

29b/10, 30a/02, 30a/03 

 ķ. ına 30a/01 

 ķ. uŋ 26b/04, 28a/08, 28a/12, 

29a/08, 29b/04 

ķarındaş i. Kardeş. 

 ķ. ı 43a/03 

 ķ. ları 45a/02 

ķarış- Karışmak, birbirine girmek. 

 k.-dı 37b/04 

 k.-up 26a/02, 26a/06, 33b/01, 

33b/13, 46a/02, 46b/13, 48a/03 

 k.-up 47b/02 

ķarşu i. Karşı. 

 ķ. 28b/01, 28b/03, 29a/12, 

29b/06, 30a/01, 36b/05, 37b/05, 

38a/04, 38b/09, 39a/01, 41b/08, 
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42a/01, 43a/05, 43b/03, 44a/07, 

44a/08, 44b/09, 46b/03, 46b/13, 

47a/03, 47a/10, 47b/01, 48a/02, 50a/02 

 ķ. dan 34a/09, 40a/04, 50a/08, 

50a/11 

 ķ. ŋa 38a/10 

 ķ. sına 30a/11, 44a/01, 48b/13 

 ķ. sında 43b/01 

 ķ. dur- Karşısında durmak. 

27a/01, 34b/06, 36a/06 

 ķ. dut- Karşıdan görülecek 

şekilde tutmak, karşı tutmak. 41b/04, 

42b/03, 43a/05 

 ķ. gel- Karşılamak, karşılamak, 

için gelmek. 26b/10, 33a/04, 36b/10, 

38b/12, 40b/05 

ķarşula- Karşılamak. 

 ķ.-yup 33b/12, 45a/06, 46b/08 

ķaŝd (A.) i. Niyet, istek, amaç, gâye. 

 ķ.ına 32a/11 

 ķ. ķıl- Kast etmek, niyet etmek, 

yapmaya davranmak. 29a/06, 34b/11, 

40b/03, 41b/01, 41b/10, 42b/08, 

46a/09, 47a/10, 50a/11  

kāşif (A.) i. Bulan, keşfeden, bulucu. 

 k. 33b/03 

 k. e 29a/10 

 k. ler 32b/03, 32b/12, 33a/04, 

33a/11, 33b/06, 33b/07 

 k. lerden 32b/09 

k. lere 32b/08 

 k. leri 33b/11 

 k. leridür 33a/08 

 k. lerine 33a/11 

ķaş-ķarārınca zf. Yakın mesafe. 

 ķ. 48a/05 

ķat (I) i. Huzur, yan, nezd, kat. 

 ķ. ına  50a/03 

ķat (II) i. (Sayı sıfatları ile) defa, kere, 

derece. 
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ķ. 42b/08, 44a/10 

ķ. ķat Katlar halinde.  

  ķ. 35b/02 

ķat- Eklemek, katmak.  

 ķ.-up 31a/10, 45b/11 

ķašarānlayın zf. Katran gibi. 

 → baģr-i ķašarānlayın 47b/06 

ķatı sıf. Şiddetli, sert. 

 ķ. 30a/06 

ķatış- Katılmak, karışmak. 

 ķ.-dılar 26a/03 

 ķ.-up 46b/13, 47b/02 

ķātíl (A.) i. İnsan öldüren kimse cani. 

 ķ. 48a/04, 49a/03 

ķavl (A.) i. Söz. 

 ķ. ince 26a/05, 27b/02, 29b/05, 

30a/03, 31a/05, 32a/03, 34b/09, 

38b/04, 41a/05, 42b/09, 44a/06, 

46b/05, 48a/05, 50b/08 

ķayd (A.) i. Bağ, bağlanma. 

 ķ. ın 31a/08, 50a/04  

 ķ. u bend Bağ, ayak bağı. 

27a/06, 27b/03, 28a/03, 28b/10, 

31a/04, 31a/06, 31b/03, 31b/06, 

32a/05, 49b/04, 49b/12 

ķayın-ata i. Kayın peder. 

 ķ. m 49b/08 

 ķ. sına 37a/12 

 ķ. sı 36b/11, 37a/06 

ķayıt bk. ķayd 

 ķ. dan 27b/11, 31a/13 

ķayp- Sıvışıp geçmek. 

 ķ. up 43a/10 

kefen (A.) i. Kefen. 

 k. ler 48b/11 

kemāne (F.) i. Kemençe ve keman 

çalmakta kullanılan at kılından 

yapılmış yay. 

 → burc-ı kemāne 38b/02 
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kemend (F.) i. Uzaktaki bir kimseyi 

veya şeyi çekip yakına getirmek için 

atılan ucu ilmikli ip. 

 k.  26a/13 

kendi / kendü zm. Kendi, kendisi. 

 k. 27a/07, 28b/13, 34b/08, 

37a/01, 39b/01, 40a/03 

 k. leri 30a/05, 36a/10, 36a/11, 

49a/12 

 k. si 26b/02, 36b/02, 39b/09, 

37a/06, 50b/04 

 k. ye 28b/11, 30b/03, 37a/03, 

41a/03, 44b/08 

 k. yi 27a/09, 31b/03, 33b/04, 

42b/09, 42b/10, 43a/13, 43b/07, 

44b/06, 49a/01, 49a/02, 49a/05, 

49a/08, 50b/03 

kendiz / kendüz zm. Kendisi, özü. 

 k. in 34a/07, 44a/11  

kendüleyin zf. Kendisi gibi. 

 k. 29b/07 

kerem (A.) i. Cömertlik, iyilik, el 

açıklığı, bağış. 

 k. inden 28b/12 

kes- Kesici bir araçla yaralamak, 

kesmek. 

 k.-üp 40b/10, 43b/05, 50a/13, 

50b/12 

 k.-üp 33b/03, 50b/12 

kesil- Kesilmek. 

 k.-üp 40b/11 

kez i. Kere, defa, kez. 

 k. 26b/07, 29b/03, 30a/09, 

32a/13, 33a/09, 39a/03, 40a/05, 42a/05, 

43a/11, 43a/13, 47b/07, 47b/10, 48a/03 

ķıl- “Yapmak, etmek, eylemek, kılmak, 

yerine getirmek” anlamında yardımcı 

filler yapar. 

 ķ.-dılar 38b/04 

 ķ.-dum 28a/01  

 ķ.-up 40a/01,  
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 ķ.-urdı  42b/04 

 ķ.-urlar 30b/07 

 ķ.-ursa 32a/01 

 → āferín ķıl- 28a/05, 48a/05; 

āh ķıl- 45a/02; ‘ahd ķıl- 32a/05; ‘āŝíliķ 

ķıl- 27b/06; ārām ķıl- 32a/12; ‘arż ķıl- 

34a/13; āzād ķıl- 27b/13, 28a/01, 

31a/02, 31b/13, 32a/06; ceng-i ‘ažím 

ķıl- 48a/04; cem‘ ķıl- 37a/04; ceng ü 

cedel ķıl- 30a/06; ceng ķıl- 33b/13, 

35a/04, 40a/03, 48a/06; cevlān ķıl- 

34a/06, 40a/12, 43a/04; cüst ü cū ķıl- 

30a/01; da‘vet ķıl- 31b/05; źefn ķıl- 

48b/11; du‘ā ķıl- 27a/01, 27b/05, 

28a/13, 38a/05, 38b/10, 40b/11, 

48b/09; ġırıyu ķıl- 26a/10, 30a/02, 

31a/11, 40b/09, 42a/05, 43a/12, 

44b/04, 46b/03; güc ķıl- 29a/02, 

32a/13; ġulū ķıl- 46b/06, güc ķıl- 

30a/09; ĥaber ķıl- 29a/09; ģabs ķıl- 

31a/07; ĥalāŝ ķıl- 27b/11; ĥarāŝān ķıl- 

42a/06; ģavāle ķıl- 41b/04, 41b/07, 

42a/01, 42a/11, 42b/02, 42b/13, 

43a/05, 43a/08, 43b/03, 43b/06, 

44a/08; ĥiźmet ķıl- 30b/05; ĥurd ĥaşĥāş 

ķıl- 42a/03; ĥurd ķıl- 41a/07, 41b/05, 

41b/09, 45a/01; hücūm ķıl- 34b/11; 

ılam ķıl- 37b/03; ibadet ķıl- 37b/13, 

50b/09; işaret ķıl- 40a/02, 40b/04, 

44b/09; izzet ķıl- 26b/10; ķaŝd ķıl- 

29a/06, 34b/11, 40b/03, 41b/01, 

41b/10, 42b/08, 46a/09, 47a/10, 

50a/11; ķulluķ ķıl- 49a/13; iģsān ķıl- 

28b/11; men‘ ķıl- 41a/02, 41a/11, 

41b/08; muģkem ķıl- 49b/12; nažar ķıl- 

27a/04, 27a/09, 49a/01; pāk ķıl- 

48b/10, pāre ķıl- 43b/04; rāst ķıl- 

26a/09, 40a/13; redd ķıl- 41a/10, 

41b/08, 42a/11, 44a/12; riķķat ķıl- 

34a/04; serzeníş ķıl- 28a/10, 34a/05; 

şeb-i ĥūn ķıl- 30a/05; tezyín ķıl- 

36b/03; ‘uryān ķıl- 50a/07; vasf ķıl- 

27b/08; yaraķ ķıl- 32a/09, 37b/05; yūrt 

ķıl- 36b/10; yalıncaķ ķıl-26a/01, 

43b/02; zír ü zeber ķıl- 41a/02, 41b/07 

ķılıc / ķılıç i. Kılıç.  

 ķ. 26a/01, 26a/11, 29b/06, 

34a/06, 43b/02, 43b/04, 43b/07, 45b/03 

 ķ. lar 48a/06 
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 ķ. ur- Kılıç Vurmak. 28b/03, 

38a/09, 46b/09, 47b/07 

ķılış- Yapmak, etmek.   

→ ceng ķılış- 26a/08, 40b/06; 

men‘ ķılış- 42a/12; āh ķılış- 41a/05; 

şükür ķılış- 26b/01 

ķır- Yenilgiye uğratmak. 

 ķ.-ayım 29b/10 

 ķ.-dılar 26a/11, 30a/04, 45a/08, 

46b/05, 46b/10, 47b/03 

 ķ.-up 45b/09 

ķırān (A.) i. Yıldızı yüksek olan. 

 ķ. a 38a/08 

ķırķ sıf. Kırk sayısı. 

 ķ. 31a/05, 49b/12, 50a/01, 

50a/02 

ķırķ biŋ sıf. Kırk bin. 

ķ. 32a/06, 36a/11, 39b/07, 

39b/10 

ķırķ dört sıf. Kırk dört. 

ķ. 49a/03 

ķıv i. Devlet, ikbal. 

 ķ. ımuz 40a/10 

ķıvan- Sevinmek. 

 ķ.-dı 38b/05, 40a/11 

 ķ.-up 41b/05 

ķıy- Kıymak, acımamak, kötülük 

etmek. 

 ķ.-madı 31a/02 

 ķ.-mayasın 32a/05 

 ķ.-mayup 49b/12 

ķıyāmet (A.) i. Kıyamet, dünyanın 

sonu. 

 → devr-i ķıyāmet 35a/02 

ki (F.) bağ. Ki, için, maksadıyla, zira. 

 k. 28a/01, 31a/05, 31b/03, 

36b/09, 38b/03 

kibr (A.) i. Kibir, büyüklük taslama, 

kendini beğenme. 

 k. 30b/07 
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kim (I) zm. Kişi, kimse. 

k. 27a/07, 27a/13, 27b/12, 

29a/11, 29a/13, 30a/11, 30b/08, 

31a/01, 31b/09, 31b/12, 32a/04, 

34a/07, 34b/05, 34b/13, 37a/08, 

37b/01, 40b/11, 44a/04, 47a/11, 

49a/08, 49b/07 

k. dür 27a/08, 30b/05, 49a/06  

k. e 40b/04 

 k. i 26b/07, 26b/07, 29a/05, 

29a/05 

 k. ini 50b/12 

 k. inüŋ 31a/09, 31a/09, 45a/09, 

45a/10, 45a/10, 45a/10, 50b/12 

 k. ler 46a/13 

 k. lerdür 33a/07 

 k. sin 27a/12, 30b/03, 49a/08 

kim (II) bağ. Ki. 

 k. 26a/05, 26a/07, 26b/04, 

26b/07, 26b/10, 27a/01, 27b/10, 

27b/13, 28a/03, 28a/04, 28a/11, 

28b/01, 28b/02, 28b/09, 29a/06, 

29a/07, 29a/12, 29b/01, 30b/01, 

30b/05, 30b/08, 30b/09, 30b/12, 

31a/02, 31a/06, 31b/05, 31b/09, 

32a/02, 32a/05, 32a/08, 32b/08, 

33a/03, 33b/05, 34a/02, 34a/03, 

34a/05, 34a/09, 34b/05, 34b/11, 

34b/13, 37a/11, 37b/03, 37b/06, 

37b/08, 38a/02, 38a/05, 38a/10, 

38a/11, 38b/04, 38b/07, 40a/08, 

40b/03, 41a/07, 41b/01, 41b/04, 

41b/10, 42a/01, 40a/02, 42a/06, 

42a/07, 42b/03, 42b/08, 42b/08, 

43a/01, 43a/05, 43b/08, 44a/09, 

44b/07, 46a/08, 46a/09, 47a/09, 

47a/09, 47a/10, 47a/10, 47b/08, 

47b/12, 48a/04, 48b/06, 49b/05, 

49b/13, 50a/01, 50a/06, 50a/11 

kimesne i. Kimse, kişi. 

 k. 31a/11 

kimse i. Kimse, kişi. 

 k. ler 49a/10 

 k. ye 30b/09 

kín (F.) i. Gizli, düşmanlık, garez. 
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 k. 30b/07 

kíş  (F.) i. Ok mahfazası, ok kuburu. 

 k. 32b/05, 37b/07, 40b/01, 

41b/05, 42a/05, 45b/11 

 k. ķaķ- Ok atmak. 33a/13, 

46a/01, 46a/08  

kişi i. Kişi, kimse, insan. 

 k. 31a/05, 31b/03, 42a/03 

 k. nüŋ 35a/03 

 k. ydi 29b/06, 41b/02 

kişneş- At, bağırır gibi yüksek ses 

çıkarmak. 

 k.-mesi 34a/13 

 k.-üp 35b/06 

ķo- Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

 ķ.-dı 39b/01, 39b/03, 39b/08 

 ķ.-dılar 31a/05, 36a/12 

 ķ.-madı 34b/12, 46a/09, 47a/10 

 ķ.-madılar 28b/02 

 ķ.-maŋ 33a/09, 45a/03 

 ķ.-mayup 27a/06, 29a/07, 

40b/04, 48b/01, 49a/05 

 ķ.-yup 27a/10, 47b/09, 48a/11 

ķol i. Kol. 

 ķ. 31a/08, 31b/08, 34b/12 

 ķ. a 39a/05, 39a/07 

 ķ. ı 26b/08, 35a/11, 48b/13, 

49a/04 

 ķ. ın 31a/09, 42a/13, 44b/07, 

45a/09 

 ķ. ına 41b/12, 43a/07, 44a/07, 

44a/11 

 ķ. ında 41a/03, 41a/07, 42a/02, 

42b/07, 42b/11, 43a/01, 43a/10, 

43b/04, 44a/09 

 ķ. ıyla 42a/09 

 ķ. lar 48a/07 

ķolaŋ i. Atın eyer ve semerini bağlamak 

için karnından geçirilerek bağlanan 

yassı bağ. 
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 ķ. vir- Hayvanın eyer ve 

semerini kolona bağlamak. 26a/09 

ķolaysın- Önemsiz saymak, küçük ve 

hor görmek. 

 ķ.-dı 34b/11 

ķon- Bir yere inip oturmak, 

konaklamak, konuk olmak. 

 ķ.-acaķ 32b/08, 33a/06, 33a/08, 

34b/01, 35a/08 

 ķ.-dı 29a/03, 36a/13, 37b/04 

 ķ.-dılar 32a/06, 48a/11 

 ķ.-duġın 36b/06 

 ķ.-maġa 36a/10 

ķondur- Misafir etmek, ağırlamak. 

 ķ.-up 37a/06 

ķorı- Korumak, esirgemek. 

 ķ. 49b/02 

ķorķ- Korkmak 

 ķ.-dı 28b/12 

 ķ.-ma 27a/11 

ķorķu i. Korku. 

 ķ. 36b/02, 37a/09 

 ķ. sın 27a/10 

 ķ. sından 30b/10, 44a/02 

ķorķunc sıf. Korkutucu, korkunç. 

 ķ. 50a/06 

ķov- Uzaklaştırmak, defetmek. 

 ķ.-arken 26a/12 

 ķ.-dılar 34a/01 

ķoy- bk. ķo- 

 k.-up 26b/02, 36a/13, 40a/03, 

40a/07, 44b/08, 48b/06, 49b/12 

 → baş ķoy- 27b/09, 40a/08, 

48b/02; al-ı ķoy- 50b/04 durur-ı ķoy- 

40a/03 

ķubbe (A.) i. Kubbe. 

 ķ.-i felek Gökyüzü. 42b/05 

kūh (F.) i. Dağ. 

k.-peyker Dağ suratlı. 38b/05 
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ķul (A.) i. Kul, köle, hizmet eden. 

 ķ. 42b/04 

 ķ. lar 31a/11, 32b/13, 34a/10  

 ķ. larından 49a/11 

 ķ. ol- Köle olmak, hizmetinde 

bulunmak. 30b/05, 49a/13 

ķulaķ i. Kulak, işitme organı. 

 ķ. 26b/04 

ķ. ın 50b/12 

 ķ. ına 35b/05 

 ķ. ından 38b/06 

 ķ. ları 44a/10 

 ķ. uŋca 30b/07 

ķulluķ i. Hizmet etme, hizmette 

bulunma. 

ķ. ķıl- Hizmet etmek, kulluk 

yapmak. 49a/13 

ķur- Düzenlemek, hazırlamak, 

yerleştirmek. 

 ķ.-a 38a/11 

 ķ.-dı 34b/06, 35a/12 

 ķ.-dılar 34b/02, 39a/04 

 → alay ķur- 37b/11; dívān ķūr- 

48a/12; meclis ķur- 26b/06, 36b/03 

ķurbān (A.) i. Kurban. 

 ķ. 37b/07, 42a/05, 45b/11 

ķ. ol- Kurban olmak. 34a/06, 

48b/08 

ķurt i. Kurt. 

 ķ. 39b/12 

ķurtar- Kurtarmak. 

 ķ.-sun 27a/08, 49a/07 

 ķ.-ur 31b/06 

ķurtul- Kurtulmak, selamete çıkmak, 

rahata ermek. 

 ķ.-dı 32a/05 

ķurul- Hazırlanmak, kurulmak. 

 ķ.-an 34b/09 

 ķ.-mış 36b/13 
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ķurzumlayın zf. Kızıldeniz gibi. 

 → baģr-i ķurzumlayın 35a/08 

ķuŝūr (A.) i. Noksan, eksiklik, ihmal, 

kabahat, tedbirsizlik. 

 ķ. uŋa 49b/01 

ķuşatlu sıf. Kuşatılmış, donatılmış. 

 ķ. 33a/05 

ķuş i. Kuş. 

 ķ. ların 26a/03 

ķoşun i. Yan yana durmuş asker dizisi, 

saf. 

 ķ. düz- Saf bağlamak. 39a/04 

ķuvvet (A.) i. Güç, kudret, kuvvet. 

 ķ. 28a/02 

 

L 

lāf (F.) i. Söz, laf. 

 l. 37b/02 

laķab (A.) i. Takma ad. 

 l. um 27b/01 

lāla (F.) i. Şehzadelerin özel eğitimiyle 

meşgul olan kimse. 

 l. sı 45b/02 

lāyıķ (A.) i. Uygun, değer, yakışır. 

 l. 28a/04 

 l. ol- Hak kazanmış olmak, hak 

etmek. 38a/07 

leş (F.) i. Kokmuş ölü. 

 l. i 44b/13 

 l. in 42a/04 

leşker (F.) i. Asker. 

 l. 33a/01, 33b/05, 34b/01, 

36b/12 

 l. i 32b/04, 35a/13, 35b/09, 

36a/04, 37a/04, 39a/03, 40b/09, 

47b/07, 48a/09  

 l. ine 50b/01 

 l. ümi 27b/07 

lušf (A.) i. İyilik, lutuf. 
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 l. 28b/11 

 

M 

mecāl (A.) i. İmkân, fırsat. 

 m. vir- İmkan, fırsat vermek. 

33b/13 

maĥlūķāt (A.) i. Yaratılmış olan şeyler, 

bütün yaratıklar. 

 m. 27a/10 

 m. ı 49a/02 

mahval (?) 

 m. 39a/02 

māl (A.) i. Varlık, servet, mal, mülk. 

 m. u genc Hazine. 27a/04 

manŝūr (A.) sıf. Allah’ın yardımıyla 

galip gelen, zafere ulaşan. 

 m. 26b/11 

māt (A.) i. Yenilme. 

 m. ol- Yenilmek, mağlûp 

olmak. 44a/03 

mebāş (F.) e. Eklendiği kelimeye 

olumsuzluk anlamı katar. 

 m. 32a/09 

meclis (A.) i. Toplanma, toplantı, 

sohbet odası, meclis.  

 m. ķur- Eğlenmek veya 

konuşup görüşmek üzere bir araya 

gelmek. 26b/06, 36b/03 

medģ (A.) i. Övgü. 

 m. ü śenā Övme, yüceltme. 

38a/05, 38b/04 

melik (A.) i. Padişah, hükümdar. 

 m. i 39b/02 

meliklik i. Padişahlık, hakanlık, 

hükümdarlık. 

 m. 27a/06 

men‘ (A.) i. Yasaklama, önleme, mani.  

m. eyle- Menetmek, 

engellemek. 29a/07 

 m. ķıl- Önlemek, engellemek. 

41a/02, 41b/08, 41a/11 
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m. ķılış- (Hamleyi) engellemek. 

42a/12 

menzil (A.) i. Varılacak yer, konaklama 

yeri.  

 m. 29a/03, 29b/01 

meríĥ (A.) i. Dünyadan sonra güneşe en 

yakın gezen, Mars. 

 m. 38a/09 

mest (F.) i. Sarhoş, kendinden geçmiş. 

 m. 36b/07, 40b/03 

meş‘aleleyin zf. Meşale gibi. 

 m. 43a/06 

mevc (A.) i. Dalga. 

 m. 46b/08, 46b/12, 47b/06, 

48a/02 

m. mevc Dalga dalga. 

  m. 32b/05 

m. ur- 34a/11, 35a/08, 37b/10 

meydān (A.) i. Savaş meydanı, cephe. 

 m. 40b/01 

 m. a 40a/09, 40a/12, 40b/01, 

40b/03, 40b/04, 41a/01, 41b/01, 

41b/03, 42a/08, 43a/04, 45b/12, 

46a/09, 47a/03 

 m. ına 34a/05 

mihter (A.) i. Yüksek rütbeli hizmetkâr. 

 → mír ü mihter 32a/10 

miśāl (A.) i. Örnek. 

 m. 28a/09, 29a/12, 32b/05, 

34a/11, 35a/01, 35a/11, 35b/06, 

36b/07, 39a/04, 43b/02, 43b/09, 46b/07 

mír (F.) i. Baş, kumandan, âmir, bey.  

m. ü mihter Yüksek rütbeli 

komutan. 32a/10  

 m. ü sipāhí Âmir, kumandan. 

37b/08 

miyāne (F.) i. Bir şeyin ortası, orta. 

 → çetr-i miyāne 38a/07 

muĥālif (A.) i. Aykırı, karşıt, muhalif. 

 m. 35a/02 
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müheyyā (A.) zf. Hazır, hazırlanmış. 

 m. dur- Hazırda beklemek. 

36b/04 

muģkem (A.) sıf. Tahkim edilmiş, 

sağlam, sağlamlaştırılmış, kuvvetli. 

 m. ķıl- Sağlamlaştırmak, 

kuvvetlendirmek. 49b/12 

muķābil (A.) i. Karşılık olarak, 

karşılığında. 

 m. 42b/13 

muntažír (A.) i. Bekleyen, gözleyen 

(kişi). 

 m. dur- (Hazır vaziyette) 

beklemek. 38b/09 

murād (A.) i. Dilek, istek, maksat. 

 m. 27b/13 

muşt (F.) i. Yumruk. 

 m. ur- Yumruk vurmak. 45a/10 

mu‘teber (A.) sıf. İtibarlı, hatrı sayılır, 

saygın. 

 m. 34b/01 

mu‘terif (A.) i. Bir suçu veya gerçeği 

saklamaktan vazgeçip açıklayan, 

açıkça söyleyen, îtiraf eden (kimse). 

 m. ol- İtiraf etmek. 49b/01 

mübāriz (A.) i. Eski savaşlarda 

meydana çıkarak hsamıyle teke tek 

dövüşen kimse. 

 m. 45b/08 

 m. ler 45b/03 

müjde (F.) i. Sevindirici haber, muştu. 

 m. ir- Müjde ulaşmak. 26b/04 

 m. getür- Bir kimseye 

sevindirici, mutlu bir haberi ulaştırmak. 

26b/05 

müşkdem (?) 

 m. 38b/06 

müvekkel (A.) i. Vekil tâyin edilen, 

kendisine vekâlet verilen (kimse). 

 m. 31a/05, 50b/11 
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 m. ler 31a/08, 31a/10 

 m. lerüŋ 31a/12 

müzerkeş / müzerkíş (F.) sıf. Altın 

sırmalı. 

 m. 27b/03, 35a/06 

 

N 

naķāre (A.) i. Dümbelek şeklindeki 

vurmalı saz, küçük davul. 

 n. leri 35a/07  

nāmdār (F.) sıf. Ünlü, namlı, meşhur. 

 n. lar 42b/09 

neptíz (F.) i. Çok keskin kılıç veya 

bıçak. 

 n. 40b/07 

na‘ra (A.) i. Haykırış, bağırma. 

 n. 41b/03, 41b/12, 42a/08, 

43a/03, 43b/02, 44b/08, 46a/01, 

46a/08, 46a/11, 47a/13 

 n. ģayķır- Haykırmak, 

bağırmak. 33b/01, 41a/09, 41b/03, 

41b/12, 42a/08, 43a/03, 43b/02, 

44b/05, 44b/08, 44b/11, 45b/11, 

46a/01, 46a/08, 46a/11, 47a/13 

 n. ur- Haykırmak, bağırmak. 

42b/01, 42b/10, 43b/08, 47b/12 

nāŝır (A.) sıf. Yardımcı, yardım eden 

kimse. 

 n. 26b/11 

naŝíģat (A.) i. Öğüt, nasihat, ders. 

 n. it- Öğüt vermek, nasihat 

etmek. 49b/04 

 n. vir- Öğüt vermek, nasihat 

etmek. 28a/11 

nāy (F.) i. Kamıştan yapılmış çalgı, 

ney. 

 n.-i rūyín Tunçtan yapılmış ney. 

35a/07 

nažar (A.) i. Bakma, bakış. 

 n. ķıl- Bakmak. 27a/04, 27a/09, 

49a/01 
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 n. ur- Bakmak. 30b/03, 33a/05, 

34b/02, 49a/03 

nažım (A.) i. Şiir, manzume, söz. 

 n. 38a/05, 43b/10 

ne 1. zf. Nasıl. 2. sıf. Ne, hangi. 

 n. 27b/07, 28b/09, 29a/01, 

30b/08, 31b/01, 31b/05, 31b/12, 

34b/05, 37a/01 

 n. dür 37a/02 

 ne kím Neyi. 

  n. 49b/07 

neberd (F.) i. Savaş, cenk, mücâdele.  

 n. id- Savaşmak. 35a/01 

nedeŋlü zf. Ne kadar. 

 n. 37a/10 

nefes (A.) i. Soluk, nefes. 

 n. den 36a/07 

→ dem-i nefes 42b/08, 44b/02 

nefír (A.) i. Boru şeklindeki nefesli 

mûsikî âleti. 

 n. ler 38b/13 

nefs (A.) i. Arzu, istek, heves, nefis. 

 n. üŋe 49b/01 

nehr (A.) i. Nehir, akarsu. 

 n.-í ‘ādilleyin Eşitlik nehri gibi. 

36a/01 

n.-í cihānlayın Cihan nehri gibi. 

35b/11 

nerremān bk. nerrímān 

 n. dan 43b/12 

nerre (F.) sıf. Erkek. 

 n. 43b/13 

nerrímān (F.) sıf. Pehlivan, yiğit, cesur. 

 n. ı 48a/04 

neśir (A.) i. Düz yazı. 

 n. 38b/04, 44a/06 

nesne i. Eşya, nesne, şey. 

 n. 37a/02 

nevbet (A.) i. Nöbet, sıra.  
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 n. 41a/02, 42a/13, 43a/07 

nice 1. zf. Nasıl. 2. sıf. Çok, pek fazla. 

 n. 31a/13, 38b/05 

niçün zf. Niçin, neden. 

 n. 27b/11, 29a/07 

nijād (F.) i. Tabiat, yaratılış. 

 n. 38b/06, 41b/12 

n’id- / n’it- Ne etmek, ne yapmak.  

n.-digin 50b/04 

 n.-iser 44a/05 

nihān (F.) zf. Saklı gizli. 

 n. 31a/07 

ni‘met (A.) i. Yaşamak için gerekli her 

sey, yiyecek içecek, azık. 

 n. 26b/05 

nite zf. Nasıl. 

 n. 31a/09, 43b/10, 47a/05  

nitekim bağ. Nitekim, nasıl ki, şöyle ki. 

 n. 29b/04 

níze (F.) i. Mızrak, süngü, kargı. 

 n. 35a/10 

n’ol- Ne olmak. 

 n.-acaġın 37a/05 

nūr (A.) i. Aydınlık, parıltı. 

 n. 43b/13 

nuŝret (A.) i. Zafer, başarı. 

 n. 38b/02 

 n. ini 38a/11 

 n. lerine 26b/01 

 

O 

o zm. Üçüncü tekil şahıs zamiri. 

 o. dur 38a/08 

 o. nıla 42a/06 

od i. Ateş. 

 o. 43a/07  

oġlan i. Erkek evlat, oğlan. 
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 o. ları 32b/04, 33b/08, 36b/04, 

36b/05, 38b/08, 44b/03, 44b/12, 

46a/10, 48a/12 

 o. ların 36b/02, 45a/05 

 o. larına 36b/08, 37a/01, 40a/11 

 o. larıyla 34a/02, 35a/05, 

39a/13 

oġul i. Erkek çocuk, oğul. 

o. ı  26a/12, 26b/03, 27a/04, 28a/02, 

28b/06, 29b/08, 29b/13, 30a/04, 

30b/13, 32a/03, 33a/10, 35a/04, 

40a/07, 40a/13, 40b/13, 41a/05, 

41a/06, 41b/11, 45b/10, 46b/06, 

47a/13, 47b/09, 47b/11, 47b/13, 

48a/01, 48a/01, 48a/01, 48b/02, 

49b/13, 50a/10, 50a/11, 50b/03, 50b/10 

 o. ın 26b/08, 27b/13, 29b/13, 

29b/13, 31b/13, 32a/03, 33b/03  

 o. ına 45a/01 

 o. ıyam 27b/01, 30b/04 

 o. uŋ 28a/12, 29b/04 

 o. unı 50a/03, 50a/05 

 o. uŋuŋ 32a/04 

oķ i. Ok. 

 o. 48a/08 

oķı- Okumak.   

 o.-dılar 38a/05 

 o.-yup 38a/05 

ol (I) zm. Tekil üçüncü şahıs zamiri, o. 

 o. 27b/09, 31b/13, 38a/09, 

38b/01, 41a/10, 45a/02 

ol (II) sıf. İşaret sıfatı, o. 

o. 26b/03, 26b/07, 27a/07, 

27a/12, 27a/10, 28a/06, 28b/06, 

28b/08, 28b/11, 29a/01, 29a/01, 

29a/04, 29b/02, 29b/05, 29b/08, 

29b/08, 30a/10, 30a/12, 30b/01, 

30b/07, 30b/07, 31a/02, 31a/05, 

31a/07, 31a/13, 31b/02, 31b/03, 

31b/07, 31b/11, 32a/08, 32a/12, 

32b/07, 33a/09, 33a/11, 33b/12, 

34a/01, 36a/08, 36a/09, 36a/09, 

37b/02, 37b/05, 40a/06, 41a/11, 

42a/06, 42a/11, 42b/01, 43a/13, 
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44a/04, 44a/05, 45a/11, 45a/12, 

47b/08, 48a/12, 48b/09, 49a/05, 

49b/11, 50a/13, 50b/10 

ol- Olmak, bulunmak, meydana 

gelmek, zamanı gelmek, erişmek, 

gerçekleşmek. 

 o.-a 29a/11, 35a/02, 38a/07 

 o.-an 30b/10 

 o.-asın 30b/05 

 o.-ay-ıdı 44a/02 

 o.-dı 42b/11, 44a/10 

 o.-duġın 27b/02 

 o.-duġum 28b/09  

 o.-sa 31b/06 

 o.-up 33b/13, 35b/02, 37a/07, 

39b/11, 42b/08, 46a/11, 46b/09, 

47b/01, 48b/03  

 o.-ur 34b/06 

 o.-urın 49b/09  

 o.-ursa 37a/10 

 o.- uşup 50b/02 

 → āhen-pūş ol- 32b/04, 38b/08; 

alay ol- 32a/13; ayb ol- 28a/12; bende 

ol- 30b/06, 30b/09, 49b/02; cem ol- 

26b/06, 48a/12; çeşm-i gūş ol- 48b/05; 

düp ol- 34b/01; eksük ol- 27b/12; ġāfil 

ol 31b/10; ġarķ ol- 35b/05, 40a/07; 

ġarre ol- 27b/06; gerek ol- 31a/04; 

giriftār ol- 28a/08, 28a/11, 48a/13; ĥāin 

ol- 49b/09; ģayrān ol- 36b/13; ĥurd ol- 

41a/03; ķūl ol- 30b/05, 49a/13; ķurbān 

ol- 34a/06, 48b/08; lāyıķ ol- 38a/07; 

māt ol- 44a/03; mu‘terif ol- 49b/01; 

revān ol- 35b/01, 35b/11; sākin ol- 

29a/09; süvār ol- 26a/09, 27b/09, 

28b/01, 32b/05, 37b/09, 38b/09, 

43b/12; şāź ol- 28b/07, 32a/02, 32a/03, 

36b/02, 37a/13, 38b/05, 44a/06, 

50b/02, 50b/06; şeh-süvār ol- 38b/01, 

38b/07; yād ol- 50a/05; yaraķ ol- 

31b/10 

oluķ i. Oluk. 

 o. 42b/11 

oluķlayın zf. Oluk gibi. 
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 o. 44a/09 

on i. ve sıf. On sayısı. 

 o. 29b/01, 29b/03 

 o. ı 37a/11 

on altı sıf. On altı. 

o. 33b/11 

on biŋ sıf. On bin. 

o. er 32a/13, 32a/13 

on biş biŋ sıf. On beş bin. 

o. 29a/11, 29b/02 

on dört biŋ sıf. On dört bin. 

o. 26b/02, 46a/10 

on iki sıf. On iki. 

o. 26a/07, 26b/07, 30a/09, 

32a/13, 32b/12, 33a/03, 33a/13, 

33b/03, 39a/03, 40a/07, 42a/05, 43a/12 

on iki biŋ sıf. On iki bin. 

32b/13, 34a/09 

orta i. Orta, ara. 

 o. sında 40b/01 

‘ošā (A.‘ašā’) i. Bağış ihsan. 

 o. 38a/12 

otur- Bir arada bulunmak, beraber 

olmak, ikamet etmek, oturmak. 

 o.-dı 27b/04 

 o.-dılar 26b/13, 48a/13 

 o.-up 26b/07, 49a/09 

 o.-urken 36b/01, 48b/05 

otuz iki biŋ sıf. Otuz iki bin. 

29b/13, 30a/02 

otuz dört sıf. Otuz dört. 

27a/05 

oyna- Eğlenmek, bir şeyle oyalanmak 

maksadıyla meşgul olmak. 

 o.-yalum 40a/09 

 o.-yu 45b/12 

 o.-yup 27b/10 
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oyun i. Yetenek ve zeka geliştirici, belli 

kuralları olan, iyi vakit geçirmeye 

yarayan eğlence. 

 o. ın 40a/09, 45b/12 

 o. ında 49a/12 

 

Ö 

öglü sıf. Akıllı, izanlı. 

 ö. 26a/04 

öl- Ölmek. 

 ö.-diler 50b/06 

 ö.-enleri 48b/10 

 ö.-miş 32a/03 

ölüm i. Ölüm, vefat. 

 ö. 49b/10 

 ö. den 27a/08, 49a/07, 49b/11 

 ö. e 30b/10, 49b/10 

‘ömr / ‘ömür (A.) i. Hayat, ömür, 

yaşama, yaşama süresi. 

 ö. 49b/03 

ö. e 49a/13 

 ö. iŋi 49b/03, 49b/03 

 ö. ü 38b/03  

ömzen- İstemek. 

 ö.-ürsin 29a/08 

öŋ i. Ön, ön taraf. 

 ö. in 39b/11 

 ö. ince 26b/12, 33a/01, 33a/03, 

33b/05, 38b/11 

 ö. inde 27a/02, 30b/13 

 ö. inden 38b/11, 43b/07 

 ö. ine 31a/01, 38b/07, 48b/02, 

49a/07, 50b/05 

 ö. lerinden 47b/07 

 ö. gel- Önce gelmek. 33a/08, 

34b/05 

 öt- Ötmek. 

 ö.-di 44a/11 
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öte sıf. Karşı, karşıki. 

 ö. 29b/10 

öz i. Kendi, bizzat, öz. 

 ö. üni 38b/02 

öz özi i. Kendisi, kendi kendisi. 

 ö. ine 29a/01 

‘öźür (A.) i. Özür, bir kusurun hoş 

görülmesini gerektiren sebep. 

 ‘ö. dile- Özür dilemek. 31b/13 

P 

pāk (F.) i. Temiz, arı. 

 p. ķıl- Temizlemek. 48b/10 

pāre (F.) i. Parça, az miktar. 

 p. ŋi 30b/06 

 p. ķıl- Parçalamak, yaralamak. 

43b/04 

pehlevān (F.) i. Boylu poslu ve güçlü 

kimse. 

 p. 29b/06, 42b/01, 45a/05, 

47a/11 

 p. ı 45a/11 

 p. lar 38b/08 

pehlevānlık i. Pehlivanlık, güçlülük. 

 p. 44a/05 

peleng (F.) i. Panter. 

 p. 36b/07, 38b/06, 39b/12, 

40a/10, 44b/06, 49a/07 

perrān (F.) sıf. Uçucu, Uçan. 

 p. 42a/02, 44b/01 

pertāb (F.) i. Atılma, sıçrama. 

 p. 43a/07  

peyik (F.) i. Haber götürüp getiren, 

haberci. 

 p. ler 44b/06, 45a/09 

p. leriyle 48b/12 

peykān (F.) i. Okun ucundaki sivri 

demir. 

 p. ından 48a/08 

peyker (F.) i. Yüz, surat. 
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→ kūh-peyker 38b/05; ejderhā-

peyker 35a/06 

pūlād / pūlāź (F.) i. Çelik. 

 p. 34a/11, 38b/06, 41b/04, 

42a/03, 42a/09, 42b/02, 42b/03, 

42b/11, 43a/06, 46a/10 

 p. a 35b/05 

 p.-pūş Çelik zırlı. 34a/10, 

46b/03 

pūş (F.) sıf. Sonuna geldiği kelimelere 

“giyen, örten” anlamı katar. 

 p. 46b/07 

 → āhen-pūş 26a/07, 33a/03, 

40a/07, 44b/08, 45b/08; āhen-pūş ol- 

32b/04, 38b/08; pūlād / pūlāź-pūş 

34a/10, 46b/03 

 

R 

ra‘dí-vār (A.+F.) zf. Gök gürültüsü 

gibi. 

 r. 41b/12, 44b/08 

raĥş (F.) i. Gösterişli ve güzel at. 

 r. 35a/13, 38b/05, 38b/05, 

40b/04, 41b/10, 41b/13, 42b/01, 

43a/03, 43b/12, 46a/09, 47a/10 

 r. dan 26a/09 

 r. ı 42a/04 

 r. ından 26a/13, 41a/04, 41b/05, 

43b/06, 44b/03 

 r. ınuŋ 43a/02 

 r. ıyla 43b/05 

 r. lar 32b/12 

 r. sür- At sürmek. 26a/10, 

39a/02, 41a/01, 41a/06, 41b/06, 

42b/10, 43b/09, 44b/08, 44b/12, 

45a/05, 45b/08, 45b/11, 46b/08, 

47b/10, 48a/02 

rāst (F.) sıf. ve zf. Doğru, düzgün. 

 r. 27a/08, 28b/09, 33a/04, 

34b/03, 41a/02, 41b/07, 42a/11, 

44a/12, 49b/07 

 r. ın 27a/12, 49a/06 
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 r. ķıl- Hedefe ulaştırmak, isâbet 

ettirmek. 26a/09, 40a/13 

redd (A.) i. Reddetme, geri çevirme. 

 r. idiş- (Karşılıklı) reddetmek. 

41a/12 

 r. it- Reddetmek, geri çevirmek. 

43a/08, 44a/08 

 r. ķıl- Reddetmek, geri 

çevirmek. 41a/10, 41b/08, 42a/11, 

44a/12  

ref‘ (A.) i. Giderme, giderilme, 

kaldırma, kaldırılma. 

 r. it- Ortadan kaldırmak, 

gidermek. 38b/02 

rehvār (F.) i. Binek hayvanının 

sarsmadan eşkin yürüyüşü. 

 r. 35a/13 

revān (F.) i. 1. Çabucak, hemen, o anda. 

2. Akan, akıp giden. 

 r. 26a/08, 31a/07, 33a/10, 

33a/13, 40b/13, 43a/13, 46a/07, 

46b/04, 47b/09, 50a/04 

 r. ol- Akıp gitmek. 35b/01, 

35b/11  

revānlayın zf. Akıp giden gibi. 

→ baģr-i revānlayın 47b/01 

rıżā (A.) i. Razı olma, kabullenme. 

 r. vir- Razı olmak, 

kabullenmek. 30b/10, 49b/11 

rikāb (A.) i. Binilecek yer, üzengi. 

 r. 42a/10, 42b/02 

 r. dan 44b/03 

riķķat (A.) i. Acıma, şefkat, merhamet. 

 r. ķıl- Hüzünlenmek. 34a/04 

ríşteleyin zf. İplik gibi. 

 r. 30b/02, 48a/08 

rūberū (F.) zf. Yüz yüze. 

 r. 46a/02, 49a/01 

rumģ (A.) i. Mızrak, süngü. 

 r. 35a/11 

rūşen (F.) i. Aydınlık, parlak. 
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 r.- żamír Gönlü aydınlık. 

49b/05  

rūyín (F.) sıf. Tunçtan yapılmış.  

  → nāy-i rūyín 35a/07 

rüstemleyin zf. Rüstem gibi. 

 r. 42b/01 

 

S 

sa‘ādet (A.) i. Mutluluk. 

 s. 49a/11 

 s. üm 31a/01 

 → baht-ı saadet  28a/04 

ŝabāģ (A.) i. Sabah. 

 ŝ. 30a/06, 32b/02, 37b/06 

 ŝ. a 30a/01, 50a/02 

saçıl- Saçılmak, yayılmak. 

 s.-dı 48a/08 

 s.-up 30b/02 

ŝafā (A.) i. Ferahlık, gönül rahatlığı, 

huzur, zevk, eğlence. 

 ŝ. 44a/05 

ŝāf / ŝaff (A.) i. Dizi, sıra.  

ŝ. 32b/06, 35a/12, 39a/04 

ŝ. ına 38b/12 

 ŝ. ında 27b/04, 48b/04  

 ŝ. baġla- Dizilmek. 38b/09 

  ŝ. düz- Dizilmek. 37b/11 

ŝafre-şiken (A.+F.) i. Safrayı bastıran 

(yiyecek). 

 ŝ. 32b/02 

saġ i. Solun karşıtı, sağ. 

 s. 26b/09, 38b/12, 39a/05, 

41b/01, 43b/08, 47a/01 

ŝaġlayu zf. Sağlamlaştırarak. 

 ŝ. 39a/03 

sāir (A.) sıf. Başka, diğer, öteki, öbür. 

 s. e 39b/07, 45a/05 
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sāķ (A.) i. Baldır, incik. 

 → sim-sak 36b/04 

saķal i. Sakal. 

 s. ın 37a/08 

sāķí (A.) i. İçki sunan, içki dağıtan. 

 s. ler 36b/04 

sākin (A.) i. Sakinleşen, dinen, 

hareketsiz olan. 

 s. ol- Sakinleşmek, 

dinginleşmek, hareketsiz olmak. 

29a/09 

ŝal- Salmak, sallamak. 

 ŝ.-dı 43a/01, 43b/05, 50b/05 

 ŝ.-maķdan 48a/07 

 ŝ.-mazdı 31b/03 

 ŝ.-up 26a/02, 40b/10, 41a/09, 

41a/10, 41b/08, 42a/11, 42a/13, 

42b/12, 42b/13, 43a/07, 43a/08, 

43b/02, 43b/09, 44a/07, 44a/12  

 → baş ŝal- 28b/08, 30b/07, 

36b/08, 49b/07; ün ŝal- 50a/12 

ŝalābet (A.) i. Kuvvet, sağlamlık. 

 ŝ. 27a/05, 49a/04 

ŝalāvat (A.) i. Peygamberimiz Hz. 

Muhammed’e ve onun soyundan 

gelenlere saygı bildirmek için okunan 

dua. 

 ŝ. vir- Dua okumak. 44a/06 

salıķ i. Top şeklindeki ucunda kısa 

zincirlere bağlı birkaç demir yuvarlağı 

bulunan sopa biçimindeki eski bir 

savaş âleti, gürz. 

  s. lar 26a/04, 48a/07  

s. ur- Gürz vurmak. 29b/07, 

45b/09, 46b/04 

ŝān (F.) zf. Sanki, güya. 

 ŝ. 35b/09 

ŝan- Düşünmek, tasarlamak, 

zannetmek. 

 s.-asın 43b/13 
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 ŝ.-ma 34b/13 

 ŝ.-up 33a/12, 45b/13, 49b/08 

saŋa zm. Sen zamirinin yönelme hali, 

sana. 

 s. 31a/04, 37b/02 

sancaķ i. Bayrak, sancak. 

 s. 32b/06, 35a/06, 37b/11, 

38b/13, 39a/05 

 s. a 48a/10 

 s. ı 47b/09 

 s. ın 40a/06 

 s. ına 39b/01, 40a/08, 47b/08 

 s. lar 32b/01, 39b/11 

 s. ların 37b/08 

 s. laruŋdadur 47a/12 

sanc- Saplamak, batırmak. 

 s.-dı 40b/07 

ŝar- Sarmak, bağlamak. 

 ŝ.-up 48b/11 

sarāy (F.) i. Saray. 

 s. ın 49a/13 

 s. ınuŋ 34b/13 

ŝašvet (A.) i. Karşı konulmaz derecede 

zorlu ve ezici kuvvet. 

 ŝ. 49a/04 

 ŝ. i 43b/12 

 ŝ. in 49a/05 

sav- Uzaklaştırmak, def etmek. 

 s.-dı 42b/05 

ŝavur- Saçmak, savurmak. 

 ŝ.-dı 37b/02 

 ŝ.-up 42a/10 

sāz (F.) i. Silah. 

 s. u seleb Silah. 26a/09, 38a/01, 

40a/13 

 s. u seleb-pūş Silah giyen. 

46b/07 

sebeb (A.) i. Sebep. 
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 s. den 28b/13 

seç- Seçmek, tercih etmek. 

 s.-üp 40a/01 

sedd (A.) i. Mani, engel. 

 s.-i iskender İskenderin seddi. 

37b/10, 39a/03 

segirt- Seğirtmek, koşmak. 

 s.-di 42a/06 

sekiz sıf. Sekiz sayısı. 

 s. 44b/11 

selām (A.) i. Selâm, hayır dua, esenlik. 

 s. vir- Selam vermek. 38b/10 

selāšín (A.) i. Sultanlar. 

 s. 26b/06, 26b/12, 45a/03, 

48a/11, 49a/09 

 s. ler 38b/12, 49b/11 

 → ictimā‘-i selāšín 49b/03 

seleb (A.) i. Silâh, savaş âleti. 

→ sāz u seleb 26a/09, 38a/01, 

40a/13,; sāz u seleb-pūş 46b/07 

sen zm. Tekil ikinci şahıs zamiri. 

 s. 28a/12, 29a/07, 32a/05, 

44a/05, 47a/12, 49b/01 

 s. de 38b/02 

 s. i 26b/11, 28b/12, 35a/02, 

49b/01 

 s. üŋ 28a/12, 29a/08, 31b/13, 

38a/11 

 s. üŋle 35a/01 

śenā (A.) i. Övme, övgü. 

 → medģ ü śenā 38a/05, 38b/04 

sencileyin zf. Senin gibi. 

 s. 49a/10 

seng (F.) i. Taş. 

 s.-i asiyāblayın Değirmen taşı 

gibi. 50a/10 

sengín (F.) sıf. Taştan yapılmış, taştan. 

 s. 50a/10 
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ser (F.) i. Baş, kafa. 

 s. 30b/10 

ser-gerdān (F.) zf. Başı dönmüş, şaşkın. 

 s. 27a/02, 36a/10 

serír (A.) i. Taht. 

 s. üŋ 27a/02 

ser-leşker (F.) i. Baş asker. 

 s. ler 48b/05 

sersbüŋlik i. Sersemlik, ahmaklık. 

 s. id- Sersemlik, ahmaklık 

etmek. 29a/07 

server (F.) i. Ulu, büyük kişi, reis, 

başkan. 

 s. 27a/05, 30b/01, 30b/10, 

33b/13, 41b/02, 44b/11, 45a/07, 50a/03 

 s. e 27a/08, 49a/06, 49b/12 

 s. ler 26b/01, 26b/03, 26b/06, 

26b/08, 26b/12, 27a/01, 28a/11, 

32b/13, 33b/11, 40a/04, 44b/08, 

44b/13, 46a/12, 46b/04, 48a/11 

 s. lerden 33b/07, 41a/08, 

44b/09, 48b/06 

 s. lere 28a/09, 32a/10, 33b/07, 

44b/09, 46b/03 

 s. leri 27a/03, 28a/08, 34a/05, 

41b/01, 43b/08, 45a/03, 45a/07, 

45a/12, 45a/13, 46b/05, 49a/09 

 s. lerin 45a/06, 45a/08 

 s. lerinden 41b/06, 45b/04, 

47b/03 

 s. lerine 37a/13, 40b/02, 45b/03 

 s. leriyle 40a/09 

 s. lerüŋ 27b/10 

 s. iseŋ 27b/08 

 s. üŋ 31a/03, 49a/05 

 → dest-i server  26a/07; sulšān-

ı server 49a/11; sulšān-ı ŝūret-i server 

30b/01 

serverleyiŋ zf. Komutan gibi. 

 s. 31a/01 
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serzeníş (F.) i. Başa kakma, sitem. 

 s. ķıl- Sitem etmek. 28a/10, 

34a/05 

śevābet (A. śevābit) i. Yıldızlar. 

 ś. 29a/12 

seyf (A.) i. Kılıç. 

 s. 26a/01, 27b/10, 29b/07, 

28a/01, 38a/04, 41b/02, 43b/05, 

43b/06, 43b/07, 45b/09, 46b/04, 

47b/10, 48a/07 

 s. ini 38a/09 

 s. ur- Kılıç vurmak. 26a/10, 

45a/07, 45b/03, 46a/07, 46a/11, 

47a/04, 47a/12, 48a/03  

seyķānınlayın zf. Seykan gibi. 

 s. 41b/13 

seyl (A.) i. Sel. 

 s.-i ‘arím Seba şehrini batıran 

meşhur sel felaketi. 35a/13 

 s. ‘arímleyin Sel felaketi gibi. 

26a/02, 34a/13, 39a/02, 46a/06 

 s.-i šūfān Tufan seli. 47a/07  

seyr / seyir (A.) i. Yürüme, yürüyüş, 

gezinti. 

 s. 38b/05 

s. id- / it- Bir şeyin durumunu, 

oluşumunu gözlemek, bakmak. 38a/13, 

49a/13  

sı- Kırmak, parçalamak, mahvetmek, 

ortadan kaldırmak. 

 s.-dı 26b/05, 45a/10, 46a/08 

 s.-dılar 30a/03, 47a/04 

 s.-yup 26a/11, 28a/12, 29b/04, 

30a/04, 33b/03, 34a/01, 45a/13, 

45b/09, 46a/07, 46a/12, 46b/05, 

46b/06, 46b/13, 47a/01, 47a/08, 

47a/09, 47b/03, 47b/08, 47b/09, 47b/11 

sıġa- Sıvamak, okşamak. 

 s.-yup 37a/08 

sın- Kırılmak, yok olmak.  

 s.-duġı 30a/07 

 s.-maķ 28a/11 
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 s.-up 31b/12, 34b/12 

sınaş- Birbirini sınamak, karşılıklı 

kuvvet denemek. 

 s.-alum 29a/09 

sıncı (?) 

 s. sı 46a/08 

sınġun sıf. Mağlup, yenik, bozguna 

uğramış. 

 s. 28a/08 

siģr (A.) i. Büyü, sihir. 

 s. 31b/02 

 s. i 31b/02, 31b/03 

siliģ (A. silāģ) i. Silah. 

 s. 50a/07 

sím-sāķ (F.) i. Gümüşe benzer baldır.  

s. 36b/04  

símurġ (F.) i. Ankâ kuşu. 

 s. 43b/09 

símurġlayın zf. Anka kuşu gibi. 

 s. 40b/09, 42b/01, 43a/04, 

44a/07 

sin- Kendini göstermemek için 

büzülmek, saklanmak, pusmak, 

sinmek. 

 s.-üp 28a/09, 45a/02, 46b/03, 

47a/03, 47b/01, 47b/07 

 s.-se 39b/08 

sinān (A.) i. Ok vb. savaş âletlerinin 

keskin ve sivri ucu, ok temreni, mızrak. 

 s. 46b/08 

síne (F.) i. Göğüs.  

 s. ler 26a/03 

 s. lü 44b/06 

 s. sin 35a/08 

 s. sinde 44b/02 

 s. sine 40b/07 

 s. ye 26a/02 

sineş- Sinmek, gizlenip görünmez 

olmak. 
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 s.-üp 49a/12 

sínlü sıf. Kıyafet, şekil. 

 s. 43b/11 

sipāhí (F.) i. Süvari asker. 

 s. 37b/08 

s. ler 48b/04  

→ mír-ü sipāhí 37b/08  

siper (F.) i. Korunulacak, saklanılacak 

yer, siper. 

 s. 41a/02, 41a/10, 41b/04, 

41b/08, 42a/01, 42a/11, 43a/07, 

43a/08, 43b/03, 44a/07, 44a/08, 44a/12 

 s. den 43a/06 

 s. in 43b/04 

 s. inde 42b/06 

 s. ler 26a/02, 48a/08 

sitāre (F.) i. Yıldız. Talih, kader, baht. 

 s. 49a/12 

 s. ŋ 38b/02 

 s. si 49a/11 

 s. siyle 49b/02  

siyāh (F.) sıf. Kara, siyah renk. 

 s. 43b/12, 46a/04, 48b/10 

 → baĥt-ı siyāh 38a/13 

siyāset (A.) i. Politika, yurt yönetimi, 

siyaset. 

 s. 30b/12, 49b/05 

 s. e 27a/01, 30b/11, 48b/13, 

49a/02 

 s. in 50b/03 

 s. üŋe 30a/12 

soķulayın zf. Sokularak. 

 s.- 33a/06 

ŝol i. Sağın karşıtı, sol taraf. 

 ŝ. 26b/09, 38b/12, 39a/07, 

41b/01, 43b/08, 47a/01 

ŝoŋ sıf. Son, nihayet. 

 ŝ. ın 49b/08 
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ŝor- Sormak, sual etmek. 

 ŝ. 27a/08, 49a/06 

 ŝ.-dı 31b/02, 33a/07, 34b/05 

 ŝ.-dılar 28b/09, 30b/03, 33b/12, 

45b/13, 46a/12 

 ŝ.-sa 44a/02 

 ŝ.-up 33a/12 

ŝoruş- Birbirine sormak. 

 ŝ.-dılar 36b/05, 50b/02 

söyle- Demek, söylemek, konuşmak. 

 s. 27a/12 

 s.-di 29a/01, 50b/03 

 s.-yeler 36b/09 

 s.-yüp 27a/08, 50b/04 

söz i. Kelam, söz, ifade, konuşma. 

 s. 28b/05, 29a/09, 31b/04 

 s. e 28b/08, 28b/11, 30b/07, 

33a/09 

 s. i 29a/13, 49b/05 

 s. in 49b/06 

 s. iyle 31b/09, 37a/12 

sözleş- Söyleşmek, konuşmak. 

 s.-evüz 32a/01 

su i. Nehir, göl, akarsu, deniz. 

s. ya 32a/06 

→ yüz suyı 49b/10 

sü i. Asker, ordu. 

 s.-yi iskenderí İskenderin 

askeri. 47b/02 

sū’āl (A.) i. Soru, sorulan şey. 

 s. it- Soru sormak. 27b/09 

ŝubģ (A.) i. Sabah, sabah vakti. 

 ŝ. 32a/12 

sulšān (A.) i. Hükümdar, padişah. 

 s. 27b/13 

 s. a 30b/06 

 s. dur 28a/02 
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 s. ı 36b/03, 39a/09, 39a/09, 

39a/10, 39a/10, 39a/11, 39a/11, 39a/12, 

39b/01  

 s.-ı ‘ayne’ş-şems 37a/08, 

40a/08, 47a/09  

 s-ı server 49a/11 

 s.-ı ŝūret-i server 30b/01 

 s.-ı seyķān 37b/01, 42b/04 

ŝun- Vermek, arzetmek, sunmak. 

 ŝ.-anı 31b/08 

 ŝ.-dılar 31a/09 

suncı (?) 

 s. 39b/11 

ŝūret (A.) i. Yüz, surat, çehre. 

 ŝ. de 43b/11 

 ŝ. in 49a/05 

 ŝ. leri 27a/11 

 → sulšān-ı ŝūret-i server 30b/01 

surnā (F.) i. Zurna. 

 s. 38b/13 

suyurġa- Lutufta, ihsanda bulunmak. 

 s.-yup 28b/13 

süm (F.) i. Toynak. 

 s. 38b/06  

sün- Uzamak, uzanmak. 

 s.-di 36b/08 

 s.-üp 37a/08, 40b/07 

süŋü i. Süngü, kargı, mızrak. 

 s. 35a/10, 40b/06, 40b/07 

 s. ler 26a/03, 38b/09 

 s. lere 34a/01 

 s. ye 33b/04, 40b/12 

s. dili Mızrağın ucu. 40b/07 

süŋüş- / sünüş- Süngü ile çarpışmak. 

 s.-diler 26a/03 

 s.-üp 26a/03, 40a/10, 40b/03 

sür- Sürmek, ilerlemek, uzaklaştırmak. 
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 s.-di 38a/13, 41b/13, 42a/08, 

43a/04, 44a/07, 46a/08 

 s.-diler 26a/11, 26a/12, 30a/05, 

33b/05, 44b/05, 45a/13, 45b/09, 

46b/05, 47a/01, 47a/04, 47a/07, 

47a/09, 47a/09, 47b/03, 47b/06, 

47b/08, 47b/09, 48a/09, 48a/10, 

50a/05,  

 s.-diler - 45b/04 

 s.-e 33b/13, 36a/01, 40b/09, 

41b/02, 41b/03, 42a/10, 43a/04, 

43b/06, 44a/08, 44b/07, 46a/01, 

46a/07, 46a/09, 47a/10, 47b/11, 

48a/03, 48b/03 

 s.-en 46b/13 

 s.-icek 46b/06 

 s.-miş 43b/13 

 s.-üp 27a/13, 28b/01, 30a/01, 

33b/06, 40b/01, 40b/05, 41b/03, 

42b/01, 42b/13, 43a/03, 43a/08, 

43b/03, 44a/11, 45a/07, 45b/03, 

46b/09, 46b/12, 47a/03, 50a/09 

→ at sür- 29a/05, 31a/11, 

33a/10, 33b/02, 33b/06, 33b/11, 

34a/06, 35b/11, 40b/03, 40b/05, 

41a/03, 41a/09, 44b/09, 45a/07, 

45b/03, 46a/06, 46a/11, 46b/03, 

48a/09, 50a/12; raĥş sür- 26a/10, 

39a/02, 41a/01, 41a/06, 41b/06, 

42b/10, 43b/09, 44b/08, 44b/12, 

45a/05, 45b/08, 45b/11, 46b/08, 

47b/10, 48a/02 

sürü- Sürüklemek. 

 s.-di 42a/04 

sürün- Karnı üzerinde sürünerek 

gitmek. 

 s.-mekden 42a/06 

sürüş- Karşılıklı uğraşmak, çekişmek, 

itişmek. 

 s.-diler 44b/13, 47a/01 

 s.-in 44a/03 

süvār (F.) i. Ata binen, süvari. 
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s. ol- Ata binmek. 26a/09, 

27b/09, 28b/01, 32b/05, 37b/09, 

38b/09, 43b/12 

 

Ş 

şāh (F.) i. Hükümdar, sultan, şah. 

 ş. 26b/11, 26b/11, 27a/07, 

27a/09, 27b/08, 28b/02, 28b/03, 

29a/07, 31a/02, 32a/02, 33a/08, 

33b/07, 37b/03, 38a/01, 38a/05, 

38a/06, 38b/04, 38b/09, 38b/10, 

38b/11, 40a/03, 45a/12, 48b/08, 

48b/09, 48b/12, 49a/05, 49b/02, 50b/13 

 ş. a 38b/09, 38b/10, 45a/11, 

50b/10 

 ş. dan 27b/09 

 ş. ı 29b/10, 38a/04, 39a/06, 

39a/06, 39a/07, 39a/10, 39b/01, 39b/02  

 ş. ın 28a/13 

 ş. ından 30b/10 

 ş. ınuŋ 37b/08 

 ş. lar 28a/03, 48a/08 

 ş. lara 28b/04 

 ş. lardan 49b/09 

 ş. ları 35a/01 

 ş. lu 37b/08 

 ş. umuz 34a/08 

 ş.-ı ‘ayne’ş-şems 28a/11, 

29b/02, 30a/11, 34b/07, 37b/09  

 ş.-ı cihān 32b/07, 38b/01 

 ş.-ı iskender 34b/13 

 ş. müşterí 27a/04 

 ş.-ı seyķān 43a/13 

 ş.-ı şems 29b/09  

 ş.-ı yigāne 38b/03 

 ş.-ı zemín 48b/06 

 ş.-ı zamān 40b/11 

 ş.-ı źulķarneyn 37b/12 

 → źulķarneyn şāh 27a/01, 

30b/08 
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şahāne (F.) sıf. Hükümdarla ilgili, 

hükümdara özgü olan.  

 → bezm-i şahāne  38a/11 

şāĥinleyin zf. Şahin gibi. 

 ş. 42a/09 

şaĥs (A.) i. Kimse, kişi. 

 ş. 49b/07 

 ş. lar 50a/06 

şaķı- Şimşek ve yıldırım gibi çakmak, 

parlamak.  

 ş.-dı 28a/09, 36b/07, 42a/08, 

43b/02 

şarāb (A.) i. İçki, şarab. 

 ş. ın 37a/09 

şaş- Şaşmak, şaşırmak. 

 ş.-dı 50a/08 

 ş.-up 43b/01 

şa‘şa‘a (A.) i. Parlaklık, parıltı. 

 ş. sı 34a/11 

şaşur-  Şaşırmak. 

 ş.-dı 43a/11 

 ş.-madı 42b/04 

şāź (F.) i. Sevinçli, neşeli. 

 ş. ol- Sevinçli olmak, neşeli 

olmak. 28b/07, 32a/02, 32a/03, 36b/02, 

37a/13, 38b/05, 44a/06, 50b/02, 50b/06 

şeb (F.) i. Gece. 

ş.-i ĥūn ķıl- Gece baskını 

yapmak. 30a/05 

şehíd (A.) i. Din veya yüksek bir ülkü 

uğrunda ölen kimse, şehit. 

 ş. it- Şehit etmek. 45a/06 

şehr (F.) i. Belde, kent, şehir. 

 ş. e 32b/05 

 ş. ine 29a/03 

 ş. iŋüz 36b/09 

 ş. üŋden 28b/03 

 ş.-i şāźān Şazan şehri. 32b/08 
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şeh-süvār (F.) i. İyi ata binen, yiğit 

kimse. 

 ş. 33a/04 

 ş. ol- İyi ata binmek. 38b/01, 

38b/07 

şekil (A.) i. Biçim, görünüş. 

 ş. 50a/06 

ş. inde 48b/03 

şem‘ (A.) i. Mum. 

 ş. 29a/12 

 ş. in 38a/10 

 ş. ine 48a/12 

şems (A.) i. Güneş. 

 ş. 34a/11  

şetfe (?) 

 ş. 35a/10 

şevket (A.) i. Büyüklük, ululuk, 

yücelik, heybet. 

 ş. de 36a/09 

 ş. inden 43b/13 

şıl (Erm. şil) i. Çok kötü, çirkin. 

 ş. it- Kötüleştirmek. 31a/09 

şikāyet (A.) i. Sızlanma, yakınma, 

şikayet. 

 ş. it- Şikayet etmek, yakınmak. 

37a/08 

şír (F.) i. Aslan.  

 ş. 43a/03 

şöyle zf. Şöyle, öyle, şu şekilde, o 

şekilde. 

 ş. 27b/07, 27b/13, 29a/11, 

30b/09, 30b/11, 34b/07, 34b/10, 

36a/10, 37a/10, 41a/07, 41b/04, 

42a/01, 42a/07, 42b/03, 42b/07, 

43a/01, 43a/05, 43b/08, 44a/09, 47b/12 

 ş. dür 31b/05, 31b/09 

 ş. it- Şu şekilde etmek. 31b/02 

şöylekim zf. Öyle ki, o şekilde ki. 
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 ş. 29b/06, 29b/10, 32a/08, 

33a/02, 34a/12, 34b/12, 41b/01, 

42a/12, 42b/11, 48a/06 

şuķķa (A.) i. Kumaş, parça ve kâğıt 

parçası. 

 ş. ların 32b/06 

şuķķalu sıf. Kumaşlı. 

 ş. 35a/06 

şu‘le (A.) i. Işık, parlaklık, parıltı. 

 ş. si 34a/11 

 ş. sine 29a/12 

şükür (A.) i. Allah’a duyulan minneti 

dile getirme, şükür. 

 ş. 26b/01, 32a/06  

ş. ķılış- (Karşılıklı) şükür 

etmek. 26b/01 

 

T 

tā (F.) zf. Kadar, dek, nihayet, sonunda, 

için, diye. 

 t. 32b/08, 37b/06, 38a/09, 

38b/13, 44b/07, 45a/11 

šabl (A.) i. Davul. 

 š. 35a/07, 38b/13  

 š. u asāyiş Emniyet davulu. 

48a/09 

tābūt (A.) i. Ölünün içine konulduğu 

sandık biçiminde araç, sal. 

 t. lar 48b/11 

tāc (A.) i. Hükümdarların başlarına 

giydikleri başlık. 

 t. ın 36b/03 

šaġ i. Dağ. 

 š. lar 35b/02 

šaġıd- bk. šaġıt- 

 š.-alum 37a/11 

šaġıl- Dağılmak, Parçalanarak 

yayılmak.  

 š.-dı 41a/07, 42a/02 

šaġıt- Dağıtmak, parçalamak. 
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 š.-dı 41a/04, 41a/13, 44b/01 

 š.-dılar 31a/10 

 š.-mak 34b/06 

šaġla- Dağlamak, yaralamak. 

 š.-dı 34a/04 

šaġlu sıf. Dağlanmış olan, dağlı. 

 š. 26b/08, 27a/02, 31a/01, 

48b/13, 49a/04 

taģsínle- Takdir etmek, alkışlamak. 

 t.-yüp 27a/03, 27b/05, 30a/13 

taĥt (F.) i. Hükümdar koltuğu, Taht. 

 t. 36b/03 

t. uŋı 38a/08 

taĥtıgāh (F.) i. Başkent, tahtın olduğu 

şehir. 

 t. ı 32b/07, 36b/10 

 t. ına 29a/02 

 t. ları 28b/04, 36b/06 

 t. uma 29b/01 

 t. uŋ 28b/02 

šāli‘ (A.) i. Talih, kısmet, baht. 

 š. iŋüŋdür 38b/02 

 š. üm 28a/02 

šaraf (A.) i. Taraf, yön. 

 š. a 28a/05, 28a/07, 28a/07 

 š. dan 48a/10 

 š. ı 39b/08 

 š. ın 34b/01 

 š. ından 26a/10, 40b/02, 41b/11, 

46a/02, 46a/12, 46b/10, 48b/04 

šās (A.) i. Solaklarla peyklerin ve 

tulumbacıların giydiği başlık. 

 š. 44a/11 

tasā (F.) i. Üzüntülü düşünce durumu, 

kaygı, endişe, gam. 

 t. sın 29b/08 

tasalan- Bir şeyi kendine tasa etmek, 

üzülmek, kaygılanmak, endişelenmek. 

 t.-dı 29a/13, 45a/02 
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šāslu i. Başlıklı. 

 š. 35a/07 

šaş i. Taş. 

 š. 50a/10 

 š. lar 50a/08 

šatlu sıf. Tatlı, güzel, hoşa giden, şirin. 

 š. 27b/05 

šarvan- Kendini korumak ve karşı 

durmak üzere hareket etmek. 

 t.-up  30a/03 

šayan- Dayanmak, kendini tutmak, 

tahammül etmek, diretmek. 

 š.-up 38a/04, 38b/09 

šayı i. Annenin erkek kardeşi, dayı. 

 š. sı 29b/05, 33a/10 

 š. sından 29b/11 

te’eni (A. te’enní) i. İlerisini düşünerek, 

ihtiyatlı davranarak acele etmeden iş 

görme, düşünceli hareket etme. 

 t. yle 27a/08 

teber (F.) i. Balta. 

 t. 47b/01  

tekfūr (Erm. ) i. Valilik derecesindeki 

idâri hizmetlerde bulunanlara verilen 

isim. 

 t. ı 39a/12 

t. ları 39a/12 

tekrār (A.) i. Tekrar, yineleme. 

 t. 31a/03 

temām (A.) i. Tam, bütün, eksiksiz. 

 t. 26a/01 

terbiyet (A.) i. Eğitme, yetiştirme, 

eğitim. 

 t. id- Eğitmek, terbiye etmek. 

27b/11 

tesĥír (A.) i. Sihir yapma, büyü yapma. 

 t. 31b/05 

tezyín (A.) i. Süsleme, süslenme. 

 t. ķıl- Süslemek. 36b/03 
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širāz be-širāz (F.) zf. Uzun uzadıya, 

boylu boyunca. 

 š. 44b/03 

šıraķa-šıraķ zf. Gürültülü.   

š. 42b/06 

tíġ (F.) i. Kılıç.  

t.  43b/03, 47b/01, 50a/07 

tír (F.) i. Ok. 

 t. 47b/02 

šoķsan sıf. Doksan sayısı. 

 š. 41b/09 

šoķsan biŋ sıf. Doksan bin. 

š. 46b/08, 47a/03 

šoķuz sıf. Dokuz sayısı. 

 š. 44b/05, 44b/07, 48a/03, 

48b/08 

šon i. Elbise, giysi.  

 š. 48b/01 

šonlu i. Elbiseli, giysili. 

 š. 46a/10 

šop i. Bir çeşit silah. 

 š. ın 34a/06 

šopuġ i. Ayağın toparlakça olan arka 

kısmı. 

 š. ına 35b/04 

torın / torun (Erm. torn) i. Bir kimsenin 

çocuğunun çocuğu, torun. 

 t. ı 33b/02, 34a/03, 47a/13 

 t. ları 33b/04, 47b/12 

t. un 34a/01  

toz i. Toz.  

 t. 33a/03 

 t. ın 32b/03, 33a/03 

šūfān (A.) i. Çok şiddetli yağmur ve 

fırtına. 

 → seyl-i šūfān 47a/07 

šurfıl (A.) i. Yonca biçiminde olan, 

içine savaş aleti konulan yer. 

 š. ına 43b/02 
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 š. ından 41b/12, 43b/09 

šuyurı (?) 

 š. 36a/08 

 

U 

uġraş i. Harp, savaş, kavga, dalaşma. 

 u. 28b/03 

uġur i. Ön, yön, taraf.  

 u. ından 43b/04, 44b/02 

uġurla- Birini iyi dileklerle yolcu 

etmek, teşyî etmek. 

 u.-dı 44b/02 

 u.-dıġın 50b/03 

 u.-maġa 48b/03, 49b/13 

‘uķķāblayın zf. Karakuş, kartal gibi.   

 u. 42b/13, 43b/09 

ulū’l-emr (A.) i. Emir sâhipleri, söz 

sahibi olan, halîfeler.  

u. e 27b/06 

ulaşdur- Ulaştırmak. 

 u.-dı 37a/13 

ulu sıf. Ulu, büyük, ileri gelen, yüce, 

şerefli. 

 ū. 32a/06, 43a/03, 47b/09 

ur- Vurmak, yaralamak. 

 u.-alum 40a/09 

 u.-an 34a/06 

 u.-anı 29a/11 

 u.-ayım 47a/12 

 u.-dı 30a/02, 31a/03, 36b/03, 

41a/07, 41b/04, 42a/08, 42b/03, 

42b/07, 42b/11, 43a/05, 43a/07, 

43b/07, 50a/11 

 u.-dılar 41b/09, 42a/05, 44b/01, 

46a/11, 48a/03, 48a/09, 50a/08 

 u.-sa 41a/02, 41b/07, 42b/03 

 u.-up 31a/09, 35a/07, 35a/07, 

38a/05, 40b/01, 40b/01, 40b/05, 

41b/05, 45a/07, 45b/03, 46a/07, 
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46b/08, 46b/12, 47b/02, 47b/06, 

48a/02, 50a/13 

 u.-up 41a/11 

 u.-updur 31b/08  

 → baş ur- 26b/13, 29b/09, 

30a/11, 30b/13, 38b/12; ēarb ur- 

42a/01, 43a/01, 43a/05, 43a/11, 44a/09; 

el ur- 30a/03; gürz ur- 26a/13, 41a/01, 

41a/03, 41a/09, 41a/12, 41b/08, 

41b/09, 41b/11, 43a/09, 44b/01, 

45a/01; ķılıç ur- 28b/03, 38a/09, 

46b/09, 47b/07; mevc ur- 34a/11, 

35a/08, 37b/10; muşt ur- 45a/10; na‘ra 

ur- 42b/01, 42b/10, 43b/08, 47b/12; 

nažar ur- 30b/03, 33a/05, 34b/02, 

49a/03; salıķ ur- 29b/07, 45b/09, 

46b/04; seyf ur- 26a/10, 45a/07, 

45b/03, 46a/07, 46a/11, 47a/04, 

47a/12, 48a/03; ün ur- 36a/07, 40b/12; 

vezn ur- 40a/05 

urul- 1. (vurmalı sazlar) çalınmak. 2. 

Yüzüne çarpılmak. 

 u.-duġı 32a/12 

 u.-up 38b/13, 38b/13 

uruş- Savaşmak, çarpışmak, vuruşmak. 

 u.-ı 42a/12  

u.-dılar 46b/13 

 u.-up 44b/13 

 ‘uryān (A.) i. Çıplak, yalın. 

 ‘u. ķıl- Çıplak kalmak. 50a/07 

uş zf. İşte, şimdi. 

 u. 36b/08, 37a/05 

uyan- Uykudan uyanmak. 

 u.-a 38a/10 

 u.-dı 37a/03 

uyluķ i. Bacağın kalçadan dize kadar 

olan kısmı. 

 u. ı 42a/07 

uyu- Uyumak. 

 u.-rdı 37a/03 

uyur sıf. Uyuyan, uyku hâlinde olan. 

 u. ı 38a/10 

uzan- Uzanmak. 
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 u.-ıp 33a/13 

 

Ü 

üc / üç sıf. Üç sayısı. 

 ü. 34a/01, 34a/03, 47b/07, 

47b/10 

üçünci sıf. Üçüncü. 

 ü. 28a/04, 41a/06 

üç yüz yitmiş biŋ sıf. Üç yüz yetmiş 

bin. 

32b/02, 32b/04 

ukuş- Anlamak. 

 u.-dular 26a/04 

üleşdür- Pay ederek dağıtmak, 

paylaştırmak, bölüştürmek. 

 ü.-di 32a/10 

ün i. Ses. 

 ü. it- Bağırmak, haykırmak. 

40b/08 

 ü. ŝal- Haber salmak. 50a/12 

 ü. ur- Seslenmek, bağırmak, 

haykırmak. 36a/07, 40b/12 

üŋlen- Seslenmek. 

 ü.-di 28b/05 

 ü.-üp 37a/12 

 ü.-sün 27a/07 

ünlü sıf. Ün salmış, şöhretli. 

 ü. 43b/10 

üründi sıf. Seçkin, seçilmiş.  

 ü. 34b/08 

üst i. Üst, üzeri, üst taraf. 

 ü. in 30a/02 

 ü. ine 43b/12, 45a/09 

 ü. üŋe 38a/07 

üş- Üşüşmek, toplanmak, yığılmak. 

 ü.-enlerüŋ 45a/09 

üşen- Tedirgin olmak, çekinmek. 

 ü.-me 27a/12, 37a/10 

üynesüz (?) 
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 ü. 34a/08 

üzengü i. Eyerin iki yanında asılı 

bulunan ve hayvana binmeyi sağlayan, 

demir. 

 ü. de 42a/04, 42a/07 

üzere i. Üzerinde, üzerinde, üstüne. 

 ü. 26b/11, 28a/06, 29a/06, 

30a/10, 34b/02, 36b/06, 36b/09, 

38a/05, 41b/13, 42a/10, 42b/12 

44b/05, 47b/11, 50a/09, 50a/11 

üzeri / üzerü i. Üst, üzeri. 

 ü. nde 30b/02 

 ü. müze 37a/02, 37a/05  

üzre bk. üzere 

 ü. 26a/04, 26b/13, 42a/09, 

42b/02, 42b/03 

 ü. dür 34b/09 

 

V 

vaz-gel- Vazgeçmek.  

v.-e 30b/06 

vaķt (A.) i. Vakit, zaman. 

 v. 26a/01, 50a/05 

var i. Mevcut olan, bulunan. 

 v. 27a/06, 42a/13 

 v. ıdı 29b/05, 29b/08, 41b/02, 

47a/11 

 v. ısa 38a/10 

var- Gitmek, varmak; kavuşmak, 

ulaşmak. 

 v. 27b/06 

 v.-a 28b/01, 29a/06, 50a/11 

 v.-alum 37b/02 

 v.-anları 33a/11 

 v.-ayım 36b/09 

 v.-ayın 29b/10 

 v.-dı 35b/09 

 v.-dılar 31a/11 

 v.-ıcaķ 28a/04, 31a/02 



168 

 

 

 v.-ınca 33b/03 

 v.-up 29a/05, 29b/07, 30a/10, 

31a/06, 31b/06, 32b/08, 36b/01, 

36b/05, 40b/09, 46b/04, 48b/12 

→ fikre var- 49b/05 

vaŝf (A.) i. Vasfetme, tanımlama, tarif 

etme. 

 v. id- Tanımlamak, tarif etmek. 

31a/13 

 v. ķıl- Tarif etmek. 27b/08 

ve (A.) bağ. Ve. 

 v. 27b/06, 27b/07, 30b/06, 

30b/09, 49b/03 

vech (A.) i. Tarz, üslup. 

 v. 27b/07, 28b/09, 31b/12, 

38b/04 

vehim-nāk (F.) birl. sıf. Korkulu, 

vehimli, kuruntulu. 

 v. 31b/09 

vehm (A.) i. Kuruntu, yersiz korku. 

 v. 27a/10, 36a/10, 36b/01, 

36b/13, 41b/01,  

 v. e 43b/08, 49a/02  

 v. al- Endişe duymak. 31b/01, 

47b/12 

velí (A.) i. Ermiş, velî. 

 v. 29a/11, 31a/04, 32a/05 

vezír (A.) i. Vezir. 

 v. 31b/08, 31b/09, 38a/03 

 v. i 31b/02, 34b/12 

 v. ler 27b/09, 29a/13, 50b/09 

 v. leri 28a/10, 28b/01, 29a/07, 

38b/04  

 v. lerin 36b/02 

 v. lerine 34b/05 

 v. leriyle 38b/07 

v.-i ĥāŝ Baş vezir. 29b/02, 

31b/04, 33a/08, 34b/07, 34b/09, 46a/09 

vezn- Ölçmek tartmak.  

 v. ur- Ölçmek, tartmak. 40a/05 
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vir- Vermek. 

 v.-di 42a/01, 43b/03 

 v.-digi 38a/12 

 v.-diler 47a/08, 48b/01  

 v.-düŋ-ise 49b/01 

 v.-elüm 37b/02 

 v.-üp 27a/04, 32b/06, 44a/08, 

49a/02 

 → cevāb vir- 27b/12, 30b/04; 

destūr vir- 29b/12, 40a/08, 40a/11; 

düşnām vir- 28a/10; furŝat el vir- 

49a/12; göŋül vir- 28a/06; ĥaber vir- 

28a/08, 29a/05, 32b/03, 34a/03, 

36b/06, 50b/11, 50b/13; icāzet vir- 

29b/10; istimālet vir- 32a/11, 37b/01; 

ķolaŋ vir- 26a/09; mecāl vir- 33b/13; 

naŝíģat vir- 28a/11; rıżā vir- 30b/10, 

49b/11; ŝalāvat vir- 44a/06; selām vir- 

38b/10 

vücūd (A.) i. Beden, vücut. 

 v. idi 49b/05  

 

Y 

yā (A.) ünl. Ey. 

 y. 27a/01, 27b/10 

ya (F.) bağ. Yahut, veya, yoksa. 

y. 28a/03 

yād i. Yabancı. 

 y. ol- Yabancı uzak olmak. 

50a/05 

yaġı i. Düşman. 

 y. 38b/11 

y. dur 31b/10  

yaġma- Düşmana saldırmak. 

 y.-ya 38b/11 

yaġırnı i. Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 

 y. na 40b/07, 42a/13, 42b/07, 

43a/07 

 y. nda 43a/10, 44b/02 

yaķın sıf. Yakın.  
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 y. ir- Yaklaşmak. 29a/06, 

30a/01, 32a/08 

yaķín (A.) i. Bir şeyi şüphesiz olarak 

tam ve doğru şekilde bilme. 

 y. 31b/04, 31b/09, 44a/04 

yalıncaķ i. Çıplak, üryan. 

 y. ķıl- Çıplak bırakmak. 26a/01, 

43b/02 

yaman sıf. Kötü, fena. 

 y. 31b/10, 37a/09 

yan i. 1. Taraf, cihet. 2. Yan taraf. 3. 

Yakın civar. 

 y. ınca 26b/12, 42a/04 

 y. ında 29b/10, 35a/01 

 y. ındaġı 34b/13 

yaŋa 1. e. Tarafa, tarafta. 2. i. Cihet, 

taraf. 

y. 30a/07, 48a/09 

 y. dın 28a/06, 29a/01, 29a/04, 

30a/10, 31b/11, 32b/01, 32b/07, 

32a/08, 33a/02, 33a/07, 33a/11, 34a/02, 

34b/03, 36b/04, 37b/02, 40a/06, 

40b/12, 45a/07, 45a/08, 45a/12, 

48a/12, 50a/13, 50b/01, 50b/07, 50b/10 

ya‘ní (A.) bağ. Yani. 

 y. 27a/12, 28b/13, 37b/13, 

39a/03, 49b/13  

yaraķ i. Silah, teçhizat.  

 y. ın 28a/06 

 y. ında 50b/06 

 y. ını 32a/07 

 y. uŋ 28b/03 

 y.  ķıl- Hazırlık yapmak, tedbir 

almak. 32a/09, 37b/05 

 y. ol- Hazırlık yapılmak. 31b/10 

→ yat u yaraķ 48b/01  

yaraķlu sıf. Silahlı. 

 y. 34b/05 

yardım i. Yardım.  

 y. 47a/04 
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 y. a 33b/02 

 y. id- Yardım etmek. 39b/08 

 y. iriş- Yardım ulaşmak. 29b/04 

yarın i. Bugünden sonraki gün. 

 y. 28a/06, 32a/07 

yasaķ i. Yapılması istenmeyen, yasak. 

 y. a 30b/12 

yaş i. Ömür, yaş. 

 y. 48b/09 

 y. ında 29b/06, 47a/11 

yaşa- Hayat sürmek, yaşamak. 

 y.-sun 48b/09 

yat i. Hazırlık. 

 y. u yaraķ Techizat. 48b/01 

yaz- Yazmak, nakşetmek. 

 y.-dı 38a/12 

yer bk. yir 

 y. 31b/10 

yıķ- Yıkmak, devirmek. 

 y.-dı 40b/08, 41b/05 

 y.-up 26a/13 

yıķıl- Devrilmek, yıkılmak. 

 y.-a 42b/09 

 y.-dı 43a/02, 43b/05, 44b/03 

yıldırımlayın zf. Yıldırım gibi, çok 

hızlı. 

 y. 42a/08 

yırtış- Birbirine karşı böbürlenmek. 

 y.-up 46b/13 

yi- Yemek yeme, karın doyurma. 

 y.-di 27b/04 

 y.-yüp 30b/02 

 y.-yüp 32b/02 

yid- Yok olmak, ortadan kalkmak. 

 y.-üp 36a/01 

yidi sıf. Yedi sayısı. 

 y. 36b/12 
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yidi biŋ sıf. Yedi bin. 

y. 26a/07, 46b/03 

yig i. ve zf. İyi, daha üstün, daha iyi. 

 y. 28b/04 

 y. lere 32a/10 

 y. leri 28a/05 

yigāne (F.) i. Biricik, eşi benzeri 

olmayan, tek. 

 → şāh-ı yigāne 38b/03 

yigirmi sıf. Yirmi sayısı. 

 y. 39b/07 

yigirmi biŋ sıf. Yirmi bin. 

y. 36a/12  

yigirmi dört sıf. Yirmi dört. 

y. 47a/13 

yigirmi sekiz sıf. Yirmi sekiz. 

y. 33b/12 

yigirmi yidi sıf. Yirmi yedi. 

y. 29b/07, 29b/13, 33a/10 

yigrek 1. i. Daha iyi, daha üstün. 2. zf. 

Daha iyi. 

 y. 27b/12, 43b/12 

 y. dür 49b/10  

yil i. Rüzgâr, yel. 

 y. 32b/12, 43b/03 

yine zf. Tekrar, yeniden, yine. 

 y. 27a/03, 28b/05, 28b/08, 

29a/13, 33b/05, 38a/12, 40a/06, 

41b/11, 42b/10, 43a/02, 43b/06, 

44a/11, 45b/04, 46a/02, 46a/09, 

46a/12, 46b/09, 46b/10, 47a/09, 

47b/08, 49a/08 

yir i. Yer, mevki, mekân. 

 y. 27b/04, 29b/01, 46b/09 

 y. de 37a/11 

 y. den 50a/01 

 y. e 26b/07, 29a/03, 29a/04, 

31a/03, 32b/08, 43b/05 

 y. i 33a/09, 36b/12 
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 y. in 37b/10 

 y. inden 29b/09, 37b/13, 

48b/02, 50b/08 

 y. ine 28a/02, 39a/01 

 y. iyle 42b/04 

 y. leri 33a/06, 36a/07 

 y. üŋ 34b/01, 35a/08 

yiryüzi i. Yeryüzü. 

y. n 42a/09  

yit- Ulaşmak, yetişmek. 

 y.-di 28a/02, 29a/04, 37a/06, 

50a/02 

 y.-diler 37b/06, 45a/11, 47b/01  

 y.-ü vür- Yitivermek, 

kaybolmak. 30b/12, 37b/01 

yitmiş sıf. Yetmiş sayısı. 

 y. 33b/02, 40a/04 

yitmiş biŋ sıf. Yetmiş bin. 

y. 39b/02, 46b/07 

yitmişer sıf. Yetmişer. 

 y. 41a/11 

yitmiş yidi sıf. Yetmiş yedi. 

27a/09, 32b/13, 35a/05, 35a/07, 

45a/07 

yitür- Kaybetmek, mahvetmek. 

 y.-di 49a/02 

 y.-mek 28a/03 

 y.-üp 36a/10 

yoĥsa bağ. Yoksa. 

 y. 29a/11 

yoķ i. Mevcut olmayan, yok. 

 y. 31b/13 

y. ımış 32a/04 

y. udı 50a/07 

yol i. Yol, tarik. 

 y. 31b/05 

 y. ın 42b/09 

 y. ına 34a/08 
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 y. uŋa 48b/08 

yoldaş Arkadaş, dost, yol arkadaşı. 

 y. 48a/10 

yorul- Yorgun düşmek, yorulmak. 

 y.-dı 48a/06 

yumuş i. İş. 

 y. 31b/06  

yurt i. Oturulan yer, mesken, memleket. 

 y. 32b/09, 36b/10 

 y. 26b/09 

yügür- Koşmak, hızlı gitmek. 

 y.-di 42a/04 

yügürüşlü zf. Hızlı, süratli. 

 y. 32b/12 

yükün- Önünde eğilmek, diz çöküp, baş 

eğmek. 

 y.-diler 27a/03 

yünlük i. Yeni çeri börkünün tüy 

takılan yeri. 

 y. 43b/10 

yüri- / yürü- Gitmek, yürümek. 

 y. 38b/01, 38b/03, 49b/02 

 y.-di 33a/01, 33a/01, 38b/12, 

50a/07 

 y.-diler 30b/12, 32a/01, 32a/06, 

37a/05, 39a/01 

 y.-mekden 49b/10 

y.-yelüm 38b/01 

 y.-yüp 26b/12, 33a/06, 38b/11, 

40a/03, 40a/04 

yürüt- Yürütmek. 

 y.-di 29a/03 

 y.-diler 50a/04 

yürütle- Yürütmek. 

 y.-diler 33a/07 

yüşü- Yorulmak. 

 y.-di 48a/06 

yüz (I) i. Çehre, surat. 
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 y. 27a/13, 27a/13 

 y. i 31b/01 

 y. in 31a/09 

 y. inde 26a/11, 28a/01, 29b/06, 

34a/06, 41b/02, 45b/04, 48a/07, 49b/06 

 y. inden 30b/13 

 y. ine 26a/01, 40a/02, 49b/07 

 y. leri 31b/08  

 y. aķlıġı Utanmayı gerektiren 

bir durum olmaması hâli, şeref, onur. 

30a/10 

 y. çevür- Sakınmak, korkmak. 

30b/09 

 y. dönder- İlgiyi kesmek, 

vazgeçmek. 30b/10, 49b/09, 49b/10 

 y. dut- Yönelmek. 29a/02, 

30b/11, 35a/09, 36a/11 

y. suyı Namus şeref. 49b/10 

31a/03 yüz yire ur gerek var mı. 

birleişk 

yüz (II) sıf. Yüz sayısı.  

 y. 27a/07 

yüz biŋ sıf. Yüz bin. 

y. 26b/07, 29b/03, 30a/09, 

32a/13, 39a/03, 40a/05, 42a/05, 43a/13, 

44a/01, 44a/08, 47b/08, 47b/10, 48a/03 

yüz ķırķ sıf. Yüz kırk. 

y. 47a/13 

yüz šoķsan sıf. Yüz doksan. 

y. 29b/05, 47a/11 

yüz šoķsan biŋ sıf. Yüz doksan bin. 

y. 40a/01 

yüz yigirmi sıf. Yüz yirmi. 

y. 32a/13, 32b/01, 45a/05, 

45a/08, 45b/08, 47a/02 

yüz yitmiş sıf. Yüz yetmiş. 

y. 29b/13, 44a/13 

yüz yigirmi biŋ sıf. Yüz yirmi bin. 

y. 47a/02, 47b/06, 48a/02 
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Z 

zaĥim / zaĥm (F.) i. Yara. 

z. 43b/07 

 z. ler 30b/02  

zamān / zamāne (A.) i. 1. Vakit, zaman, 

süre. 2. Çağ, devir. 

 z. 29b/05, 31b/09, 36b/13, 

43a/09, 44a/04, 44a/13 

 → devlet-i keyĥüsrev-i cemşíd-

zamāne 38a/06; iskenderü’z zamān 

32b/07; şāh-ı zamān 40b/11 

żamír (A.) mec. Kalp, gönül. 

→ rūşen-żamír 49b/05  

zebāb (A.) i. Sinek. 

z. 44a/02 

zeber (F.) i. Üst. 

 → zír ü zeber ķıl- 41a/02, 

41b/07 

źefn (A. defn) i. Gömme, gömülme, 

defin. 

 ź. ķıl- Gömmek, defnetmek. 

48b/11 

zemín (F.) i. Yeryüzü. 

 z. 35b/09 

→ şāh-ı zemín 48b/06 

zerrín (F.) sıf. Altından yapılmış. 

z. 36b/03 

zíra (F.) bağ. Çünkü, şundan dolayı ki. 

 z. 38a/08, 49b/09 

zír (F.) i. Alt, aşağı. 

z. ü zeber ķıl- Alt üst etmek. 

41a/02, 41b/07 

zírel (?) 

 z. ler 35b/05 

ziyāde (A.) zf. Çok, fazla. 

 z. 37b/05 

zuģal (A.) i. Satürn gezegeni. 

 z. 38a/07 

zühre (A.) i. Çoban Yıldızı.  
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z. 38a/11 
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ÖZEL İSİMLER DİZİNİ 

Abrūş 

 a. 48b/07 

Aġrāŝ-ı ‘āŝımí 

a.  46b/01 

‘Aķraķanūl 

 ‘a. 39b/02 

‘Aķraķanūl-ı ķamķamūrí 

 ‘a.  47b/04 

Aķvās ķāhirí  

a. 32b/10 

Alāmān 

 a. 35b/07 

Ālān bircān 

 ā. 35b/10 

Alāní-yi bircāní 

 a. 33b/09  

Allāh  

 a. 36a/07 

‘Allān 

 ‘a. 44b/05 

‘Amaķ  

‘a. 35a/09 

‘Angerūş 

 ‘a. 29b/07, 29b/08, 29b/12, 

30a/07, 30a/10, 33a/10, 33a/12, 

33b/01, 33b/04, 34a/02, 34a/03, 

34a/05, 34a/07 

 ‘a. a 33b/13 

 ‘a. ı 30a/13, 33b/03, 34a/01, 

34a/02, 36a/11 

 ‘a. un 33b/02, 34a/04 

‘Angūş 

 ‘a. 44b/04 

‘Angūş-ı ģamal-ser 

 ‘a. 47a/05 
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‘Anķāb 

 ‘a. 45b/02 

‘Anķām 

 ‘a. 39b/01 

‘Anķāŝ-ı ‘anšāsí 

 ‘a. 33b/08 

‘Anķāş-ı murġser 

 ‘a. 47a/06 

‘Anķíš 

 ‘a. 33b/09 

‘Anšalūs 

 ‘a. 39a/12 

‘Anšāş 

 ‘a. 44b/04 

‘Antemār 

 ‘a. 33b/09 

‘Anūķíler  

 ‘a. 39b/01 

Apĥāŝ 

a. 35b/07 

Āpūr 

 ā. 35b/13 

‘Arabā 

 ‘a. 35a/10 

‘Arabu 

 ‘a. 35a/10 

Arķ  

 a. 32b/05 

‘Arķāní-yi kūhí 

 ‘a. 33b/09, 44b/10 

Ās 

 ā. 35b/07 

‘Aŝfín-i ĥırŝ-ser 

 ‘a. 47a/05 

 ‘Āŝım 

 ‘a. 35b/10 
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‘Āŝım-ı ‘arķāní 

 ‘a.  33b/09, 44b/10 

Ašlamyūs ķaysūní 

 a. 47b/04 

Ašlaş 

 a. 30a/09 

 a. a 30b/03 

 a. ı 30b/12, 31a/04 

 a. uŋ 31a/07 

Ašlaş ĥan 

 a. 30a/08, 30b/07, 30b/11, 

31b/12, 32a/02, 39b/06 

 a. a 30a/13, 30b/12 

 a. ı 30a/04, 30a/11, 31a/06, 

31a/10 

Ašrafíl-i şutur-ser 

 a. 46b/11 

Ašramūş-ı ġarcí 

 a. 46a/04 

‘Ašrāş 

 ‘a. 44b/04 

Ašrāş-ı alāmāní 

 a. 46a/03 

Ašvās 

a. 41b/11, 42a/01, 42a/11, 

42b/05, 42b/05, 42b/06, 42b/07, 

42b/10, 42b/13, 43a/01, 43a/02  

a. a 42a/10, 42a/13 

a. ı 42b/03 

a. uŋ 42a/12, 43a/02, 43a/03 

Ašvās yūnāní 

a. 33b/08 

‘Ayın ķír 

 ‘a. 36a/02 

‘Ayınšāķ 

 ‘a. 35a/09 

‘Ayne’ş-şems 
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a. 28a/01, 28a/04, 32b/04, 

33a/05, 34a/05, 34b/04, 36a/08, 

40b/08, 45a/03, 45a/08, 47a/01, 

47a/08 

‘a. şāh 

a. ı 27b/01, 28a/01 

 → sultan-ı ‘ayne’ş-şems 

37a/08, 40a/08, 47a/09 

 → şāh-ı ‘ayne’ş-şems 28a/11, 

29b/02, 30a/11, 34b/07, 37b/09 

Āźerbāyıcān 

 ā. 35b/03 

Babrūş 

 b. 48b/07 

Baģaģşāní 

 b. ler 39b/13 

Baĥtāş ĥan-ı deştí 

 b. 39b/10 

Bahustūní 

 b. 46a/05 

Bālūs 

 b. 38a/02 

Baŝít 

 b. 35b/11 

Bebr-ser  

b. 36a/05 

Bebrūs-ı bebr-ser  

b. 47a/05  

Begerān 

 b. 35b/11 

Behmen 

 b. 36b/06, 36b/13, 37a/02, 

37a/05, 37a/08, 37a/12, 38a/03, 40a/11, 

40b/13, 42a/07, 42b/02, 42b/05, 

42b/06, 42b/11, 43a/05, 43a/09, 

43a/10, 43b/04, 43b/06, 44a/09, 

44b/01, 44b/06, 44b/12, 45a/05, 

45a/09, 49a/07, 49a/09, 49b/04, 

49b/06, 49b/11, 50a/03, 50a/05, 

50a/06, 50a/06, 50a/09, 50a/12, 

50b/03, 50b/05, 50b/10, 50b/13 
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 b. e 36b/02, 37a/07, 42b/01, 

43a/02, 43a/04, 43a/07, 44a/08, 49a/03, 

50a/09  

 b. i 44b/07, 44b/08, 45a/09, 

49b/13, 50b/11 

 b. üŋ 40a/13, 41b/02, 42a/12, 

42b/11, 44a/10, 45b/02, 48b/01 

Behmen-i seyķāní 

 b. 37b/09, 40a/06, 41a/05, 

41a/05, 43a/09, 43b/10, 44a/04, 

44a/06, 44a/13, 48a/13, 49a/01, 

49a/08, 50b/01 

b . den 36b/01 

b. ye 36b/04, 42b/10 

 b. yi 28a/07, 48b/12 

Behrām 

 b. 38a/03, 45b/10 

Bení aŝfar 

 b. 35b/08, 39a/12 

Berber  

 b. 39a/10 

Bercān 

 b. 45a/05 

Berķ semengāní  

b. 47b/13  

Berrād 

 b. 45b/01 

Beršūs 

 b. 38a/02 

Beydeġurūs 

 b. 38a/03 

Bihrūz-ı ŝıfāhāní 

 b. 45b/06 

Bihzād 

 b. 39b/04 

Bí-ser 

 b. 36a/06 

Boķrāš 
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 b. 38a/02 

Būlarĥan 

 b. 46a/05 

Bulġār 

 b. 35b/13 

Caģşān 

 c. 36a/03 

Caģşān-i dimriyāší 

 c. 47b/05 

Cālūs 

 c. 38a/03 

Cāmzer  

c. 45b/10 

Cebel-i behrāģí 

 c. 33b/08 

Cellāź 

 c. 39b/06 

Cemşíd 

 → devlet-i keyĥüsrev-i cemşíd-

zamāne 38a/06 

Cerrā‘-yi gāvser 

 c. 46b/11 

Cihān ĥan-ı šaberistāní 

 c. 36a/13 

Cihān şād 

 c. 46a/10 

Cimşíd 

 c. 44a/03 

Curcān 

 c. 35b/04  

 → baģr-i curcān 46b/07 

Cüvānbaĥt 

 c. 39b/03, 48a/01 

Çerkes 

 ç. 35b/07 

Çırmahín kūhí  

 ç. 32b/09  
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Çihil pā  

 ç. 27b/03, 37b/13, 40b/09, 

45a/09 

Çihil pā-yı ‘ırāķí  

ç. 44b/06, 48b/12 

Çín  

ç. 35a/12 

Darrā‘-i ķavŝírāní 

 d. 47b/04 

Derbend  

 d. 35b/04 

Deşt 

 d. 35b/13 

Dımışķí  

 d. 44a/11 

Dilafrūz 

 d. 39a/10 

Dív-dest hemedāní 

 d. 45b/06 

Efçalūs çerkes  

 e. 46a/03 

Eflāšūn 

 e. 27a/11, 38a/02 

 e. a 27a/07  

Efrassiyāb 

 e. 44a/01, 49a/04 

Efrbaķye 

 e. 39a/06 

Efrenc  

 e. 35b/07, 39a/12 

Efridūn 

 e. a 44a/02 

Efrūz-ı kāşí 

 e. 44b/11, 48b/07 

e. yi 45a/06 

Efrūz-ı kişmírí  

 e. 47b/13 
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Ehremān 

 e. 39b/05 

Erceseb zāyící 

 e. 33b/10 

Erdeşír  

 e. 43b/11 

Erdevān şāh 

 e. ı 39a/06 

Erdūl 

 ş. 35b/03 

Erman 

 e. 35b/08 

Esbír 

 e. 35b/07 

Eşkāl 

 e. 47b/13 

Eşķanír-i peleng-ser 

 e. 47a/05 

Ezcesp-i rābicí 

 e. 46a/13 

Felesšín 

 f. 35a/09 

Ferac ĥan 

 f. 39b/05 

Ferĥan 

 f. 39b/05 

Ferheng 

 f. 45a/04 

Ferruĥ 

 f. 39b/04  

Ferruĥ zādídeştí 

 f. 32b/11, 46a/06 

Ferzād 

 f. 44b/04 

Gālūs 

 g. 45b/02 
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Ġarce 

 ġ. 35b/12 

Ġarrāş 

 ġ. 45a/04 

Gāv-ser  

 g. 36a/05 

 g. ler 39b/12 

Ġażamfer-i kūçek 

 ġ. 39b/03, 48a/01 

Gencí 

 g. 35b/13 

Gergedan-ser 

 g. 36a/05 

 g. ler 39b/13 

Gerrās 

 g. 45b/02 

Geršaníl-i gürk-ser 

 g. 46b/11 

Geven-ser 

 g. 36a/06 

Geyd şāh hindū 

 g. 39a/05 

Geygelān-i gūmistāní 

 g. 36a/12 

Geygelān-i kūhí 

 g. 39a/09 

Geymurān 

 g. 39b/05 

Gilím gūş 

 g. 36a/04, 40a/01, 50a/05, 

50a/13, 50b/04, 50b/06, 50b/10, 50b/12 

 g. lar 50a/08, 50b/04 

g. lara 50a/07  

 g. ı 50a/11 

 g. uŋ 50a/09, 50a/12 

Gişmír  

 g. 35b/10 



187 

 

 

Gitvāl-i sernuşūr 

 g. 46b/10 

Gūhistān 

 g. 35b/03 

Ġūr 

 g. 35b/12 

Gūrcí 

 g. 35b/07 

Gūrd 

 g. 35b/03 

Ġūr-ı mifrāķí 

 g. 45b/08 

Gūristān 

 g. 35b/03 

Gümrāh 

 g. 30b/07 

Gürcistān  

 g. 39a/11 

Ģabeş  

 ģ. 35b/03 

Ĥāķān 

 ĥ. 39b/04, 47b/13 

Ģamal-ser 

 ģ. 36a/05 

Hām-ı ģamāní 

 h. 45b/08 

Ĥan-ı türkān 

 ĥ. 32a/04 

Ĥāšūr-ı ĥāverí 

 ĥ. 32b/11 

Ĥāver 

 ĥ. 35b/10 

Ģekím  

 ģ. 27a/08, 27a/12, 27b/02, 

29b/05, 30a/03, 31a/05, 41a/05, 

42b/09, 50b/08 

 ģ. ler 27b/13 
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Helhelān 

 h. 39b/05 

Heraķlutūs 

 h. 47b/03 

Herķalnūs 

 h. 39a/12 

Herķíl 

 h. 35b/08 

Ĥırŝ-ser 

 ĥ. 39b/13 

Ĥıšāy 

 ĥ. 35a/12 

Ĥıšāyí 

 ĥ. 39a/07 

Hişşām-ı cebelí 

 h. 44b/11 

Ĥorāŝān 

 ĥ. 35b/04, 39a/10 

Ĥoten 

 ĥ. 35a/12 

Ĥūrān 

 ĥ. 35b/10 

Ĥūrezm 

 ĥ. 35b/12 

Ĥūrezmí 

 ĥ. 46a/05 

Ĥūrfer 

 ĥ. 46a/10 

Ĥurşíd 

 ĥ. 38a/10 

Ĥüsrev zemín  

ĥ. 47b/13 

‘Irāķ  

 ‘ı. 39a/11 

‘Irāķí 

 ‘ı. 49a/07, 49a/08, 49a/10, 

49b/06, 50b/11, 50b/11 
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 ‘ı. den 49b/04 

 ‘ı. nüŋ 49b/07 

 ‘ı. ye 49a/06, 49b/12 

‘Iŝyān 

 ‘ı. 36a/03 

‘Iŝyāní  

 ‘ı. ler 39b/13 

İbġāy 

 i. 35b/13 

İģŝārās 

 i. 46a/03 

Ìrān 

 í. 35a/11 

İskender 

 i. 26a/06, 27a/03, 28b/07, 

28b/10, 28b/12, 29a/04, 29a/08, 

30a/01, 30a/02, 30a/03, 30b/05, 

31a/01, 31b/05, 31b/07, 31b/10, 

31b/11, 33a/08, 33a/11, 34b/04, 

34b/09, 36a/10, 36b/05, 37a/04, 

40b/02, 40b/02, 40b/08, 41a/08, 

41b/06, 41b/11, 42a/05, 45a/06, 

45a/07, 45a/12, 45b/03, 45b/04, 

46a/02, 46a/11, 46a/12, 46a/12, 

46b/05, 46b/10, 47a/04, 47b/03, 

47b/10, 48b/03, 48b/04, 50a/04  

 i. den 37a/07 

 i. e 28b/01, 34b/11, 49b/08, 

50b/01 

 i. üŋ 34b/08, 48b/04 

 i. serverí 40b/07 

 i. ü’z zamān 32b/07 

 → ceyş-i iskender 32b/03; 

server-i iskender 26b/10; şāh-ı iskender  

34b/13; sedd-i iskender 37b/10, 39a/03 

İskenderí 

 i. 32b/01, 34b/10, 35a/05, 

37b/01, 49a/01 

 i. ler 26a/05, 48b/03 

 i. leri 45b/13 
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 → ceyş-i iskenderí  36a/09, 

36b/11; sü-yi iskenderí 47b/02 

İskender şāh 

 i. 26b/04, 27b/02, 27b/05, 

27b/12, 29a/01, 31a/05, 32a/04, 

32a/12, 32b/13, 33b/05, 34a/10, 

34b/02, 34b/04, 35a/04, 36a/12, 

37b/04, 39a/13, 39b/09, 40a/02, 

44b/09, 47b/11, 47b/11, 48a/11, 

48b/04, 48b/05, 48b/13, 49a/03, 

49a/12, 50b/07, 50b/08 

 i. a 26b/03, 26b/08, 30a/07, 

37b/03, 38b/04, 40b/10, 49a/13, 

49b/02, 50b/13 

 i. dan 28b/06 

 i. ı 27b/04 

Kābíl 

 k. 35b/11 

Ķā‘ír 

 ķ. 44b/04 

Ķāķūm 

 ķ. 35a/13, 39a/07 

Ķālūn 

 ķ. 37b/13, 45a/13 

Ķamış ĥan-ı ķıfçāġı 

 ķ. 39b/10 

Ķamí ĥan 

 ķ. 39b/07 

Ķamķam 

 ķ. 39b/05 

Ķamķamūr  

 ķ. 36a/01, 39b/02 

Ķamķamūr-ı ķaylāsí 

 ķ. 33b/10 

Ķamlāģ 

 ķ. 41b/08, 41b/09, 41b/10 

Ķamlāģ-ı ‘ırāķí  

 ķ. 41b/06 

Ķamrām-ı ġarraní 
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 ķ. 33b/09 

Ķanāšír-i zāyicí 

 ķ. 48b/08 

Ķanšalān-ı gergedan-ser 

 ķ. 47a/06 

Ķanšalūs 

 ķ. 41a/02 

 ķ. a 41a/01, 41a/06 

Ķanšalūs-ı aŝfarí 

 ķ. 48b/06 

Ķanšalūs-ı aŝferiye 

 ķ. 40b/04 

Ķarāķíl ķaysūní 

 ķ. 33b/10 

Ķarāšís-i üstüĥan-ten 

 ķ. 47a/06 

Ķarçaġ-ı ķıfçāġí 

 ķ. 32b/11 

Ķarí‘ān 

 ķ. 36a/02 

Ķarrā‘-i ķarí‘āní 

 ķ. 47b/04 

Ķaršanūs-ı seŋser 

 ķ. 46b/11 

Ķārūn-ı ķurrateyní 

 ķ. 32b/10, 45b/06 

Ķasam şāh 

 ķ. 39a/10 

Ķasferān şāh  

ķ. 33a/01, 35a/04, 38b/07, 

39a/13, 47b/11, 48a/05 

 ķ. ı 39b/02 

Ķaŝíran 

 ķ. 36a/02 

Kāşif-i ģıšāy 

 k. 32b/10 

Ķaydar-i ķirvāní 
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 ķ. 44b/11 

Ķayıs yūnāní  

ķ. 43a/08 

Ķayıšās-ı apĥāŝ 

ķ.  46a/03 

Ķayıtmāź-ı türk 

 ķ. 32b/10 

Ķays 

 ķ. 33b/08, 43a/03, 43a/09, 

43b/03, 43b/05, 43b/06 

ķ. a 43a/08 

 ķ. ı 43a/13, 43b/01 

 ķ. uŋ 43b/04, 43b/05 

Ķaysalāní rūsí 

 a. 39b/09 

Ķaysūn 

ķ. 35b/08, 39a/12 

Ķayšafūn 

 ķ. 37b/13 

Ķayšafūn-ı ķālūní 

 ķ. 45b/05 

Ķayšās 

 ķ. 26b/01, 26b/13, 27a/03, 

33b/08, 40b/03, 44a/04, 44a/07, 

44b/01, 44b/07, 44b/12, 45a/01, 45b/13 

 ķ. a 26b/10, 44a/12, 44b/12 

 ķ. ı 26b/13, 43b/10, 44a/04, 

44a/06 

Ķayšās-ı yūnāní  

ķ. 41b/11, 45b/11, 44a/13, 

43b/08, 40a/03, 26b/08, 26a/12, 26a/06 

Keyĥüsrev 

 devlet-i keyĥüsrev-i cemşíd-

zamāne 38a/06 

Ķıfçāķ 

 ķ. 35b/13 

Ķırāĥan 

 ķ. 48a/01 

Ķırdā‘ 
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 ķ. 44b/04 

Ķırdevūs 

 ķ. 39a/11 

Ķıršāsí-yi açĥāŝí  

 ķ. 39b/09 

Ķíl barāķ 

 ķ. 36a/03 

ķ. lar 39b/11 

Ķoŝšanš 

 ķ. 37b/13 

Kūh-i elburza 

 k. 41a/01 

Kūh-i ķāf  

k. dan 28b/04 

Kūh-i šamġāniye  

k. 41b/07 

Kürk-ser 

 k. 36a/04 

Ma‘ad bin ‘āmír 

 m. 39a/09 

Māçín 

 m. 35a/12 

Mafra‘ūn-ı ‘ıŝyāní  

m. 48b/07 

Maġzān 

 m. 36a/03 

Maġzāníler  

 m. 39b/02 

Mahanšās 

 m. 40a/02 

Mahanšāsí 

 m. 47b/05 

Mahanšās-i ŝa‘ūķí 

 m. ye 40a/01 

Mahāy ĥan 

 m. 39b/07 
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Mahrāş 

 m. 45b/01 

Medíne 

 m. 35a/10 

Mekke  

 m. 35a/10, 39a/09 

Mefrūģ 

 m. 40a/13 

 m. ı 40b/05, 40b/07 

Melik şāh 

 m. 39b/06 

Melik-zāde 

 m. 27b/05 

 m. ye 27a/12 

Mencāl-i ‘ayne’l-belāyi 

 m. 45b/05 

Metnūn 

 m. 45b/01 

Mıŝır / Mıŝr  

 m. 35a/09, 39a/09 

Mifrāķ 

 m. 39a/06 

Mifrāķ-ı ģamírāní 

 m. 47b/05 

Mihrāc ĥan 

 m. 26a/08, 26b/02, 30a/04, 

30a/05, 30a/07, 30b/04, 31b/11, 

31b/12, 32a/02, 32a/03 

Mihrāc ĥan-ı türkistāní  

m. 39a/08 

Mind  

 m. 35b/01 

Mírķāš-i ‘ıŝyāní  

m. 47b/05 

Muġallān 

 m. 41a/06 

 m. a 41a/09 
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m. uŋ 41a/12 

Muĥšā-yı ĥurezmí 

 m. 39b/09 

Murġ-ser 

 m. 36a/05 

Muŝšafā 

 m. 44a/06 

Mu‘taŝım 

 m. 39b/06 

Mü’eyyed  

 m. 35b/01 

Müjdād sindū  

 m. 48a/01 

Müjdād şāh sindū 

 m. 39a/05 

Müşterí 

 m. 26a/06, 26a/11, 26b/03, 

28a/09, 28a/13, 29a/06, 29a/09, 29a/13, 

29b/11, 30a/09, 33a/10, 30a/12, 

30b/03, 30b/04, 30b/08, 30b/11, 

31a/03, 31a/13, 31b/01, 31b/08, 

31b/13, 32a/01, 32b/07, 34a/02, 

34b/02, 36a/11, 36b/01, 36b/04, 

36b/05, 36b/08, 36b/11, 37a/01, 

37a/07, 37a/12, 37b/03, 37b/09, 

38a/08, 40a/08, 40b/12, 41a/05, 

43a/11, 45a/12, 46a/07, 46b/05 

 m. nüŋ 34b/12, 46b/06, 50b/05 

 m. ye 31a/11, 36b/10, 37a/06, 

50b/02 

Müşterí şāh 

 m. 26b/08, 26a/12, 28a/07, 

28b/05, 28b/06, 28b/08, 31a/12, 

31b/04, 32a/08, 32a/09, 32b/01, 

32b/03, 33a/02, 33a/07, 33a/09, 

34b/03, 34b/07, 34b/10, 36a/08, 

40a/11, 43a/12, 45a/02, 47a/01, 47a/12, 

47b/08, 48a/05, 48a/12, 48b/02, 48b/12 

 m. a 29a/05, 29b/09, 30a/10, 

34b/10, 49b/08 

 m. uŋ 27b/01, 28a/10, 29b/05, 

29b/08, 30b/13, 45b/10 
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 → Şāh müşterí 27a/04 

Naķrūş 

 n. 39a/12 

Nāķūr 

 n. 39a/12 

Naŝır bin ‘ubbād 

 n. 39a/09 

Nerķāŝ-ı aġrabūsí 

 n. 46b/01 

Nihāvend-i bulġarí 

 n. 46a/05 

Nísān 

 n. 35b/08 

Nūźer 

 n. 39b/06 

Nūźer-i cūrcāní 

 n. 46a/04 

Oġūz 

 o. 35a/13, 39a/07 

Peleng-ser 

 p. 36a/05 

Pílpā-yı cendídí 

 p. 46a/13 

Píptān 

 p. 35a/05 

Pír-i hind 

 p. 37a/04 

Pír mind 

 p. e 37a/02 

p. i 37a/03, 47b/09 

Pūş-ı şírvāní 

 p. 46a/04 

Ra‘ad 

 r. 43b/10, 47b/13 

Rāví  

 r. 41a/11, 44a/06 
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Restešālís 

 r. 38a/02 

Revāyí  

 r. 26a/05 

Rūķāķ 

 r. 45b/01 

Rūm 

 r. 35b/07 

Rūs 

 r. 35b/07 

Ruyāš 

 r. 45a/04 

Rüstem 

 r. 29b/06, 35a/05, 39a/13 

Rüstem-i dāsitān / Rüstem-i destān 

 r. 38b/08, 47b/12, 48a/04 

 r. a 43b/11 

Ŝabā 

 ŝ. 36a/02, 39b/01 

Saĥsıyan rūs  

s. 46a/03 

Saĥsín 

 s. 35b/13 

Sa‘íd 

 s. 35a/09 

Sāķūr 

 s. 41b/02, 41b/07, 41b/08, 

41b/09, 41b/10, 41b/13, 42a/01, 

42a/04, 42a/06 

 s. ı 41b/06, 41b/13 

 s. uŋ 42a/02, 42a/06 

Sālūf  

 s. 45a/05 

Ŝālūn  

 ŝ. 26a/12, 27a/09, 27a/13, 

27b/01, 27b/08, 28a/08, 28b/06, 

28b/07, 28b/09, 28b/12, 46b/06 

 ŝ. a 27a/11, 27a/04, 27b/05 
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 ŝ. ı  26b/03, 27a/01 

 ŝ. uŋ 27b/03 

Sām-ı süvār  

 s. 43b/13 

Śāmín geven-ser 

 ś. 47a/07 

Sām u süvār  

 s. 42a/13 

Sāpūr 

 s. 35b/13 

Ŝārím  

ŝ. 44b/04, 45a/01 

Sarsancí 

 s. 46a/05 

Ŝašlān 

 ŝ. 45b/01 

Sāšūr 

 s. 45a/04 

Ŝa‘ūķí 

 ŝ. 36a/02 

Sayķ ‘adení 

 s. 44b/10 

Sencān 

 s. 45a/04 

Semengān 

 s. 35a/05 

Sengendāz 

 s. 36a/04, 39b/13 

Seng-ser 

 s. 36a/04 

Serādíl 

 s. 47a/11, 47a/12 

Serāy 

 s. 35b/12 

Serĥas-ı saĥsíní 

 s. 39b/10 
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Serĥaş 

 s. 35b/12 

Serheng 

 s. 45a/04 

 s. lerin 27a/10 

Serheng-i zāvilí 

 s. 33b/11 

Ŝeyģān  

ŝ. 39b/02 

Ŝeyģān-ı reyyāní 

 s. 47b/04 

Sernuşūr 

 s. 36a/03, 39b/11 

Serpāl 

 s. 39a/06 

Serpāl kíş-i baģreyní  

s. 45b/06 

Serrāķ 

 s. 45b/01 

Server-i iskender  

s. 26b/10 

Server-i seykan  

s. 49a/09, 49b/10 

Server-i yūnān  

s. 44a/09, 44a/12 

Seryān 

 s. dur 27b/01 

Seyķān 

 s. 37a/13, 41b/01, 45a/13, 

47a/02  

s. inüŋ 40b/10 

 s. iye 40b/05, 41b/06, 41b/13 

 → server-i seyķān 49a/09, 

49b/10; sulšān-ı seyķān 37b/01, 

42b/04; şāh-ı seyķān 43a/13 

Seyķāní 

 s 49a/10  
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 s. ler 45b/13, 50b/05 

 s. lere 45b/09  

 → ceyş-i seyķāní 47a/08 

Sikender  

 s. 38b/03 

Sind 

 s. 35b/01 

Sitem şāh 

 s. ı 39b/03 

Suhrāb  

s. lara 29b/06 

Suhrāb-ı anšūní 

 s. 46b/02 

Suhrāb-ı kişmírí 

 s. 39a/08 

Suķrāš 

 s. 38a/02 

Sūryān 

 s. 35b/08 

Sūtí ĥan 

 s. 26a/08, 26b/02, 30a/04, 

30a/06, 31b/11 

 s. ı 39a/07 

Suyāš 

 s. 45a/04 

Süheyil 

 ŝ.  39b/01 

Süheyl serĥí 

 s. 44b/10 

Süleymāní 

 s. 32a/13 

→ çetr-i süleymāní 33a/01, 

34b/02, 34b/09 

Süvā 

 s. ŋun 35b/02 

Süveydān 

 s. 35b/01 
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Süveydān-ı ŝa‘ūķí  

s. 47b/06 

Şābūr 

 ş. 39a/10 

Şābūr ĥorāŝāní 

 ş. 36a/12 

Şahbāz-ı ŝabāí 

 ş. 33b/11, 46b/01 

Şahbūr-ı nişābūrí 

 ş. 45b/07 

Şahlās 

 ş. 39b/04 

Şahnemār 

 ş. 47b/13 

Şahrūz 

 ş. 39b/04 

Şāhzāde 

 ş. 27b/02 

 ş. ler 27b/04, 32a/05, 36b/08 

 ş. lerden 39b/03 

 ş. leri 28a/03 

 ş. yi 39b/07 

Şāķūf 

 ş. 33a/13 

Şāķūf rüstení 

 ş. 32b/09 

Şām  

 ş. 35a/09 

Şāmūs 

 ş. 33a/13 

Şāmūs şāví 

 ş. 32b/09 

Şāríķ 

 ş. 44b/05, 48b/01, 49b/13, 

50a/01, 50a/02, 50a/03, 50a/06, 50a/07, 

50a/09, 50b/10, 50b/12 

 ş. i 50a/13, 50b/04 
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 ş. üŋ 50a/13 

Şaršín gilím gūş  

ş. 48b/07 

Şašrān 

 ş. 45a/04 

Şāźān 

 → şehr-i şāźān  32b/08 

Şāźān-ı levvāmí 

 ş. 46b/02 

Şehšā-yı neyġūní 

 ş. 46b/02 

Şemsí  

 ş. ler 26a/01, 26a/04, 27a/11, 

45b/10, 45b/13, 50b/05 

 ş. lerine 46b/06 

Şetlāl 

 ş. ı 32a/07, 39a/06 

Şettāģ-ı sa‘ídí 

 ş. 45b/05 

Şeybān 

 ş. 45a/03 

Şeylān  

 ş. 41a/10, 41a/12,  41b/04 

 ş. a 41b/03 

Şeylān-ı cālūní 

 ş. 48b/06 

Şeylān-ı ģālūní 

 ş. 41a/08 

Şírān 

 ş. 35b/04 

Şír-ser 

 ş. 36a/05 

Şírzand 

 ş. 39b/06 

Şuturdem-i afríķí 

 ş. 32b/11, 46a/13 

Şutur-ser 
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 ş. ler 39b/12 

Šaberistān 

 š. 35b/10 

Šaberzād 

 š. 39b/04 

Šaberiyye 

 š. 34b/09 

Taġarġar 

 t. 35b/10 

Taġay ĥan 

 t. 39b/04 

Šālūn 

 š. 45b/01 

Šamġāç ĥan-ı çíní 

 š. 39a/07 

Tanķūd-ı taġarġarí  

 t. 39a/08 

Tantalūs-ı ķíl barāķ 

t. 46b/10 

Šanšanūn cānisí 

 š. 46b/02 

Šanšanūş-ı ġūrí 

 š. 46a/04 

Tārāş-ı türkistāní  

 t. 45b/07 

Tarĥan 

 t. 46a/05 

Šārím 

 t. 45b/02 

Šārím belĥí 

 š. 44b/10 

Šaşšín 

 š. 45b/01 

Tayġūn 

 t. 35b/08  

Taylān  
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 t. uŋ 41b/04 

Šaylūn-ı šāyifí  

 š. 45b/05 

Šayyār-ı šaberí  

 š. 45b/07 

Tebsūn 

 t. 39b/07 

Tengilūs 

 t. 39a/11 

Tengūl-ı gūrcí 

 t. 46a/13 

Teşríf 

 t. 35a/13 

Tūjmār-ı heftmíní 

 t. 45b/04 

Tūrān 

 t. 35a/11 

Šuray ĥan 

 š. 39b/04 

Šūrĥan  

 š. 48a/01 

Šūšāl-ı hindū 

 š. 48b/08 

Tuvārş  

 t. 45b/02 

Tümen tāş-ı ķıfcāġí 

 t. 46a/06 

Türkistāní 

 t. 30b/04 

Türkistān şāhı 

 t. 30b/05 

Türkmān  

 t. 42a/02 

‘Unūķ 

 ‘u. 36a/02 

Uştur-ı teşrífí  
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 u. 45b/07 

Ūrgenc 

 ū. 35b/12 

Üstād  

 ü. 32a/03, 38b/04, 46b/05, 

48a/05 

Üstüĥan-ten 

 ü. 36a/04 

 ü. ler 39b/13 

Vāfíķ  

v. 40b/13, 41a/05 

Vāfíķ-i seyķāní  

v. ye 41a/03 

Yemen  

 y. 39a/10 

Yemlūn  

y. 30b/13, 31a/03, 46b/06 

Yūnān 

→ server-i yūnān 44a/09, 

44a/12 

Zavíl 

 z. 35a/05 

Zebšāní-yi ‘anūķí 

z. 33b/10, 46b/01 

Zengí 

 z. 32a/07, 35b/01, 50a/01 

 z. ler 49b/13 

 z. lerüŋ 50b/12 

 z. nüŋ 50a/03 

Zengí ekūl-ı ģabeşí 

 z. 39a/06 

Zengūl 

 z. 39b/06 

Zenšemūr aŝfarí 

 z. 32b/10 

Zenšūn-ı gilím-gūş 

 z. 47a/06 
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Źulķarneyn 

 z. 27b/10, 46b/09 

 → şāh-ı źulķarneyn 37b/12; 

źulķarneyn şāh 27a/01, 30b/08 

Zummār-ı ŝa‘ūtí 

 z. 46b/02 
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IV. BÖLÜM 

TIPKIBASIM 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 Tıpkıbasımdaki görseller Almanya Milli Kütüphanesi’nde Ms. Or. Quart. 1826 Staatsbibliothek, Berlin’de 

Menâkıb-ı İskender adına kayıtlıdır. 
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